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INTRODUCCION 

Un estudio de la Índole del presente trabajo 

debe justificarse en una de dos maneras: 

la. Contribuir con nuevos datos a nuestro fondo 

de conocimientos, 6, 

2a. Presentar una nueva interpretaci6n del 

material existente. 

El fiTI que "Pel"?fao en e<>tq tT'ab~i..io es ~1 de hacer, 

de una manera limitada, las dos cosas. El Señor Eugene 

Boban! que hizo un estudio cientifico del 11C6dice Xolotl 11 

en Frances, dej6 ~iertas porciones del códice sin discu

sión y desarrollo, ~n vista de que he logrado interpre

tar dichas porciones, creo haber contribui~o con datos 

nuevos de inter6s Arqueológico é Hist6rico. 

Don Fernando de Alva Ixtl:ilxochitl! cuyos 110brM 

Históricas" se basan principalmente en el 11Códice Xolotl11
1 

tambi~n dejó partes sin mencionar, y además1 otro reparo 

tal vez de más tracendencia, es que por su a:f án de hacer 

de Texcoco el centro cultural y militar del Imperio ~!~xi

cano! i~terpret6 muchas partes del c6dice con un prejuicio 

marcado. Basándome en los hachos indicados en el c6dica, 

he tratado de averiguar las exageracio~es del citado autor 

para dar una interpretaci6n más exacta. 



El plan de trabajo que he seguido es tratar 

de leer en los glifos lo que quis6 expresar el "Tla· 

cuilo". citando a diversas autores solamente cuando 

los acontecimientos indicados parecen justificarlo. 

En cuanto a los nombres de personas y lugares 

he seguido con más frequencia la ortografía de Ixtlil· 

xochitl. Como él ha dado hasta cinco y seis variantes 

de un mismo nombre, he escogido la ortografia que en 

mi concep~o estaba más de acuerdo con los elementos 

del glifo. 

No considero como definitivas las etimologías 

de los nombres de persona, y de lugar, sino más bien, 

sugestivas. Como van serviendo para mejor entender el 

códice, no me he ocupado en el significado abstracto de 

los nombres, sino solamente he consigna~o las palabras 

que nos dan los elementos de los glifos. Por ejemplo: 

El lugar Cuaulmahuac expresa la idea de "Junto a los 

Arboles", y el glifo del códice está compuesto de 

"Cuauhtli 11 - águila, y 11nahuac" - vírgula de la 

palabra. tíuchas etimologías son incompletas debido 

a la dificultad de distinguir los elementos de los 

glifos. TambHn la mala ortografía de Ixtlilxochitl 
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aumenta las dificultades; sin embargo, no me he visto 

capacitado para cambiar la orto~afia, con excepción de 

aquellos casos en donde he podido· comprobar mi interpretaci6n 



por medio de diccion~ios de la lengua Mbicana, ó de 

autores de prestigio. 

Hay cierto n<unero de personas y lugares cuyos 

glifos aparecen claramente dibujados, pero sus nombres 

no estfui en el estudio de Boban ni en las historias. 

Para facilitar el proceso de identificar y localizar 

dichas peronas y lugares les he dado nombres conforme 

a los elementos de los glifos. Estas interpretaciones 

mías traen la letra (D), para que el lector pueda 

juzgar la exactitud de mi interpretaci6n, 

La manera de desarrollar la interpretación es 

la de presentar cada plancha como una unidad completa, 

con excepci6n de.las planchas n(lmeros 9y10, que real

mente forman una, Al fin de la discusi6n de cada plan· 

cha vienen los nombres de personas y lugares en orden 

alfab~tico, Esto causa cierta repetición de nombres 

de lugares, pero l~ he hecho asi para evitar la posibi· 

lidad de confusión. 

La manera empleada para localizar las personas y 

los lugares f~e ~ividir la Ptan?ha ver~icalmente en ocho 

partes, (A, B, e, .D,.E,,F, G,. y H.), y horizontal· 

mente en seis ( 1, 2, 3, 4, 7, 6.) Por medio de 

la letra.Y el n<unero, puede localizarse el rectfuigulo 

indicado. 

f 



Es_probable que haya comitido error~s debido a 

mis conocimientos elementales del Nahuatl, como también 

al mal estado del códice, Para hacer mi estudio disponia 

de la copia en el Atlas del Señor Boban, Este reproduc

ci6n carece de colores: un elemento muy importante en 

la interpretación de los glifos, Un gran número de los 

glifos estan tan destr~idos 6 borrados que su lectura es 

sumamente pzioblem&tica, 

Creo, con este estudio, haber presentado la infor· 

maci6n y datos del códice de una.manera que hace más fácil 

su comparación con otros c6dices. 

t; 
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RESUMEN HISTORIOO DfilJ "CODICE XOLOTL" 

El 11C6dice.Xolotl11 recibe su nombre de la figura 

prinéipal, Xolotl, Al pie de la reproducci6n del Señor 

Boban leemos: 

rq~anuscri t f5.guratif comoosé de 10 planches, 
Orig5na1 °ur papier indigéne d1agave mexicana, 
FJstoire de la Ifotion Chichimeque depuis l'Em
pereur Xolotl jusqu•á Nezahualcoyotl, (963 -
1428), 11 

Sabemos que perteneciA a Boturini norque en su 

libro "Idea de una Nueva F.isto2'ial General de la A.T!ler:i ca 

Septentrional" lP.i>mo~ lo siguiente: -

"Historia Chichimeca. Un mana de exouisito 
primor en papel indiano, como de marca mayor, 
donde se vén, con f5.guras, y carácteres. his.:. · 
toriados lo~ principios del ImpArio Chiéhimeco, 
desde Xolotl, hasta Nezahualcoyotl, despues 
que recupérA el Imp~rio dél poder del Tirano 
Uaxtle.ton, Tiflne 6 fajas, 10 pé,g'inas utiles 
en un todo pintadas, cuyas dos primeras lle
van insertos unos rimglones en 'lengua nabuatl 
casi borrados de la antiguedad, 

Tuvo este mapa en su liberia el mencionado· Don 
Fernando Ixtlilxochitl, y le sirvio para escri
bir la historia del mismo imperio, como consta 
de testimonio," 

Catalogo del Huseo Indiano, III, No.I, P, 3, 

No conocemos al autor del Códice, ni donde ni 

cuando fue pintado. Alva Ixtlilxochitl sost1ene en eu 

"'ffü1t'lrfa Chichimaca11 quP. dicho c6dice fue escrito por 
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dos caballeros que aparecen en el áni?:ulo inferior d~ 

la derecha en la plancha número diez. Capitulo XXIX. 
' ' 

P. 144: • 

1'! asi estando en este estado di6 fin la 
Fjs'toria·general del i111'P9r:10 de los Chi· 
chimecas1 cuyos autores se dicen el tmo 
Cemilhuitzin y el otro Quauhquechol que 
fue ! los once años despu~s de la muerte 
del emperador Ixtlilxochitl y de su gran 
capi táii general Coacuecuenotzin •11 

Al fin de la lla. Relaci6n P. 219, dice: • 

11Con esto acabó el autor ó autores qúe esta 
original y antigua hi~toria p5ntaron1 pnr 
no haber sucP.dido más. y en lo que se sigue. 
son de otras historiail y Relaciones, 11 

A pesar del testimonio de Ixtlilxochitl, un estudio 

del códice nos demuestra que no puede considerarse como 

precortesiano. El Prof, RafMl Garcia Granados, nos hace 

notar en la manera.de representar el ~01 y la bandera la 

influencia europP.a, SP ve tambi6n n6mo l~s estrellas y 

los árboles muestran esa misma influencia. 

Por otra parte, Ixtlilxochitl, allá en el añn de 

1608, segúp comprueba el testimonio al final de sus 11Re· . ' . 

laciones 11 , tuvo en su ~der di~ho cód~ce, En las planchas 

números uno, dos,.tres, cuatro, cinco~ .Y seis, aparecen 

unas anotaciones, a~que muy gastadas: con la m~ 0ma letra 

de Alva Ixtlilxochitl, por lo que resulta lódco pensar 

oue el 11CÓdice Xolotl11 fue pintado durante el s:tglo de la ... . . -

conquista~ 

~ 



Como el c6dice da m~s importancia a los sucesos 

de la corte de Texcoco é indica 'POCO acerca de la vida 

de los Méxicanos, resulta fácil suponer que fue escrito 

por un 11Tlacuilo 11 .que moraba en un pueblo simpatizador 

de los de Texcoco. 

Desde la colecci6n de Boturini en México. el 

códice llegó á París en donde se encuentra actualmente. 

según no~ informa Boban, en el primer Tomo de su 

estudio. P. 100, M. Aubin regreso de México en 1840 con 

documentos hist6ricos precedentes del "Museo de Boturini 11 ¡ 

y entre lOA documentos contaba con el "CiSdice Xolotl 11 y 

una copia del mismo códice hecha l)l'lr Leon y Gama. Estaba 

incompleto, pero de M, De Waldeck consiguió las planchas 
' ' 

números dos y tres, En 1891 el ~Ódice :fu e publicado con 

otros documentos bajo el Ti~ulo. Eugene Boban. Catalogue 

Raisonn~ de l~ C~llection E. Eug~ne Goupil. ~cienne 

Collecti6n J. M. A. Aubin. Atlas, Paris 1891. 
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PLANCHA I 

La primera plancha del c6dice esta muy deteriorada; 

el mar~en inferior y el de la izquierda asten muy desga

rrados. y un p~egue por el centro tambi'n ha destruido 

algunos glif os í 

Hacia la parte superior de la plancha est! repre

sentada \Dla cadena de montafias que se encuentra al sureste 

del valle de México. Al extremo derecho de la cadena hay 

una montafta que se ~leva a mayor altura y representa el 

volcán Popocatepetl. ( 1 ) Las dem!s montañas y cerros 

de la primera plench~ los identificarmnos en el desarrollo 

de nuestra discusi6n, 

Hacia la parte interior de la plancha~ en un plano 

paralelo a las montañas de la parte superior, está bosque-

jado un sistema de lagos que se pueden considerar como el 

centro del valle de M6xico. Sobre las orillas de este 

sistema de lagos tan vastos se establecieron las tribus 

migratorias, a veces en estado semi-salvaje; para asimilar 

los restos de la alta cultura Tolteca. Sobre las orillas 

de estos mismos lagos se desarroll6 la cultura tan ext~a

ordinaria que contemplaron Cortez y los conquistadores, 

EmpezB?ldo con el brazo y al extremo de~ebho est~ el lago 

de Chalco y ense~do el de Xochimilco, El.cuerpo prin

cipal de agua representa el lago de Texcoco, El brazo 

9 
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muy estrecho que se exti~e hacia la izquierda representa 

la laguna de San Cristóbal. ~a canoa probablemente indica 

el lugar para pasar la laguna, El lago al otro extremo de 

la laguna de San Crist6bal. es el lago de Xaltocan que rodea 

el pueblo del mismo nombre. 

Empezando en el Mgulo interior de la izquierda el 

primer lugar que puede determinarse con certeza es Tspenene. 

Era una de las estaciones en que Xolotl y sus hordas, des

cansaron en su camino al valle de M6xico. En otra de las 

copieas de la colecci6n Goupil el nombre de este lugar se 

distingue escrito sobre el cerro. Enseguida viene \lll man

ojo de ca.fia y a cada lado un ojo; a la derecha est! pintada 

una pir&nide debajo de la cual se ven unas piedr~s muy des

ordenadas y nms a la derecha un manojo de zacate. El con· 

junto de glifos indica que Xolotl y aquellos que vinieron 

con 61 se detuvieron en Tula 6 T~llan (estado de Hidalgo) 

para ver las ruinas de ese lugar. Las piedras muy desor· 

denadas indican que las pirámides y templos estaban cay

endose. Dice Veytia: • ( ~ ) 

''Lleg6 finalmente ' la ciudad de. Tollan, la 
que hall6 derrumbada y destruida, llenas de 
yerbas sus calles, y sin habitador algtmo". 

Entonces, resulta 16gico pensar que el manojo de zacate 

indica que encontraron las ruinas llenas de yerbas, 

Xolotl pas6 luego a ~zqui·ahualla, El nombre quiere 

decir "circulo de m~uites",. En el P.:lifn s'e ve el mezquite 

creciendc.tJ.intro de un circulo. El glifo que sigue es pro• 

bablemente Actopan, seg(m el historiador orozco y Berra; 
"' . • " • !!I 

para Torquemada, el lugar es "Actopa11 • Ixtlilxochitl, lo llama 
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"Tucpan", Y Chavero lo cambia a 11Tochpan11 • El glifo está 

claramente formado de "tlall111 • tierra, "atl" ~ agua, y 

"pantli" • bandera, 6 el agua y la tierra podrian combin· 

arse para darnos "atoctli" • tierra humeda, y entonces 

resultaria 11atoctli 11 y pantli" • bandera, ·- Atocpan 6 

Acto pan. Encontramos el mismo glif o en la plancha n<imero 

cinco como uno de los pueblos donados al hijo de Techotla· 

latzin, Ixtlilxochitl; y otra vez en la plancha n<imero 

siete como uno de los pueblos aliados con Ixtlilxochitl 

en contra de Tezozomoc. En estas dos planchas, una y cinco, 

el historiador, Ixtlilxochitl, lo interpreta como 11Tlalana· 

pan11 • Adem~s en ambas planchas est' el gÚfo colocado entre 

Tizayocan y Tepepulco. En li acilualidad existe en el estado 

de Puebla entre Tizayocan y Tepepulco un lugar Actop~ que 

es probablemente el lugar a que se refiere el c6dice, 

Por la abundancia de cuevas, un lugar cerca a Xalto• 

can fUe poblado y llamado Xolotl por el nombre del jefe de 

la horda. Para no confundir el lugar y la persona, acepta

mos el nombre Xoloque como lo da Veytia en su historia. En 

el c6dice, Xolotl est~ parado sobra una montafia con arco y 

flechas en la mano y a sus pies viene el mismo glifo que el 

de su nombre; en este caso indica el pueblo Xoloque, Abajo 

de la montaña se distingue un pedernal (tecpatl) y cinco 

puntitos que indican que los Chichimecas de Xolotl pobl:aron 

Xoloque en el afio 11cinco pedernal" (Macuilli Tecpatl). 

Debajo de Xoloque y al nivel de las ruinas de Tula 

hay cinco c~rculos, unas huellas que conducen en varias 

direcciones, un manojo de cafla más la parte inferior de la 

11-



cara (barba y nariz). Por la relaci6n de este glito de 

Caflas con los grupos Toltecas que quedaron en el valle 

podemos llegar a esta c~nclusi6n: que el glifo indica 

11Tolteca11 • Sin embargo, me parece que el glifo misma nos 

da la palabra "Tolteca". 11Tolli 11 es cafla, y 11Tentli 11 es 

boca. ~ombinando las dos ~bras tenemos 11Tol(li) 11 11te • 

(ntlil", m!s 11ca11 • personas, •• 11Tolteca11 • Debemos ad• 

vertir que seg6n las reglas del idioma nahuatl, en composi· 

ci6n solamente debe perderse el 11t~ 11 de 11tentl1 11 ; sin 

embargo, como observaremos a veces, los glif~s dan nada 

m!s una aproximaci6n del sonido que se desea, 

Las huellas en todas direcciones son de inter6s 

porque parecen indicar que la_ llamada ''Destrucci6n Tolteca 11 

no era m!s que una dispersi6n, seg(m. Torquemada, poco 

tiempo después de la lleg~ al valle, Xolotl excogi6 uno 

de sus vasallos, Acatomatl, le di6 una fuerza armada y le 

Colll8Jld6 a explorar las orillas de los lagos donde habian 

visto htmJO y señales de habitac16n. 

En Chapultepec encontr6 Acatomatl a Ecitm {Xiuh· 

tzin) con su esposa Axocbiatl, Torquemada dice: • ( 3 

''Fue mucho el contento que Acatomatl, mostr6 
en ver al Tulteca, y con deseo de saoer la 
causa de su soledád1 y la·que lo era de averse 
despoblado aquella 'l'ierra, se lo pregunt6 por 
seflas (porque en lengua, no se entendian, por 
ser diversas las de sus Naciones) a lo qúal 
satisfizo el Tulteca~ diciendo: que la caus& 
de su soledad, era averse quedado escondido, · 
cuando los otros'Moradores de aquellos lugares, 
los desampararon, temiendo ir con ellos. Hecho 
ya,· a·ia Tierra, y no cuida.rño de conocer la 
agena y que los· otros sus Conterraneos, y· 
Cóinpdéros; se avian acabado vnos1 y o~s, ido 
buiendo; porque de afl.os atris, avian temdó 
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mucbas · secas, de las quales avian resultado 
Hambre, y· de ellas, Pestilencias, Muertes, 
y Guerras que avian tenido por muchos af1ós, 
con un POAeroso Rei, su Contrario2 que cada 
dia los consumia; y deseosos de la Pu, y 
Gariosós de apartarse de la Guerra, se arlan 
metido la Tierra adentro, por orden1 y con· 
sejo de· sus Dioses1 y unos avian itto acia 
Campech, y otros mas metidos al Medio dia 
•••....... ~ ...••... , ..•.•• ,y preguntado por 
el Capit&n, el tiempo que avia que faltaban 
los que la moraban: · Respondi6 que avia es· 
pacio de cinco afios, que de toto punto, la 
avian desamparado! allllque aftos antes aVian 
comenzado a dejar 0 11 • 

Lo transcrito anteriormente y las huellas nos hacen su

~ner que lo que designamos con el nombre de 11Destrucci6n 

Tolteca" pUda haber sido una dispersi6n de los habitantes, 

El gru:po de glifos en su totalidad nos indica que el pueblo 

d~ Xo~~ue fue f\llldado cinco afies después de la Dispersi6n 

Tolteca, 

Después de llegar y fundar Xoloque, Xolotl y Nopal· 

tzin determinaron explorar el valle de M6xico. Aparente

mente dejaron \ll1 co~o n<unero de gente para poblar Xoloque 

y fueron a explorar, no solamente c~n sus guerreros, sino 

tambi6~ en compañia de sus familias, Esto es comprensible 

cuando recordamos que vivieron de la caza y que en aqu~l 

tiempo no habian empezada a llevar una vida sedentaria, 

Las huellas de Xolotl conducen de Xoloque a \ll1 

· ~P?. de cinco cerros cuyos glif os es tan taI!- destruidos 

q~e no es posible destinguirlos con certeza, .Ixtlilxo· . 

chitl da los lugares siguientes: Cempoalla, Tepepulco, 
. . . -.. -- - . 

Oztoc, Cahuacallan, Tecpatepec, Los dos primeros pueblos 

('!J 



todav.f.a se e~cuentran en una part~ de~ valle que corres· 

ponde. a su posic~6n en la plancha, A4tmás el segundo 

Cerro, Tep~pulco, lleva encima la representaci6n de 1m 

11teopatl11 que nos da la prime~a si1aba "~e" de su nombre, 

El tercer lugar citado es Oztotl (cueva), y al examinar 

el tercer glifo se ve que se parece en su forma a las 

tres cueva~ que astan pintadas un poco hacia arriba y a 

la derecha~ Los dos glifos que q~edan no he podido iden· 

tificarlos, pero es muy probable que sean Cahuacallan y 

~ecpatepec como dice Ixtlilxochitl, Al lado izquierdo de 

cada cerro se ve un ojo que nos dice que quedaron alg(in 

tiempo en cada lugar para ver ~ 'f.nspeccio~ la regi6n 

fijálldose en las posibilidades de colonizar, 

Arriba del quinto glifo estan Xolotl y Nopaltz'f.n, 

Dejarnos a Xolotl para seguir a Nopaltzin. Se dice que 

Nopaltzin llev6 la mitad de la gente y sigu.16 explor • 

ando, La ~rimara cueva visitada l_"lllr ~1 y su gente f\lé 

Oztoticpa?• La palabra en Nahuatl nuiere decir "Sobr§ 

la Cueva11
1 6 por extensi6n ''Las cuevas Altas", Sobre la 

cueva pero casi invisible se distingue una bandera (pantli) 

que pOOria darnos la palabra 11icpac", 

Arriba de Oztoticpac est! Cohuaticpac, y seg6n 

Ixtl3:1xochitl fu6 el segtmdo lugar visitado por Nopal· 

tzin, El glifo ~o indica muy claramente el nombre dado 

por Ixtlilxochit~, La etimología de la palabra es 11cohu· 

atl" • sArpiente, y "icpac" - sobre; mientras 11ue el glifo 
• w ' • • 

es 1m cerro sobre el cual crece una pl'lquefla r.lanta, Hay, 

,~ 
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sin l!:!'bargo, _la J?OsibilidA.d de que la planta tenga el 

. valor de 11icpac11 • 

La cueva que sigue es Tepetlaoztoc. En ,el glifo 

SP. ve una piedra (tetl), ~cueva (oztotl) y ~bajo el 

glifo una Astera (petate). La tercera cueva es Tzina· 

canoztoc. Se trata de la cueva con la cabeza de animal 

y quiere decir 11En la cueva de los Murci~lagos 11 • Ixtlil· 

xnchitl dice: • ( 1¡ ) 

''Lugar adonde 61 y sus descendientes vivieron 
muchos aflos; y hoy en dia est6n las cuevas 
muy curiosamente labradas y encabadas, cnn 
muchas caserías y palacios. bosques y jar
dines." 

De Tzinacanoztnc Nnpaltzin ascendi6 un cerrn llamad~ 

CUAuhyacac (dA "nuauhitl11 ~ árbol. y 11yacatl11 • nariz) 

para ver la regi6n an_u4Jla, 

De los dns lugares que acab~mos de mencionar tene

mos una confirmaci6n muy buena en la primera plancha del 

''Ma'.'A Tlotzin" que se trata de la misma 6poca de la his· 

toria Chiclúmeca, En la parte superior est! una cueva, 

en 1A cual se arrodillan un ho~bre y una mujer y entre 

ambos est! nolocado un infante, ArribA de la cueva est! 

tm ~ci~lago. Deba.io de 61 leemos el nombre ZinacAmoz· 

toc. A la derecha de &sta hi:ty otra. y adentro astan: 

Amacui (Xolotl), Mali~lxnchitl, Tlotli, Nopaltzin. Icpa· 

Xochitl. Quauhcihuatl, A la dere~ha de la cueva est& un 

árbol y dAl tronco sal~ una nariz. En el texto leemos 

el nombre "Quahuyacac 11 • 
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En seguida apar~ce Nopaltzin sobre una montaña algo 

m!s alta que las dem!s, Es la sierra de Tlaloc que es la 

más alta de la regi6n. Los ojos (se distinguen cuatro) 

indican que desde la altt!I'A de Tlaloc, Nopaltzin vi6 los 

valles y se fi,i6 en las ruinas que habian dejado sus anti· 

guas habi~antes, Inmediatamente baj6 de la montaña rum~n 

a Texcoco, cuyo glifo aparece destruido en esta plancha, 

Las huellas conducen a Huexotla que está formado de una 

cueva y un ~bol. Tal vez en un principio el lugar fu~ 

llamado "Cuevas entre los Arboles" y tom6 el nom~re de 

Huexotla cuando dejaron de vivir en tales cuevas, 

S~guiendo la~ huellas llegamos a ~ cueva con 

tres pie4ras arriba, Se llama Tecbachalco. Peñafiel 

ignora el significado; sin embargo en las planchas que 

siguen se le llama 11Cohuatlichan11 • 

Al nie de la cadena de montafias se ve Nopaltzin 

dentro de una cueva que !xtlilxochitl llama Oztotlitec

tlacoyan. El hecho de que vive dentro de la cueva y el 

hecho de que sabemos que vivieron sus descendientes muchos 

años en Zinacaoztoc nos hace llegar a la conclusi6n de 

que su viaje de inspecci6n dur6 muchos años, ta~ vez bus

cando tambi'n las mejores regiones para la caza, 

Exactamente al pie de Oztotlitechtlacoyan está 

Tlalanoztoc que se distingue faci~ente porque tiene el 

mismo glifo de la tierra (tlalli) •. La palabra Tlalanoz

toc quiere decir "Cueva de Tierra". M!s abajo todavía 
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se ve Nopaltz:ln con una flecha en la mano sobre una montafla, 

Los ojos que se ven nos dicen que desde la cum~re de la mon· 

tafia vió habitantes en Culhuacan y Chapultepec, 

Las huellas de Nopaltzin pasan al lado del lago de 

Texcoco hasta llegar a una cueva con dos pirámides arriba. 

El lugar es Teotihuacan, Las dos pirfunides que estan repre-

sentadas son seguramente las del Sol y de la Luna. porque 

tienen una forma muy parecida y son las dos ruinas más gran

des de la regi6n arqueol6gica. Además debemos observar que 

su posición respecto a los otros pueblos nos indica que se 

trata de Teotihuacan, Las tres lugares al lado de Teotihua· 

can no puedo precisarlos con absoluta certeza. Sin embar~o, 

pueden representar Mitepec, de "mitl11 • flecha; Acatepec. 

de 11acatl11 - cafia; ó Metepec, de 11metl11 - maguey; y final· 

mente Xilotepec. ( ; ) 

Entre xaltocan y Xoloque vemos a Nopaltzin hablando 

con su padre, sin duda de las cosas que vi6 en el valle y 

de la riqueza de la región. 

Cuando Xolotl y Nopaltzin se despidieron, Xolot~ fue 

a ver las ruinas de una ciudad Tolteca llamada Cahuac, En 

·al Angulo superior del lado izquierdo vemos las ruinas de 

que hablamos. Las piedras desordenadas y el zacate nos in

dican que se trata de rID:nas. Entre las dos pir&mides est! 

el glifo de los Toltecas, La palabra 11cahuac 11 podria venir 

de 11cuauhtla-oquichcoyametl", que quiere decir 11puerco Sil· 

ves~re 11 , porque ba,io las ruinas vemos este animal represent· 

ado, Además se distinguen las ~uellas y el ojo qut nos 

habla del viaje que hizo Xolotl, 

11 
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se recordará que hemos citado a Torquemada cuando 

afirma que Xolotl mand6 a Acatomatl a investigar los sefla· 

les de los habitantes al otro extremo de los lagos. Aun· 

que no tenemos indicaciones en el c6dice de tal viaje 

podemos estudi~ los grupos Toltecas que se ven en el 

margen derecho, 

Sobre cada grupo vemos el glifo que nos indica 

que son Toltecas, En la parte inferior est~ Chapultepec, 

palabra que está formada de "Chapulín" • langosta, y "te

petl 11 • lugar habitado, A la izquierda esd Xiuhtzin, 

Falta, 6 está borrado, el glifo que da su nombre y general· 

mente viene unido al cuello por una linea, Frente a él 

está su mu.ier, Aztaxochitl, 6 Oztoxochitl, nombre que 

viene de "oztotl" • cueva, y "xochitl" - flor, La Sefiora 

tiene un infante en los brazos, pero no está dado su 

nombre, Estos dos son aquellos que, se~ Torqu~mada, 

informaron a Acatomatl de la Destrucci6n Tolteca, 

Sobre este l?I'Upo y en las orillas del lago se ven 

seis individuos que representan dos familias, Muy a la 

derecha está un cerro torcido, Culhuacan, La palabra 

viene de "coltic" • cosa torcida, y "hua" - indicaci6n 

de posesi6n, y 11can" • terminaci6n de lu,gar, A la iz· 

quierda del cerro está una Sefiora con un.infante en los 

brazos, La Señora se llama Oceloxochitl, El círculo con · 

puntitos representa l~s m~chas del til?I'e (ocelotl) y arriba 

está el glifo de flor, que encontlaremos muy a men\Xio en 
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el resto de este c6dice. Frente a la cara de la Sefiora 

hay cuatro barras que nos da el nombre Nauhyotl. seg(m 

Boban. el nombre viene de 11nauhi" - cuatro. y 11yotl11 -

ad.ietivo que simifica "solo". Xiuhtemoc esM frente a 

su esposa, El .11:lifo no parece dar muy claramente el nom

bre, porque está compuesto de 11xiuhtic11 - azul 6 turquesa, 

Y 11temoc 11 - caer 6 descender, Xiuhtic muy a menudo se 

representa por medio de un circulo de color azul; por esn 

el circulo que vemos pudiera haber sido azul en el origi

nal y la otra parte del glifo que aparece como plumas tal 

vez nos da la palabra 11tem?c", Sin embar.11:0, la interpreta

ci6n que doy es hipot~tica. 

La primera persona de la segunda familia se llama 

Cuatlix, seg6n Ixtlilxochitl y Torquemada, El nombre es 

probablemente correcto porque arriba se ve la cabeza de 

un águila que nos da la palabra "cuauhtli" y la represen

taci6n de lll1 ojo (ixtli), El infante en los brazos de 

su madre se llama Acxocuauh. Sobre su cabeza está la 

cabeza de un águila. (cuauhtli), una gar1a (icxitl) y el 

glifo de agua (atl). Los tres elementos en composiciAn 

hacen Acxocuauh. La madre, seg(m Ixtlilxochitl, se llamó 

Ilmixuch, La parte inferior del ,glifo esta muy destruido, 

pero arriba se ve una flor que nos da la segunda mitad del 

nombre (xochitl). 

Pasando hacia arriba encontramos el .'a'\lpo de Tlatz• 

alan·Tlallanozt.oc. seiñm Orozco y Berra el nombre simifica 

"en la gruta subterrroiea, en la quebrada de las sierras •11 

¡q 



El padre de la familia es Mitl (flecha). La madre se 

llama Cohuaxochitl (de 11cohuatl11 -serpiente, y "xochitl" 

- flor), Del glifo que da su no~bre solamente se ve la 

serpiente, la flor está destruida, En los brazos de la 

Sefiora est! el infante ~opal, y entre el matrimonio est! 

el otro infante, Pixahua, No puedo interpr~tar lo que 

significan los glif os de estos dos infantes, 

El pueblo que sigue es Totoltepec (de 11tototl" -

ave), El hombre es Nacax (oreja). Aunque su esposa se 

encuentra al otro lado, no se distingue su nombre, Trae 

un infante que se l~ama Xiuhpopoca, de "xiuhtic" - azul, 

y 11popoca11 - humear, Solamente se di~tingue el glifo de 

humear que nos da la palabra "popoca11 , 

La familia Tolteca que· se encuentra.arriba del 

Volc&n Popocatepetl vivieron en Tepexomaco, Lo que se 

distingue es el cerro (tapetl), una olla (xoc~li), y una 

mano (maitl) que combinados nos da Tepexomaca. La serpi

ente nos da el nombre del Señor - Cohuatl, El nombre del 

nifio está dado como Quetzalpopoca (de "quetzal" - pluma, 

y"popoca" - humear), Tambi6n en este caso solamente se 

distingue el glifo de humear - "popoca11 • 

Ba.io Chapultepec se ven cinco c!rculitos, so~re 

Tlatzalan·Tlallanoztoc hay cuatro, sobre Totoltepec, tres, 

y Tepexomaco, Cinco, seg(m Boban estos círculos indican 

el número de ail.os desde la dispersi6n.de los Tolteca, de

jando los pequefios grupos en el valle, 
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A la izquierda de Cohuatl hay dos Señores que por 

sus glif os los reconocemos como los dos nifios que vimos 

en Tlatzalan-Tlallanoztoc, Axopal y Pixahua, El lugar H 

Quechollan (de 11quech?lli" - pájaro bello), Abajo est~ 

la fecha 114.e Tecpatl11 , que muy probablemente indica la 

fecha de su llegada desde Tlatzalan-Tlallanoztoc. En 

Quechollan hicieron florec~r otra vez el ~e de labrar 

el oro y piedras preciosas, En la página 70 del 1_1C6dice 

Me~~cino" estB? representados las artes y t'l'abft~os c¡ue 

110 CODl'.l'!:leron en el VAlle de Uéxico <int.es de la conquista, 

El platAro ~stá representado con los mismos implementos de 

traba.in que tiene Pixahua, La pelota redonda con cuatro 

c!rculitos es_la manAra qu~ usaro" los M~xicanos para repr~

sentar el oro, (Cuzticteocuitlotl, de "cuztic" - amarillo, 

"tao" - dios, y 11cuitlatl11 - exeremento), 

Lle11:amos por fin al grupo de Cholula, Cholula se 
. . 

deriva de "choloa" • huir, correr 6 saltar, y la ida" P.st! 

expresada por dos patas de venRdo. Cholula fue la ciudad 

sa,grada 6 capital religiosa de los Toltecas en la época de 

1<1 "Destrucci6n Tolteca", Entl'e las dos personas de frente 

se ve una serpient~ que representa a Quetzalcoatl y el te~

plo de esta deidad, La serpiente parece semejarse a doFJ 

monolitos de piedra (n6meros 69 y 90) que se encuentrAn en 

el sal6n de monolitos del Museo Nacional de México, Sobre 

la serniente está el p,lifo 11Ce Acatl 11 , otro nombl'e para 

Quetzalcoatl, Bajo el ~lifo de Cholula se ven tres cír-

culos y sobre ellos unas mazorcas de maíz cada una con el 
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val'~ de veinte. En todo el ~~dice cada uno de estos 

glifos tiene el viü.or de veinte. A la derecha de estos 

tres glifos se ven tres grupos de punto11 de cinco cada 

uno. En conjunto suma 76 (Ixtlilxochitl vi6 78), e in· 

dica Al nfimero de afios transcuridos desde la erecci6n 

del templo de Quetzalcoatl, 

En conección con estas personas que estan represen

tadas, Ixtlilxochitl nos cuenta cosas de sumo interás. Uno 

de los Jn"Rndes reyes Toltecas. Huematzin. hac1A el fin de 

su reino escribi6 un libro llamado "feoamnxtli 11 (Diversas 

cosas de Dios y libro divino) en que protetiz6 que durante 

el ~eino de cierto rey la gran cultura Tolteca iba a perecer 

por castigo divino. Tecpancaltzin. uno de los reyes Toltecas 

despu~s de Huematzin. vi6 en su palacio a una doncella, . 

Xochitl, muy hermosa y de su gusto. De ella tuvo un hijo, 

Topiltzin. que más tarde fue rey. Ixtlilxochitl Ciene: ·( (,, 

"Habían cuarenta aiios que governaba Topiltzin 
cuando comenzarnn las señales que había prognos
ticado el astr6lo,go Heueman. ! mnstrarse RSi. en 
la tierrA cnmo en el cielo; el cual Topiltzins 
casi á los íütimos afios de estos ~uarenta habla 
cometido pedados muy graves. y con su mal ejem· 
plo toda la cjudad de Tul.a y las dem!s provincias 
y ciudades y tierras de Tultecas; y las Sefioras 
iban ~ los templos y & las ciudades de AUS san· 
tuarios y falsos dioses á romerías. y se revol
vían con los sacll'dotes, y hacian otros pecados 
graves y abomnables· entrP. las cuales fu~ una Señ
ora de Tula, muy prlncipal1 a Culula á visitar los 
templos de t1quella ciudad. que babia setenta y 
ocho afios que se acabaron de fundar. y especial· 
mente a un templo dedicado al dios "Ce Acatl11 , en 
donde estaban dns sacerdotes. ·e1 uno llamado Ez
colotli, y el otro Texpolcatl. que, como tengo 
dicho, los falsos sacerdotes de los Tultecas pro
fes aban castidad, y ·era muy grandísimo pecado 
se la quebrantaban •••••••• ;., •••• ,y asi Texpol
catl, viendo a esta SeñorA, que tambi~n la habia 
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profesada, la requebr6, y tuvo su amistad, 
y pari6 de allí a pocos aftos un niño que 
se llam6 Izcax, 11 

Las palabras ~itadas de Ixtlilxochitl se refieren 

a los dos sacerdotes, la Señora y el i~ante que se ven 

alrededor de Cholula, seg{m lo citado, el infante se 

llam6 Izcax. El glifo parece ser de obsidiana (itztli), 

cajete (~axitl) y los dos elementos en composici6n nos 

da Izcax. Los glifos de los dos sacerdotes están muy 

borrados y no se distinguen con precisi6n. 

Regresando a las actividades de Xolotl, lo vemos 

dentro de una cueva que está sobre un cerro, Esta pobla· 

ci6n se llama Tenayuca 6 Tenayohcan, La interpretaci6n 

del Prof, Mariano Rojas es: -

11Tenamitl11 .;. muro 6 fortalezá. 11yoh11 - particular 
abundancial, y 11cán11 - lugar. Lugar con muros 6 
lugar fortificado," 

Abajo y a la izquierda de Xolotl estan sus vasall?s que le 

acompañaban, El primero es Nopaltzin; el se~do, Acato· 

matl, de 11acatl11 - caña, y 11tomatl11 - tomate, El tercero 

no se ve muy bien pero es Cuauhatlapal, de 11cuauhtli 11 -

águila, y 11~tlapalli 11 - pluma. Del cuarto no se ve m&s 

que Al glifo qm1 da su nombre, Se llama Cozcacuauh, 

Existe un páiaro que se llama asi pero en este c6dice la 

palabra está expresada por 11cozcatl11 - collar, y 11cuauhtli 11 -

- águila, El qui~to se llama Iztacmitl, de 11iztac 11 - blanco, 

y "mitl" • flecha, Hay que fi,iarse que en este c6dice la 

palabra 11iztac 11 siempre está_expresada por un círculo como 

se ve en ~ste y otros glifos, .El jefe que sigue se llama 

Tecpa, de "tecpatl11 - pedernal, Iztaccuauhtli es el último, 
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y su nombre está formado de 11iztac11 • blanco, y "cuauhtli 11 

• ál':ui~a. En frente de Iztaccuauhtli está la esposa de 

Xolotl. Tomiyauh, Aunque está muy destruida la fig'Ul'a, 

podemos ver una parte del glifo que da su nombre, además 

es fácil reconocer por su postura que se trata de una 

mujer. 

En frente de Xolotl están tres cuadriláteros. En 

el primero se ve el glif o que ya conocemos por la represen· 

taci6n de la palabra "Tolteca", En el segundo, está pin

tado un conejo, y en el t1rcero, un venado, Resulta difi

cil interpretar el sentido que traen estos cuadriláteros; 

tal vez el texto que está al pie, que no se distingue 

claramente, tenga la clave, 

En ese tiempo, tal vez, por las exploraciones que 

hicie~on sus vasallos decidi6 Xolotl tomar posesi6n del 

valle, Sus huellas lo conduc~n a una montaña que se en: 
cuentra en el margen inferior, e~ direcci6n de Tenayuca, 

Esta montaña que se llama Xocotl, se encuentra cerca al 

pueblo Xocotlan, y forma el punto de partida de Xolotl 

en su viaje para tomar posesi6n de la regi6n. 

Veytia nos da una descripci6n muy viva de la cere-

monia con que tom6 Xolotl posesi6n de la tierra: • ( 7 ) 
''Llevando consigo al príncipe Nopaltzin, á los 
seis Sefiores y otros muchos caballeros con cre
cida comit~va, y fue en derechura al monte de 
Xocotl, junto' a Xocotitlan situado al Poniente 
de Teneyocan, por ser uno de los más altos que 
observ6· y subiendo á la cumbre. mand6 a uno 
de aqueilos Sefiores que disparase cuatrn flechas 
con cuanta fuerza alcanzase a los cuatro rumbos 
principales. y habiendolo ejecutado cortaron 
esparto y yerbas secas, las retorcieron 
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como cordel, y las ataron por las puntas 
formando un circulo en el suelo. encendi
eron fuego encima, que despu~s esparcieron 
nor los mismos cuatro rumbos. Estas y 
algunas otras ceremonias (que no explican 
los historiadores) eran las que usaban en 
seflal de posesi6n, 11 

La ruta tomada por Xolotl estaba sefialada en los 

cuatro mar~enes de la plancha. Aunque casi completamente 

destruida queda bastante para identificar la mayoria de 

las montañas en que hicieron la ceremonia de posesi6n. 

Exactamente al pie de Chapultepec se ven nueve puntitos 

y los contornos de una montafia, La montafia es Chiulmauh

tecatl, Podemos identificarla porque 11chicnahui 11 quiere 

decir 11nueve 11 en Nahuat~. seg(¡n Ixtlilxochitl el lugar 

que sigue fue Malinalco, pero el. ángulo está a tal grado 

destruido que nada se identifica, 

Xolotl y su banda dieron vuelta hacia el Este (que 

en nuestro c6dice esta hacia arriba) para llegar a Itzucan, 

Esta montaña está sobre Culhuacan, En la parte superior 

de la montaña se ve una obsidiana que nos da la palabra 

11itztli 11 , Las dos montañas que siguen son Atlixcahuacan 

y Temalacayocan. Atlixcahuacan se encuentra a un _nivel 

con Nacax, y Temalacayocan, en el ángulo superior, 

Dando vuelta hacia el norte (para nosotros el margen 

superior) _la prime~a montaña_ es Poyauhtecatl y la que sigue 

es Xiuhtecuhtitlan. Fijandose en las huellas se ve que 

pasa de montaña a montafia indicando el rumbo que tnmaron, 

La montaña que sigue está de _tal manera destruida que no 

es posible su identificaci6n. El luP:Ar que sigue es Zaca

tlan y está reuresentado "'or el "zacate11 • En la mera 
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esquina está Tenamitec indicado por tres piedras., La 

palabra 11tenamitec 11 viene de 11tenamitl11 
• muralla. 

a\ 

Dando welta hacia el Oeste llegaron a Cuauhchin-

anco. La palabra está compuesta de 11cuauhuitl11 - árbol, 

"chinamitl11 - encerrado, y 11 co 11 
• indicación de lugar, 

En el glifo encontramos _el árbol (cuauhuitl), aunque se 

parece más a un arbusto. Entre las ram~s se ve un vaso 

(comitl) que nos da la terminación 11co11 , M~ts aba.in de 

Cuauhchinanco está indicad~ Tototepec, de 11tototl11 - pá

.1aro, y 11tepetl11 - montaña, Es lo filtimo que podemos des-

tin,guir debido a las malas condiciones del margen, Sin 

emba~~o. Ixtlilxochitl, quien tenía la ventaja de haberlo 

estudiado cuando estaba completo nos dice que Xolotl con

tinu6 su marcha a Metztitlan. Cuaxquetzaloyan, Atotonilco, . . . 

Cuacuauhcan y fina~ente al punto de partida y Xocotlan, 

Para confirmar ásto, vemos al lado izquierdo de la mon• 

tafia de Xocotl las huellas que se van hacia Tenayuca. 

La regi6n dentro de los límites que marc6 Xolotl 

fue llamada Chichimecatlalli - tierra de los Chichimecas 

-- 6 -- tierra en que fueron fuertes y mm1erosas los Chi· 

chimecas -- , Si indicamos sobre un mapa el área que ocup6 

la tierra Chichimecatlalli nos da un punto de partida para 

apreciar el número de acompaflantes de Xolotl, I~lilxochitl 

nos dice que fueron i.002.000 hombres Y.mujeres, Tor

quemada cree que tal número está alterado, Nosotros hemos 

indicado las fronteras que establicieron, y si aceptamos ésta 

área, no como tma área completamente dominada por los 
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Chichimecas sino como regi6n en que vagaron tales grupos 

en busca de caza. no podem~s aceptar el n6mero dado por 

Ixtlilxochitl como posible, 

En el margen inferior vemos seis jefes con arco y 

flechas en la mano (indican que son Chichimecas ~ por 

entonces relacionados por la cultura con Xolotl~), Empe

zando a la derecha bajo el primero de los jefes, se ve 

una casa (calli); bajo el segundo un conejo (tochtli); y 

ba,io el tercero una caña (acatl), Cada uno de estos glifos 

indica la fecha de llegada de cada uno de ellos con su 

gente. 

Aunque muy destruidos los glif os! con la avuda de 

los nombres dado por Ixtlilxochitl, podemos identificar 

cada uno de los seis, El primero es Xiotecua y según Ixt

lilxochitl lleg6 ocho años despu~s de la llegada de Xolotl 

qU4 nos lleva a la fecha una.casa (CeCalli), y nos explica 

la casa que vemos bajo de ~l. El año siguiente, dos conejo 

(orne Tochtli), llegó Xiotzonecua. Abajo se ve la fecha y 

arriba su nombre. En el glifo de su nombre se nota algo 

que se parece a una pluma y que en la escritura m~xicana 

tiene el valor de 400 y el valor f on~tico de la palabra 

11tzont:µ 11 ; palabra que entra en la composici6n de su 

nombre, 

Ixtlilxochitl nos dice ( i 9 que los otros cuatro 

llegaron cuatro años despu~s. Sin embargo, el tercer jefe 

parece haber llegado el año siguiente. Tres Caña (Yei 

Acatl), porque bajo de ~l se distingue el glifo 11acat111 , 
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su nombre es Zacatitexcotzin. El glifo es una cabeza de 

la cual sale un 11 ~acate 11 ; palabra que entra en la compo· 

sici6n del nombre, El nombre del cuarto ,iefe es Huihua

tzin, según Ixtlilxochitl, pues por el glifo no es posi· 

ble su identificaci6n. 

Tepozotecua es el nombre del quinto jefe. Aunque muy 

borrado vemos en el lugar que corresponde a la posici6n de 

su nombre, un jorobado, El jorobado en Nahuatl es 11tepot

zotli11 ; palabra que entra en la composición de su nombre, 

El Último jefe es Itzquintecua y su nombre se deriva de 

11itzquintli 11 - perro. 

En general la plancha nos indica ciertos datos que 

nos son de interés histórico, En primer lugar, la llegada 

de Xolotl y los caudillos que le siguieron está indicada 

en el ángulo izquierdo inferior que corresponde a la re

gi6n Norte y Este del valle de México, Este dato nos 

ayuda a.averguar la tierra nativa de estas tribus migra-

torias, También el hecho de que las tribus llegaron 

afio tras aiio nos hace sospechar que se trata de una onda 

de migración; que llegó a ocupar. el espacio abandonada 

por los Toltecas, 6 probablemente, fue ésta, semi-civili

zada del No~te, quien dispers6 a los Toltecas, poblan::lo 

dicho lugar. 

También debemos fi~os.en el hecho de que.los 

Chichimecas vivieron casi exclutivamente en cuevas. El 

Viaje que hizo Nopaltzin como hemos notado, fue de una 
. . .. 

cueva a otra. La capital de Tenayuca fué probablellllnte'L.; 
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una sistema de cuevas, Vemos a Xolotl dentro de una cueva 

de dimensiones muy extensas. 

El escritor 6 pintor del c6dice no dej6 de ind~car 

el grado de cultura que habian alcanzado los.Toltecas. 

Vemos la diferencia en su manera de vestirse, Tambi&n 

los Tolte~as estan representados labrando oro y piedras 

Preciosas. 

En la primera plancha hay un minimo de contacto 

entre los Chichimecas y Toltecas, La primera plancha 

representa un período de casi veinte años y dentro de este 

periodo ~emos absolutamente nada de contacto entre las dos 

culturas. Hay quienes quieren establecer una afinidad 

lingtiistica entre los Toltecas y Chichimecas de Xolotl, 

Es decir, que los dos perte~ecian al ramo lingtdstico 

llamado Shoshone (Tenayuca), Sin embargo, hauia una 

diferencia lingllistica bastante grande, 6 tal vez de 

cultura, por que segur~ente qu~daran se~ados por 

espacio de veinte años. Lo que, para mi, indica que se 

trata de una diferencia m&s grande . todavía y de m'8 

trascendencia que la del dialecto. 
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ACATOMATL D5 

ACXOCUAW F4 

P"ERSONAS PLANCHA I 

De acatl - cafia ·tomatl - tomate. · 
Vasallo de Xolotl. Jefe Chichimeca. . ' 

De atl - agtia, icXitl - garra 6 pie~ 
cuauhtli - ~la.· Hijo de cuatlix. 
Sefior de Culhuacan. 

}J.OPAL G3,Fl 
Sefior tolteca~ Hijo de Mitl. Sefior 
de Quechollan. 

OORUATL 6 Gl 
OOATL 

COZCACUAUir (B) D5 

CUATLJX F4 

A 
D5 CUAUBTLAPAL 

EZCOLOl'Ll El 

HtllllmZIN 6 B5 
.HUIHUATZIN (B)6 
HUITZIHUAXTZIN 

D.MlJil?H F4 

lTZCUDITECUA (B) A5 

!ZCAX Dl 

!ZTACCUAUBTL! C4 

MITL F3 

MITLIZTAC e? 

De cohuatl • serpiente. Jefe Tolteca. 
Sefior de Tepoxamaco. 

De cozcacuauhtli - rey de los zopil
otes 6 de cozcatl - collar rojo, · 
cuaÜ'htli - águila, Vasallo de Xolotl. 
Jefe Chichimeca. 

De cuauhtli - águila ixtli - ojo. 
Señor Tolteca de cüi:huacan, 

De cluauhtli • águila, atlapalli -
ala~ Jefe Chichimeca que lleg6 con 
Xolotl. 

Sacerdote Tolteca de Cholula. 

Vasallo de Xolotl. Jefe Chichimeca. 

D& xo~hitl • flor. 
Esposa de Cuatlix de CUlhuacan. 

De itzcuintli - perro. Vasallo de 
Xolotl. Jefe Chichimeca. 

De itztli - obsidiana. cax1.tl • ca
jete (D). Hijo de la Señora de ChollJ'.!a• 

De iztac - blanco y cuauhtli - !mrl.la. 
Vasallo de Xolotl que lleg6 con-lí. 
Jefe Chichimeca, 

De mitl - flecha. Señor Tolteca.· 
Seftor de Tlatzallan -Tlallanoztoc. 

De mitl - flecha. iztac ·blanco.· 
Vasallo de Xolot1 que lleg6 con 61. 
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NACAX ó 
NACAXOCJI (B) 

NAUIIYOTL 

NOPALTZIN 

OCELOXOCID:'lt 

OZTAXOCHITL 

PIXAHUA 

G2 De nacaztli - ·oreja, Señor Tolteca 
de Totoltepec. 

JI 

G4 De nahui - cuatro, yotl - solo (adj) , 
Hijo de Xiuhtemoc, 

E5';c4; De nopalli ~nopal 6 cacteai· tzin -
B2,D2, reverencial. Hijo de Xolot , 
E29E3 _ . 
G4 De ocelotl - tigre, · xochitl - flor, 

Esposa dé Xiuhtemoc. Madre de 
Naubyotl. 

F5 De oztotl - caverna, · xochitl - flor. 

F3,Fl 

Flor de las cavernas. Esposa de 
Xiuhtzin. 

Hijo de Mitl, Señor de Quechollan, 

QUETZALPOPOCA G2 De quetzalli - pluma, popoca - humear. 
Hijo de Cohuatl, 

TECPA?I C4 
TECPATZIN 

TEPOTOONTECUA 6 B5' 
TEPOOO'l'ECUA 

TE:<POLCA'l'L Dl 

XITZIN 6 
XIUHTZIN 

XIUfl'OOC 

XI UPO POCA 

XIYOT?.ONCUA 

~ 

F5' 

F4 

G3 

C5 

ª' 

De tecpatl - pedernal, tzin - reve
rencial, Vasallo de Xolotl que lleg6 
con él. 

De tepotzotli - ,jorobado; Vasallo de 
Xolotl, Jefe Chichimeca, 

Sacerf.oti Tolteca de Cholula, Padre 
de Izcax. 

"Paquete de hierbaa11 (B), Sefior Tol
teca. Sefior de ChapultepM. 

De xihuitl - piedra preciosa, temoc -
descender 6 óaer. (DJ, Señor Tolteca 
de Culhuacan, Padre de Naubyotl. 

De xiu - exclamaci6n de interjecci6n, · 
popoca - hunear, (B), Hijo da Nacaxoch. 

. . 
De tzontli - «Xl, · Jefe Chichimeca. 
Vasall~ de Xo1"t1. 

Jefe Chichimeca, Vasallo de Xolotl. 



XOI.O'l'L B4;A2, Pajile servidor, esclavo, 6 seg(m 
D4. lxt lxochitl - oJo. El gl!' o 

parecer representar un pérro; tal 
vez el Xolotl-itzcuintli. · 
Primer monarca de los Chichimecas. 

ZACATITECHOCIIT C5 
6 

ZACATITElCOOTZIN 

De zacatl • zacate, tzin • reveren
cial. 'Jefe Chichimeca. Vasallo de 
Xolotl. 
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LWAR&S PLANCHA I 

AIJ!OPAN ó A4 
ATOCPAN 
(TLALANAPAN) 

A'l'LIXCAHUACAN G2 

CARUAC Al 

CAHW\CALLAN A3 

())Bl!ATIPAC B2 

CUAWCHINANOO A2 

ru\tlH'iACAC C2 

ClLHUACAN 6 G4 
OOLHUACAN 

CHAP'lLTEPEC F7 

De atl - agua, tlalli - tierra; 
pantli - bandera, 6 de atoctli -
tierra h6neda. 

Llanura 6 lugar en que se ve agua. 
seg(m Molina~ éncima 6 en la super
ficie del agua, 

De cobuatl - serpiente. icpac -
eobre 6 encima. ' 

De cuauhuitl - !rbol, cornitl - vaso. 

De cuauhuitl - !rbol, yacatl - nariz. 
e - tei'minaci6n, El la orilla del 
bosque. 

De coltic - cosa tuerta ó retarcida. 
can - lugar, 

De c'hapol 6 cha'DUlin - lan¡osta; 
tepetl - cerro ~ lugar habI tado. 

CHI'lllliAlllm:CATL F' De cbicnahui - nueve. 

CJu.lLA El 

HUEXOTLA D3 

ITZOO\N G4 

MmPEC (D) C3 

'MI'l'EPEC (D) C3 

m~UIAHUALLA A4 

OZTOTICPAC B2 

Del verbo choloa - huir, córrer, 
saltar, Lugar de la huida, 

De huexotl • saui, tla - terrnina
ci6n abundancial, · Sauceda, 

De itztli - obsi~ana, can - lugar. 

De metl - me.guay, tepetl - cerro. 
Vease el ejemplo.en Pefiatiel, . 

De mitl - nacha, te~tl - cerro. 

De mezquitl - mezquite, yahualli -
circulo, la - fi~al colectiva, 

De oztdtl - cueva, icpac - enbre 6 
encima, 



Jf 

OzrorICPAC D3 De ost.Otl • cuna, iC!PIC • aoln 6 
encima. , 

ozroa, A3 De oztotl • aueva 

02:l'O'l'LITBlCB'l'LAOOYAI 
12 

POIAtmiCATL 11 

QtlEClllUI F2 De _ quecholli • p6.iaro bello. 

TBCIWJW,00 12 Dice Ptflatiels • "de origen mulcano, 
(mawtl<JIAJ) ee ignora ~1 1i~ica40•, 

~CAYOCAN Gl Don!e 11 hacn mntaa realea Jue llm· 
bli1 grandes 1'l1edu p0r dieti ivo. 

TllALCAYOOA CID • final 4e =· 1 tlalac~ • C,'° qUA 1t tica lleno de cfr• 

mmTBC Al De tlnamitl - U811a 

TilAYOOA 6 D4. L'IU' en que Moiernn uallas. De 
TENAYoca ttDmitl • munlla. 
(Tlli'l'lTLAll) 

m>'l'IJlUlCAI 11~ Dt teotl .• df 01, ti · - ligal!ura. hua;. 
can· final poaeliva. L'llJ' que U. 
dto~e1. · 

TEPAn&c A2 

Tih:mllC A~ De tepetl .. ctl'l'G, DtDttl - meca. 

'l'BPEP1LOO A3 

TBn1'LAOZ'roc 112 De tttl • pi.edra, petate • eetera, 
ortoc • cuna. 

1'EPlmfAOO G2 De trtl · cirro, maitl • llllDO, 
JOet ·olla. 

une D2 Sill'l'a de T1a1oc • 

TW'ZA1UI - 93 De tiatsalail - Luebra 41 1111ntt. entre 
'1'WUIO'l:1'0C dos aill'!'ál, 7 tlalla • abuDl'llnoial 

4e tlallt. La termini.ci&l oltA!o •• 
e~ 4e ozt.otl 7 c. Qrut& a.~ 41 
11 11'1'1 n 11 quelnda aubterráti. 
Bn el g11fo tiene el atp c1I "tlan". 



roroTEPEC G2 

TlU 6 A' 
TOlJ.iAN 

XALTOCAN A4 

XILOTEPEC (D) C4 

XItmECUHTITLAN Dl 

XOOOTL (cerro) M 

XW>C 6 B2 
XOLoQUE 

ZACATLAN Bl 

ZE2lPOALLAN 6 A4 
CEMPOHUALLAN 

ZINACANOZTOC 6 03 
TZINACANOZTOC 

De tototl • p&J~, tepetl • cerro. 

De tollin • tule, lan • igual a tlan 
··lugar. 

De xalli • arena, tocani • sembrador. 
Lugar en que se siembra en arena, . 

le xilotl • ~azoi'ca de maíz tierno, 6 
mazorcas de maíz, tepetl • cerr~, 

De xiuhtecuhtli • dios del fuego, En· 
el glif'o viene una turquesa '.'xihuitl", 

De xocotl • f'ruta (Pefiafiel), 

Lugar de Xolotl. Parece a un perro 
en Pefiaf'iel, En el c6dice es el mismo 
glif'o que'el quAda el nombre del mona!'· 
t-a Xolótl, probablemente un perro~ 

De zacatl • zacate y t~ - lugar, 

De cempohualli • veintei tlen • lugar. 

De tzinacan - murci~lago, oztotl -
cueva, 
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NOTAS PJ,ANCifA I 

l. Vbi:e el Mapa de Santa Crtiz. 

2. Veytia, Historia Antigua, Tomo II~ P. 10, 
1 • • • 

3, Torquemada, Tomo!, P. 45, . . , 

4, Ixtlilxochitl, Relaciones 2a, P, 85, 

5, Comp&rase con los glifos de Metepec y Mitepec en el 
11C6dice Mendocino.u 

6. Ixtlilxochitl, Relaciones, 5a. P, 47, 

7~ Veytia~ Historia Antigua, Tomn II, P, 14. 

8. Ixtlilxochitl, Relaciones, 2a. P, C)O, 
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PI.ANCHA ll 

La Mgunda plancha, como se ve muy facilmente, 

está en mejor estado que la primera, y c6mo en ásta 

los lagos ocupan la parte inferior mientras que la 

cadena de montañas ocupa la parte superior, mas no 

astan pintadas de.nP.gro como en la primera plancha, 

En el desarrollo de la primera Plancha hemoa in

dicado la manera de formar los nombres de persnnas y 

lugares, pero para evitar que la discusi6n sea muy pe

sada dar~ las etimologías en el apendice al concluir. 

Como esta plancha trata principalmAnte de gene

alogías seria ventajoso identificar dos n tres familias 

Toltecas _que permiten numerosos casami.entos Chichimeca

Toltecas, En el ángulo superior de la derecha arriba 

de Quechollan astan Axopal y Pixahua con sus respecti

vas esposas. El primero tenía dos hijos. El nombre 

del primer hijo seg(m su glifo1 debe haber sido Macuil

tecpatl, Los elementos del glifo a mi parecer son: 

''macuilli 11 - cinco, y 11tecpatl11 - pi:idernal, No he lo

grado interpretar el nombre del segundo - mujer - a 

pesar de que se ve el glifo. La línea evidentemente 

nos conduce a donde se cas6 ella con alg6n Señor, En 

frente de ella está el sucesor de Axopal, Por lo que 

toca a su nombre yo veo el_glifo 11xochitl11 - flor, y el 

número "mahtlactli" - diez, Posiblemente su nombre es 

J7 
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Mahtla~tli - xochitl, Es probable que sea el hijo de 

Axopal, esto no está indicado en el c6dice pero estamos 

seguros que sucede a Axopal en el señorío porque estan 

ligados los dos por una linea, que es empleada en este 

códice para indicar sucesión. 

Pixahua aparece bajo su hermano Axopal, su es-

posa ~odillada frente de ~l. Tuvieron dos hijos y dos 

bijas, El primer hijo hered6 el trono en el año 11 Ce 

Tochtli 11 como está indicado por la linea, Aparece como 

hijo de Pixahua y al otro extremo de la linea como Señor 

sentado sobre su 11icpalli11 , La primera lúja es Iztacpan

tzin, y ~iguiendo la linea, la encontramos como esposa de 

Nauhyotl, El segundo hijo, Chalchiuhtlanetzin, que viene 

a ser Señor de Tlalmanalco, se cas6 con Cohuaxocbitzin y 

tuvo seis hijos: Cihuatetzin, Xiloxochitl, Tlaltepantzin, 

Chalchiuhcihuatzin, Cohuatl, y Texochitl, La linea nos 

indica por segunda vez que se trata. de la misma persona, 

una vez como hijo y otra como i)adre, La segunda hija 

fue á Cholula para ser esposa de Izcax, Señor que recor

daremos de la primera plancha como hijo de la Señora de 

Tula y el sacerdote de Cholula, Aún cuando está muy 

claro el glifo de ella, no he logrado descifrarlo, 

En la parte de la tierra que separa ~l lago de 

Texcoco del lago de.Chalco vemos á Nauhyotl, se recor

dará a.Nauhyotl como infante en la primera plancha, 

Aqui está casado con Iztacpantzin como tenemos indicado, 

Je/ 
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Tuvieron una bija llamada Toxocbipantzin. Cuando lleg6 

á la madurez Nauhyotl le escogi6 para marido á Pochotl, 

hijo del gran rey toltec~, Topiltzin. Pochotl estaba 

viviendo en Cuauhtitenco, Vemos á Pochotl frente á 

Toxochipantzin y sus huellas nos indican que vino de al· 

guna ~blación p1•obablemente indicada en el •o in· 

ferior. De dicho matriml'.lnio nacieron cinco n5ños, El 

infant9 •m lM brazos de su madre es AcMtometl, La 

si>gunda es Aztaxo~hitzin que! seg<m Ixtli.lxochitl! .muri6 

a los veinte años, Mazahuatzin es el segimdo niño, La 

mujer que le sigue es AzcaxocM.tl. El último hijo del 

matrimonio es Iztactzontzin. Con dificultad se distin-

gue el glifo que da su nombre, Consiste en un ~írculo 

~·ztac) y el signo de 400 (centzontli 6 tzontli), 

Despu~s de haber identificado estas tres fami.lias 

toltl'lcas continuar~mos Mn lns acontecim'.i.!:intM de la :plan· 

cha tr~tando cuanto sea posible de ponerlos en orden crono-

16p,ico, 

según el testimonin de Veytia, como cuarenta aftos 

despu~s de haber llegado Xolotl Re aecidi6 á escoger umt 

espo!la para su hijo Nopaltzin, EsMlti~ á la nieta del gra,, 

rey tolteca, Topiltzfo1 ~ hijo de Pochotl. Azcaxochitz:in, 

En el códi~i> V"'ffiºR una l{nea que une á esta cuando es hija 

de Pochotl y cuando es i>sposa de Nopaltzin. 

De este matrimonio nadernn tres hijos, El mayor: 

Tlotzin-Pochotl. que heredó el nnmbre de su abuelo Pochotl. 
' . 

El segumo hijo f\1r Toxtequi~uatzin. Bohan no hace mención 

de ~l como h:ijo de Mopaltzin. En a1irunas historias el 

Jy 
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nombre aparece como Toch:i.ntt:lcuhtli-Tequihuatz;n~ peri'\ J" 

más usual es TochtP.quihuatzin, 5:1 nombre esta com~uesto 

de "tochtli 11 - cnne.jo, "tequitll' - . t'!'aba,io 6 cargo1 ''hua" 

- posesión, y "tzin" - reverend al. "Tequibua" por exten

sión quiere dec:ir 11 41 que esta encargaao del trabajo", En 

el glif 11 vemos un C!\ne.jo que nM da la palabra 11 tochtli ". 

El conejo está unido con lo que parece ~er un rectángulo 

de papel con un inst1'\.1!!1P.nto para cnrtar, Una comparad bn 

de est.A glif o con loR de la plancha 70 del 11CAdfoe Mendn

cino" nos demuest;ra una semP..ianza P.ntrP ambos que rP.pT'P.· 

sentan los i.mplAmentos µara lah,..ar y transportar la tierra. 

Creo yo que al pintar los implement.,s para J.abrar la tieI'l"a 

el 11TlacuUo 11 quisA expresar la palabra 11Tequitl11 6 "Tequi

lma", El tercPr h; .io fué Atecatzi n-Apotzoctin, A un lado 

está el hijo natural de Nopaltzin. Tenanacaltzin. De la 

boca de cada uno sale el signo de la palab,..a ( fo que indica 

que AP trata de un rey 6 Señor que tiene poder para hablar)~ 

y un cuadrilátero en forma dP. un diamante con puntjtns aden-. . 
t.:ro1 cuya significac:i6n discutir~mos más tarde, 

VemM á Xoll'.ltl en Tena.yuca sob,..A i;u 11icpa1l:i "• 

Det.ras de 41 P.st.a aT'rl'ldillada su esPl'Iªª~ Tomiyauh, Aeg(m 

Veytia: - ( 1. ) 

11Señorai muy poderMa y dntada1 pnrque era Señora 
de muchas poblacionAs de la cnsta del NortA, de 
las cualAs las má~ principales eran ·Tamp:l.c" y 
Tamiyauh! que ahora llaman Tamiahua," 

Según B~ban eJ. nombre quiere decir "nuestra flnr de 

maíz", ( 1. ) . E~inando el glifo vemos ~nbre el p~jaro 

una planta de ma1z, y nos da 11tntotl11 - pájaro y "miañuatl" 
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- espiga de ma1z. E~ nombre y el glifo nos proporcionan 

datos dA :impo,.tanc:la. En primer lugar ~u~ una mujer de 

una t't':lbu que l.l.:>vi5 una vi.da sAden~ari a1 porque el ma~ s 

entra An la cnmposjci6n del nombre, Además~ podemos 

llegar a la conclusi6n de que en la región de donde vino 

esta Señora (con toda seguridad la Huasteca) se conocía 

Al mais de afios atrás. 

Debajo de Xolotl, se ~ncuentran sus dos hijas: 

Cihuaxnchitl y C~etlaxnch:itl, nacidaR despu~s de su 

llegada.al vaJJe, 

Paradns frente á. Xnlntl estan tres ,jefes reciente

mente ~legados al valle, Son capitanes íl.P. tribus mi.~a

torias. El p1'.':1.mm.• "'S AcuThua~ jAfe de los Tepanecas. El 

tercero es Tzontecoma, jefe de los Aculhuas. Ixtlilxochitl 

los describe tal Mmo los vemos P.n el cMfoe. ( '] ) 

11Vestíanse una~ túrri "ª<J la,.gas, de pielP.s 
curtidas, hasta los carcañales, abiP.rtas 
por delante y atacadaA C'on uñas á manera de 
agujetas. y sus mangas llegaban ha:sta las 
muñecas de las man~s. y sus éutaras de cuero 
de tigre 6 de le~ni y las mujeres qus huepi
les y·sug enagua~ ae lo propio. y el peló 
largo, ni má~ n1 mAnos que lM de Xolotl. 
Sus aÍ'mas P.1'.'an a,.co y flechas y lanza. u 

f / 

El segundo del grupo fu~ Chiconcuauh, jefe de una tribu Otomi. 

Debajo de estoR tres está indicada la fecha de su 

llegada 11Ce Tochtli 1~; cincuenta y dos añM despu~s de la 

Destrucci6n Tolteca. Entre Xolntl y los tres aparece un 

número en parte borrado, que parece ser 4,, pero puede 

ser que sea el número 48 ó 49. I~lilxochitl interpreta 

el número de dos man~ras distintas. En su tercer rela

ci6n dice: - ( 4 ) 



11Estos Aculhuas anduvieron por diversas partes 
cuarenta y nueve años. ~eg<iñ se lo significaron 
á'Xolotl hablandole dé sus peregrinaciones y 
de que eran circunvecinos de los Hueytlapalte
cas Tultécas que destruyeron á los Tul.tecas de 
esta tierra, 11 

En capitulo V de su 11Historia Chichimeca él dice: - ( ¿,-) 

1'Habia cuarenta y siete años cl.Unplidos que Xo
lotl estaba en esta tierra en Anahuac poblándo-
la. y cincuenta y dos de la última destrucci6n 
de.los Toltecas, ••••••••• ; ••• cuando llegaron 
la naci6n de los Aculhuas. 11 

Me parece á mi que el nínnero indica los años ~ue.gobern6 

Xolotl, porque está unido con la palabra de este, Si el 

nínnero indicara los años de peregri~aci6n debería estar 

unido con las palabras de los jefes, 

Hasta la fecha parece .que Xolotl no había hecho 

ninguna divisi6n del terreno, En el año 11Ce Tecpat111 , que 

es en el que llegaron los tres jefes, dividi6 la tierra 

del valle de la manera indicada en la segunda planch~, Los 

jefes se casaron y tuvieron hijos como está indicado, 

En el ángulo inferior de la izquierda está el pue-

blo Xaltocan, que fuá dado á Chiconcuauh. Su esposa es 

Cihuaxochitl, hija de Xolotl, El hecho de que Chiconcuauh 

pobló esta regi6n del valle nos indica que fue jefe Otomi, 

porque la r~gión de Xaltocan en la frontera se encontró 

con Otomies, 

Debajo de Tenayuca se ve Tecpa é Iztaccuauhtli, 

Ixtlilxochitl nos dice que les fue dado Amaxahuacan como 

cabecera; dic~a localidad no se ve por la mala condici6n 

de la plancha, Más hacia la derecha está el jefe de los 
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Tepanecas, Aculh':UI• Se cas6 con la segunda hija de Xolotl, 

cuetlaxochitzin, y se le di6 la poblaci6n d~ Atzcaputzaloo, 

Se ve el glifo de lugar entre él y su esposa. 

Pasamos a~ centro de la plancha inmediatamente arriba 

del lago Texcoco, Vemos que Xolotl di6 a Acatometl el pue

blo de Zohuatepec, pintado al pie de su.glifo, El estaba 

cas~do con una mujer llamada Cohuazanac, El nombre no apa-

reve en las historias, pero encontrarémos el mismo glif o 

en la p~ancha número tres1 para designar á una hija de Hue

tzin que llev6 tal nombre, Una línea la une con Tlatzallan

Tlallanozto~, que indica con toda seguridad que era ~e ori

gen tolteca, Se reco~á que este lugar ~erteneci6~ sef.Ún 

la plancha número una, a un grupo Tolteca, 

En el margen derecl1" hacia la parte su~erior encon

trainos dos llk~s de los seis vasallos de Xolotl, cuauhatla

pal ~e r.as6 c11n XiloxMhitl, hija de Ch11l:-h~t11-.thi.t.onac, 

Cozcaquauh M cas~ cnn Chalchiuhcihuatzin, tamb:l.~n Mja d~ 

Chalchiuhtlatonac, Se le~ di6 Mamalihuazco comn cabecera, 

El lugar está indfoado entre las dos familias Pt:lco más abaj~. 

Inmediatamente abajo de Cholula vemos á Tzonteco11tF1tl, 

La línea nos 5.ndica que i:ie casó con una hi,j a de Chalchiuh-. . 
tlatonac, Cj.hmitet?.'tn, El lugar que se le din 1;e 11am6 

Cohuatlichan, aunque no aparece el glifo que le col'I_'esponde 

en esta plancha sino hasta la plancha número cuatro. Tam-. . 
bién! el lugar se llam6 Cohuatlichan-Acoluacan. Vemos 

dentro de la cueva el mismo glii'o que vimos para expresar 

· el nombre Aculhua, que dentro de la cueva indica que fue 
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el asiento de esta tribu y por tal motivo el nombre es 

Cohuatlic'han (Acolhuacan). 

A la izquierda ~e CholuJ.a vemos el lugar Tepeyacac; 

lugar dado a Iztacmitl. 

En relaci6n con los lugares dados á los seis vasallos 

de Xolotl encontramos la fecba "Ce tecpatl11 , Esto no quiere 

decir que sea el año en que se consum6 el matrimonio, si.no 

se trata de la fecba en que bizo Xolotl la divisi6n de la 

tierra, Como veremos luego, seria un absurdo c~eer que se 

trata del año en que consumaron los matrimonios. 

Regresando a Chiconcuauh encontramos que tenía tres 

hijos. El primero • mujer • se llam6 Icpacxochitl, y se 

cas6 con Chalchiuhtlatonac, Señor de Chalco-Atenco, La lÍ· 

nea va de ella, .como hija, por la parte superior del lago 

al otro extremo. Otra línea indica que Chalchiuhtlatonac 

fu6 hijo de Cozcacuauh, De la uni6n de Chalchiuhtlatonac 

y Icpacxochitl nacieron dos hijos. Uno de ellos es Amitzin. 

Aunque no podemos ver con claridad su glifo, .sabemos que 

hered6 de su padre el trono de Chalco-Atenco. Volviendo 

á la familia de Chic~ncuauh encontramos el segundo hijo que 

se llamó I.!acuilcoatl, El tercero - mujer - no lleva glifo, 

a menos que sea lo que se ve sobre su espalda, pero debe

mos advertir que no ~s la posici6n propia para el glifo 

que indica el nombre. Frente á ella está Pantzontli (D). 

El nombre está compuesto de "pan~li" · bandera, y "tzontli" 

6 "centzontli" • cuatro cientos. El c6dice parece indicar 

que se cas6 con la tercera hija de Chiconcuauh y se fue á 

w 



---~-- -

Meztitlan. Las huellas lo conducen á este pueblo y estando 

el glifo del pueblo ~n el ángulo no se puede pensar que sea 

otro lugar más allá. También sabemos que J:leztitlan corres

ponde a la regi6n Otomí y el padre de ella era Otomí. . 

Regresando á C~huatlichan encontramos á Tzontecomatl 

como padre de un hijo. Ixtlilxochitl le da como nombre 

Ixmit~, según Veytia, Izmitl, y seg6n Orozco y Berra, Itz

mitl! El glifo es \ll'la flecha, y \ll'lida a ella \ll1 objeto 

negro. La palabra 11ixtli". además, de significar 11ojo 11 
' . 

:ignifica "nudo de caña". Sin embargo, lo más ~robable es 

que se trate de \ll1 pedazo de obsidiana (itztli), que.en 

composici6n nos da la palabra dada por Ornzcn y Berra. Ix

tlilxochi tl en el capitulo VII de su ''Historia Chichimeca" 

le llama Tlacotzin (es también el nombre que_ aparece en el 

mapa Tlotzin), y dice que se casó con Malinalxochitzin, Hija 

mayor de Tlotzin-Pochotl. Esto no esta~ de acuerdo con 

nuestro códice. Como vemos en el códice es un hecho que la 

hija mayor de Tlotzin-Pochotl se llam6 Malinalxochitzin1 pe

ro t~ién vemos que la hija de Co1cacuauhtli también se 

llamó Malinalxochitzin, y como nos i~dica la linea, Itzmitl 

se casó con la hija_de Cozcacuauhtli. De dicho matrimonio 

nacieron dos hijos, Huetzin y Chichimecacihuatzin. 

Al pie de los hijos de Itzmitl aparecen los hijos 

de Acatomatl: Yohuatl y Pnchotl •.. Regresando a Cuauhtlapal 

vemos que tenía dos hijos: el primero - mujer - Pachxochin

tzin1 quien aparece como esposa de Tlotzin;_el seg\ll'ldo hijo 

se llam6 Yohualnahuatzin 6 Yohualpopoca (D). porque el glifo 
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está compuesto del glifo que i~dica la noche, ''Yohuatl", y 

el que indica hUIOO, "oopoctli "• ó el que indica una vírgula. 

Para terminar la parte que trata de la genealogía 

debemos seguir las actividades de Nopaltzin, Lo encontra

mos en el ái\,oUlo superior de la izquierda. Ixtlilxoclútl 

dice ( & ) que estaba en esta regi6n para. ver el terreno 

con el prop6sito de pedirlo para sus hijos. Sus huellas lo 

conducen.á Tepeyacac donde habla con su antiguo maestro, 

Iztacmitl. Despu~s se va para Texcoco para encontrar a su 

padre, Xolotl, 

Xolotl evidentemente formaba con su h~jo una ce~ca 

para cazar en las montañas detrás de Texcoco, Una Línea une 

la cerca con ~as provincias Tepepulco, Zempoallan, Tulan

tzinco y Tula. Veytia dice ( 7 ) que la línea quiere de

cir que trajeron gente de estos provincias para hacer y cui

dar los cercados. 

Nopaltzin habl6 con su padre respecto á un señorío 

para sus hijos, Las líneas nos indican que Toxtequihuatzin 

reci~6 Zacatlan y Atecatzin, Tenamitec. Tlotzin - Pochotl, 

el primog~nito, está arriba de Nopaltzin. Sus huellas lo 

conduc~n á Tlatzallan-Tlalanoztoc para tomar posesión del 

lugar. Tambi~n vemos una línea que lo . une á la familia 

de Nopaltzin indicando ser hijo de ~s~e. Se cas6 con Pach

xochitzin1 nieta de Chalchiuhtlatonac. Entre el matrimonio 

se ve la fecha "Ce Tecpatl" que comprueba que esta no puede 

indicar el año en que se casaron porque seria imposible que 

la nieta de Chalchiuhtlatonac (Pachxoclútl) se casara en el 

mismo año que su abuelo, 
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~e este matrimonio naciero~ seis hijos: Malinalx?

chitzin, Azcaxochitzin, Quinatz~n, Nopaltzin-Cuetlaxihui, 

Tochintecuhtli .Y Xiuquet~altzin. En esta plancha solamente 

se casó una, Azcaxochitl. La línea indica que se cas6 con 

Tlalt~pantzin, Señor de Tlatepantla, ~ hijo de qhalchiuhtla

tonac. Del dicho matrimonio nacieron dos hijos. 

Bajamos ~l margen inferior para terminar lo que toca 

á la genealogía. Aculhua de Atzcaputzalco tuvo tres hijos. 

Solamente el glifo de más ;oven, Acamapichtli, esta visible. 

Según Ixt~lxochitl ( y ) los otros dos fUeron Tezozomoc 

Y Mixcoatl, 

En el ángulo inferior de la derecha está Chapllf tepec, 

y en el Oztoxochitl con un infante en los brazos, Un pá

jaro acuático da ~l nombre del infante, pero no sabemcs si 

es hombreó mujer •. El Señor es probablemente Xiuhtzin, sin 

embargo, el glifo parece indicar la palabra.Ocelopantzin, 

de 11ocelotl 11 - tigre, y "J?antli 11 - bandera. Debemos tam

bién fijarnos en los números que se encuentran abajo de 

Chapultepec que suman 52, sole.ment~ que los glifos de 

veinte tienen la cabeza hacia abajo. 

Dentro del lago de Texcoco, equipados para la guerra, 

aparecen lfopaltzin y lrauhyotl. Representa la. primera guerra 

en que participió Xolotl en el valle de Eéxico. La fecha de 

la guerr~ está. indicada entre los dos, y se lee 1113 Calli 11 -

13 Casa. Con Nauhyotl como jefe y Culhuacan como c~ntro, 

los Toltecas empezaron a aumentar su poderio y número. 
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Xolotl exigi6 que Nauhyotl le reconociera como monarca de 

la tier1•a y Nauhyotl se neg6 diciendo: - ( ~ ) 

"Que los reyes toltecas jamás habían recono
cido otro,superior que á sus- Dioses, ni paga
do feudo a monarca ~uno; que habian sido 
siempre libres y despoticos Señores de la 
tierra; que si habían consentido en que po
blasen en sus tierras los Chichimecas; era 
porque hab!an venido de p~ á pedirlo •11 

Con esto empez6 la guerra, 

Nopaltzin mand.6 las fuerzas ChichimAca~ y Nauhyotl 

las fuerzas de Culhuacan, Hay que fijarse en la diferencia 

d~ trajes y armas, ~opaltzin aparece casi sin traje y arma

do de ar?o y flechas, m~entras que Nauhyotl trae un escud~ 

y un~ especie de espada, su vestido llep,a á sus rodill~s. 

~e ve el cerro torcido que indica que fu~ de Culhuacan. 

Entre los dos vemos una pirámine y una co!'!'iente de sangre 
.. ··· ··- , 

que nos da a entender que la guerra era terrible y los ríos 

que corrían eran de sangre, Veytia dice: • ( /D ) 

11Fue ta.n terrible la carinicería que corrían 
arroyos de sangre, y tanto las playas en que 
se di6 la batalla, como la.misma laguna, esta
ban cubiertos de cadáveres, 11 

Nopaltzin gan6 y con sus propias manos mat6 a Nauh

yotl, En el lago de Texcoco detrás de Nauhyotl, vemos á 

Xolotl, Pae"ece que se decidi6 á ir personalmente para 

arreglar los asuntos .de Culhuacan, designando a Achitometl 

corno Señor del lugar, Esto sucedió un año después de la 

guerra, ó en el año 11 Ce Tcc htli 11 • Un Cone.jo, setenta y 

ocho años después de la caída del imperio toltec~ como nos 

indican los números y la fecha bajo del trono de Achitometl. 

Veytia nos dice ( ¡1 ) qm1 Achitometl tenía solamente cinco 
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años cuando lo nombraron Señor de Culhuacan, 

Arriba d~ Tenayuca Xolotl habla con Itzmitl, M.jo 

de Tzont~comatl, Itzmitl pidi6 a Xolotl·unos pueblos Chi

chimecas~ como tributarios para su hijo Huetzin, Veytia 

nos dice que Itzmftl traía a Huetzin para que este hablara 

con el monarca.personaJmente, pero el c6dice no parece in

dicar tal cosa. Entre ~olotl é Itzmitl está el glifo que 

da el nombre de Huetzin~ tambi~n, el cuerpo de un infante, 

pero debemos notar que el cuerpo está puesto entre los gli

foa que indican la conversaci6n y expresa la idea de que 

hablaron de él, Xolotl di6 al joven Huetzin seispueblos 

y la provincia de Tepe~laoztoc para que le pagaron el 

tributo que solicitaba. 

Una línea connecta a Xolotl con el n6mero 81, un 

arco, una flecha, y \Ul rectángulo, luego pasa la línea a 

cinco Señores y la fecha "Ce Acatl11 • Todo en conjunto 

quiere decir que en el afio 11Ce Acatl 11 81 afios después de 

que llegaron los Últimos chichimecas que pagaxon tributo, 

Xolotl dió esto~ Señores y pueblos a Huetzin para que le 

pagaran tributo. Otra manera de decir lo mismo es que 

durante los 81 años en el valle de México estas tribus 

pagaron su tributo a Xolotl y en el año "Ce Acatl11 por 

orden de Xolotl p~aron su tributo a Huetzin. Vai-nos a 

encontrar con frequencia el arco y flechas para expresar 

la palabra 11Chichimeca11 , El rectángulo significa tma 

cerca, Y.el sig'l_lificado esta muy bien aclarado por Ixtlil

xochitl, ( ¡iJ,Hablándonos de los jefes que llegaron 
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después de Xolotl, dice: -

11A todos les di6 tierras Xolotl su Sefior, 
en donde poblaron, y les mandó hiciera cada 
uno de éstos un cercado de caza para el tri
buto y reconocimiento que le habían de dar.u 

. Trataré más ampliamente de estos cinco jefes, porque 

parecen ser de importancia histórica. Hablando de los seis 

caUdillos que llegaron después de Xolotl, Veytia nos dice:-

( p ) . 
11A todos los recibó benignamente Xolotl, 
y les señaló lugares que poblaron, más no 
juntos, sino separados, y en parage que 
cada uno de ellos estuviese rodeado de 
otras poblaciones, porque era gente beli• 
cosa, y vivía mál seguro de su fidelidad, 
y ya otra vez se le habian rebelado en sus 
mismos paises; por lo que no quiso darles 
tierras muy dilatadas, ni en parage donde 
fácilmente pudieran unirse; y aunque los 
hizo Señores de aquellas poblaciones, fue 
siempre con la calidad de pagar cieI'lio re
conocimiento al emuerador,, ••••.•••• ,,Esta 
contribución se reducia á piezas de caza, 
tanto volátil como· cuadrúpeda, que debían 
traer al emperador, unos por años, otros 
por meses y otros más á menudo y en el nú
mero y caiidad que cada uno le había seña
lado, según los parages y terrenos que les 

· habian cabido; y del mismo modo contribuian 
de las frutas, Sé!ZÍm l~q ua~aqes. n~~aue 
c~mn queda dicho, ·hasta estos tiempos nada 
sembraban ni cultivaban; pero por lo que 
ñJira á la caza, tenian su modo de gobierno 
para que no les faltase y se aumentase, 
Para esto formaban grandes cercados de pie
dras y tierrast en aquellos bosques y montes 
en que las hab1a, para que no pudiese salir 
de alli, y procreando se aumentase. 11 

En el capitulo VII de su 11Historia Chichimeca" 

Ixtlilxochitl nos da la informa.ción siguiente: - ( 1y ) 

uni6 (Xolotl) a Huetzin, que era entonces 
mancebo de poca edad la provincia de Tepetla· 
oztoc que tenian pobiada aquellos seis cau
dillos que vinieron después de recién entrado 
en esta tierra, que había ochenta y un años 
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que le pagaban tributo y vasallaje, y eran 
de su recrunara; con que se le aument6 el 
señorío. El tributo que estos Chichimecas 
pagaban era conejos~ y liebres, venados, 
pieles de fieras y mantas de nequen. 11 

Lo que hemos citado nos ayuda á entender lo que 

estamos tratando, Tepetlaoztoc fue evidentemente la 

cabecera de la provincia, y los seis lugares poblados 

por seis jefes que lle~aron 81 años antes, estaban 

sujetos a Tepetlaoztoc. 

El jefe de Tepetlaoztoc fue Yacanex, Ixtlilxochitl 

habla de Yacanex como: - ( /1- ) 

11lln Señor Chichimeca de los tributarios y 
cabeza de los otro seis pueblos, hijo.de 
Riuhuatzin que residió en Tepetlaoztoc, 11 

Se recordará que Huihuatzin fue uno de los seis señores 

que llegaron al valle despu~s de Xolotl, En el Códice 

Kingsborough que en su primera parte trata de la historia 

de Tepetlaoztoc, encontramos a Yacanex como caudillo y 

jefe, su nombre está expresado por el mismo glifo, (~ t ) 
Si hacemos una comparación de los glif os de los 

seis pueblos sujetos a Tepetlaoztoc con los glifos de los 

seis Señores que llegaron al valle despu~s de Xolotl, en

contramos que se trata de los mismos glifos, nada más que 
~1SO.fl/.S 

en la primera plancha, se dan nombres de lugalres. Según 

el códice parece que los.dos primeros pueblos tenían a 

Yacanex como Señor y jefe, El primer lugar corresponde 

al Último de los seis jefes; se ve una parte de la cabeza 

de un perro y lo que sale de su hocico; el pueblo, según 
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el glifo, podria ser Itzcuintlan. El segundo lugar co

rresponde al cuarto jefe nada más que el glifo está puesto . . 
a un lado. El lugar es Huitzilhuatepec 6 Huihuatepec. En 

el tercer glifo reconocemos el glifo "centzontli " - 400, 

por lo que sabemos que fue el lugar poblado por Xictzonte

cua, probablemente llamado Xiotzo~lan, El jefe que vemos 

al lado de este pueblo es Coacuech. 

El cuarto lugar es Tepozotlan, y se recordará que 

el ~nto jefe se llam6 Tepotzotecua. El jefe de Tepozo

tlan, seg(m Boban, ( 11 ) se llama Cozcaque, El quinto 

lugar corresponde al glifo deLprimer jefe, s~ nombre fue 

Xicotecua y el lugar podria ser Xicotecuatlan. El jefe de 

este pueblo, según Boban (-.JO) fue Acotochtli, de 11acon -

alto ó elevado! y 11tochtli" - conejo, Este nombre, a mi 

modo de pensar, no viene del glifo, Ixt~lxochitl da el 

nombre Ocotoch que me parece más acertado, El nombre 

está compuesto de 11ocote 11 y 11tochtli" - conejo, En el 

glifo vemos la cabeza de un conejo y un manojo de.ocote, 

Además Sahaf!ún habla de un animal llamado Ocotoch. ('Ir ) 

En el c6dice Kingsborough que da la fundación de Tepetla

oztoc, uno de los fundadores, es Ocotoch y el glifo que da 

su nombre corresponde al glifo en ~l Códice Xolotl; lo 

que prueba la autenticidad de ~ste, 

El glifo del sexto ~ueblo es exactamente igual al 

glifo ~ara Zacatitexcotzin. El lugar podría ser Zacatitex

cotlan. De la comparaci6n que hemos hecho sabemos que los 
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seis pueblos fueron fundados y nombrado~ por los seis 

vasallos que llegaron después de Xolotl, Tenían como 

cabecera a Tepetlaoztoc y como caudillo principal a 
• 1 

Yacanex. 

La manera en que pagaron tributo es interesante, 

He citado Ixtlilxochitl que pagaron tributo en "conejos 

y liebres, venados, pieles de fieras, y mantas de nequen," 

Frente a cada uno de los jefes está un conejo con 

j"j 

las patas atadas; y una linea que indica que pagaron su 

tributo a Xolotl, Después de "Ce Acatl11 la linea indica que 

pagaron a Huetzin, Examinand~ el J.lapa Tlotzin vemos un cone

jo atado listo para ser asado, 

Hemos visto ciertos cambios durante los años que 

corresponden a la segunda plancha, Los Chichimecas bajo 

el mando de Xolotl empe~aron a establecer c ercas y a lle· 

var una vidn. sedentaria, La parte izquierda del c6dice 

{es la regi6n al Este y Norte de Texcoco y Tenayuca) viene 

a identificarse como la regi6n de los Otomies y las tribus 

errantes que en el~as habitaron, que no quisieron aceptar 

la vida sedentaria, De la región de Michoacan llegaron las 

tribus (Aculhuas y Tepanecas) con una cultura más avanzada 

a la de los Chichimecas. La parte superior y la parte de 

la derecha (al Sur y Oeste de Tenayuca) vie~en a ser la 

región de los Tolteca ó de la cultura Culhua. Después de 

52 años en el va~le, los Chichimecas empezaron a casarse 

con los Toltecas, En el c6dice vemos c6mo los principales 
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Chichimecas trataron de casarse con los Toltecas, En la 

segtnlda.plancha esta indicados diez y ocho matrimonios, 

siete son. entre los mismos Toltecas; diez son de vasa~los 

de Xolotl, (Chichimecas) que se unieron con Toltecas, 

El Último fue el matrimonio de la hija de Chiconcuauh quien 

se cas6 con Chalchiuhtlatonac, cuyo padre fue Chichimeca y . . 
cuya madre fue de origen Tolteca. 
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ACAMAPICHTLI 

ACATCllll'L 

ACHITOMmi 

ACllHUA 6 
ACOLHUATZIN 

AMITZIN 

PERSO}TAS PLANCHA lI 

F6 

E2 

G5 

De acatl - caña1 mapichtli'-'puño, · 
Un puñado de cualquiera cosa, (Molina), 
Hijo de Aculhua, 

De acatl - caña, tomatl - tomate, 
Señor de Zohuatepétl. Padre de 
Yohuatl y Pochotl. 

De atl - agua chia, Metl - maguey, 
Hijo de Pocholl y Toxochipantzin, 

E5,E6 De acolli • hómbrot atl - agual tzin 
- reverencial. Jere de la facc 6n 
tecpaneca. Señor de Atzcaput~alco, 

H4 De atl - agua; mitl - flecha tzin 
- reverencial, Hijo de Chalcbiuhtla· 
tonac, 

APOTZOCTzm· 6 B5.Al De atl - agua, tP.ntl'! - lRbioft. t.z1.!! 
ATECATZIN ' reverencial, ' Hijo de Nopaltzin, 

Señor de Tena'llitec, 

Kf!)P~ lU 

AZCAXOCHITL 

AZCAXOCHITL 

AZTAXOCHITZIN 

CIHUATETZIN 

CIHUAXOCHITL 

COACUECH 

Señor de Quechollan, 

H5,B4 De azcatl - hormiga, xochitl - .1.lor. 
Hija de Pochotl. De origen tolteca. 
Esposa de Nopaltzin, 

F3,E3 De azcatl - hormiga xochitl - flor, 
Hija de Tlotzin-Pochotl, Esposa de 
Tlal tepantzin, 

H5 

F2,E2 

D5~B4 

A3 

De aztatl - garza xochitl - flor · 
tzin - reverencial. Hija de Pochotl. 
De origen tolteca. 

De cihuatl - mu;jer, tetl - piedra 
tzin - reverencial, Hija de Chalcfii
uhtlanetzin. Esposa de Tz~ntP.cnma, · 
De c:ihuatl - mujer, xochitl - flor. 
Hija dé Xolotl. Esposa de Chicon-

cuauh, 

De cohuatl - sé1liente, cuechtli -
caracol'marino, o de coacuechtli -
cascabel de serpiente, Señor de 
Xiyotzoncuatlan, 
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COATL 6 G2 
COHUATL 

COAXO'.!ID:TL G2 

COAZANAC F3 

COZCACUAUR H2 

COZCAQUE A3 

CUAUHATLAP/J.M H2 
6 

CUAUHTLAP A1, 

CUETJ,AXOCIDTZIN D51E6 

De cohuatl - seryiente. Hijo de 
Chalcbiuhtlanetzin. 

De cóhuatl - serpiente xochitl - · 
flor, Esposa de Chalchiuhtlanetzin. 

De cohuatl - serDiente. 
Esposa de Acatometl. 

De cozcatl - colllU', cuauhtli -
águila ó de cozcacuauhtli - rey de 
zopilotes. Señor de l.!amalhuazco. 

De cozcatl - collar rojo de piedras 
preciosas (Boban). Señor de Tepo
zotlan. 

De cuauhtli - águila, atlapalli -
ala, Señor de Mamalhuazcc. 

S{; 

De cuetlahui - marchit~.r, ó de cuet
laxtli - cuero adobado1 xochitl -
flor, tzin - reverencial, Hija de 
Xolotl. Esposa de Aculhua. 

CHALCHIURI'LA - H2,H3 De chalchihuitl - esmeralda 6 piedra 
NETZIN A pr~ciosa~ tlanextli - resplandor, 

C!l.ALCRIUHTJ,A - tzin - reverencial. Hijo de Cozca-
TONAC CUauh, Señor de Chalco-Atenoo. 

CHALCBltlHTLA -
:NETZnT A 

CHALCHil.J1!TI,A-/ 
TONAC 

CHICIIDlECA -
CIEUATZIN 

CHICONCUAUli 

HUETZl:N 

ICPACXOCHITZIN 

Gl,G2 

E2 

De cllalchl.huitl - esmeralda ó piedra 
preciosa, tlanextli - resplandor, · 
tzin - reverencial. Hijo de fixahua. 
Señor de origen tolteca. Señor de 
Tlalmanalco. 

De chia que da la palabra chichimeca~ 
cihuatl - mujer, tzin - reverencial. 
Hija de Itzmitl. Hermana de Huetzin, 

E5,A5 De chicome - siete, cuauhtli - águila. 
Jefe de la facción otomi. Señor de 
Xaltocan. 

E2 

A5,H3 

De ñuehuetl - gran tambor de los anti
guos m~xicanos1 · tain - reverencial. 
Hijo de Itzmit1. . 

De icpac - sobre ó encima; xochitl -
flor, tzin - reverencial. Hija de 
Chl.concuauh. Esposa de CYlalchiuhtla
netzin de Chalco - Ateneo • 



ITZMl'lL 
(IXMI TI..) ::-

IZCAX 

IZTACCUAtmLI 

IZTACCUAUH'IM 

IZTACPAN1'Z!N 

IZTACTZONTZTN 

MACTJJLOOATI, 

J'7 

E2.C4 De itztli - obsidiana, mitl - flecha (D), 
' Hijo de Tzontecoma, Padre de Huetzin. 

El De ;_tztli - obsidiana (D), caxitl -
cajete 6 vacija. Señor de Cholula. 

F::> De iztac - blanco, 
Señor deClíolula. 

cuauhtli - águila. 

D6 De iztac - blanco, éuauhtli - águila. 
Señor de A.'Daxahuacan, 

G4.Fl De iztac ·blanco, pantli - bandera; 
' tzin - reverencial; Hija de Pixahua. 

H5 

A5 

Esposa de Nauhyotl, 

De iztac - blanco, tzontli 6 centzon
tli ~ cuatro cientos, 'tzin - reveren
cial. Hijo de Pochotl. 

De macuilli_ - cinco, cohuatl - serpi
ente. Hijo de Chiconcuauh, 

MACTJ1J,TECPATW Gl 
(D) 

De macuilli - cinco, tecpatl - peder
nal, tzin - reverencial. Hijo de 
Axopal. 

MAB'l'LACTLI -
XOCHI'l1 (D) 

IALINALXOOHITL 

MAtINALXOCIITTJ., 

MAZAHUA'l'ZIN 

MT'l'J.JZ'l'AC 

MIXOOHUATL 6 
EPCOATZTN ' o 
OORUATI· 

NAUHYOTL 

Gl 

H2,E2 

F3 

H5 

Dl 

E6 

De mahtlactli - diez. xochitl - flor. 
Hijo de Axopal. Sucesor de Axopal. 

De malinalli - flor retorcida, ó el 
malinalli, xochitl - flor. Hija de 
Cozcacuauh, Espni;a de Itzmitl, 

De malinalli - flor retorcida, 6 el 
malinalH, xochitl - flor. 1Ii,ja de 
Tlotzin, ' 

De mazatl - venado. hua - p0sesivo, -
tzjn - reverencial: Hijo de Poch~tl. 

De mitl - flecha, 'iztac - bl!inco. 
Señor de Tepeyacác. 

De cohuatl • serpie'!lte. 
Hijo de Aculhua. 

G4,E5 De nahui - cuatro, yotl - sólo (adj) 
(Boban). Señor de CuThuacan. 



J''l 

NOPALTZIN B4iA1 De nopal~i ~ nopal 6 cactea, tzin - ' 
Dl,D2, reverencial. Hijo y general de Xolotl. 
D4 

NOPALTZIN F3 De nopalli - nopal 6 cactea, tzin -
CUEI'LACHIRUI reverencial, cuetlaxihui - verbo aue 

significa desmayar 6 emperezar, Lós 
valores foneticos de la ualabra son 
una.piel 7 cuetlaxtli - y plumas ue-
quenas - lhuitl~ arroyando los soni-
dos cuetlach-ihui. (OYE), Hijo de 
Tlotzin, 

OCOTOCHTLI A3 De ocotl - ocote, tochtli - conejo. 
Señor de Xicotecuatlan. 

OZTAXOaIITL G5 De oztotl - caverna, xochitl - flor. 
Flor de las cavernas. Esposa de 
Xiuhtzin. 

PANTZONTLI (D) B6 De uantli - bandera tzintli ó cen;.¡ 
tzintli - 400. Caballero que se cas6 
con la hija de Chiconcuauh, 

PIXAHUA H1 
Señor de Quechollan. 

POCHOTL G7 De pochotl - ceiba. Hijo de Topiltzin. 
Marido de Toxochip~tzin, 

POCHOTL F3 De pochotl - ceiba. Hijo de Acatomatl. 

~UINATZIN - F3 De tlalli - tierra, teca - aplanar, 
ALTECATZJN tzin - reverencial, Hijo de Tlotzin. 

TECPA D6 De tecpatl ~ pedernal. Señor de 
Amaxahuacan, 

TENANCACALTZIN B5 De tetl - piedra, tenamitl - muro, 
tzin - reverencial. 

TEZOIDIDC E6 ~e tetl - piedra! zozoma - encoleri-
izarse mucho, H jo de Aculhua. 

TLALTEPM"TZIN G2,F3 De tlalli - tierra; tentli - labios, 
tzin - reverencial, Hijo de Chalciuh-
tlanetzin. 

TLOTZl:N - B5,G3 De tlotli - gavilán 6 halcón, pochotl 
POCHOTL - ceiba1 tzin - reverencial, Hijo de 

Nopaltzin. Señor de Tlatzallan -
Tlallanoztoc. 

TOCHINT3CUHTLI E3 De tochtli - conejo, tecuhtli - Señor. 
Hijo de Tlotzin. 



TOCPACXOOOTZIN H21G3 De pachtli - heno1 xochitl - flor, 
6 tzin· - reverenciaJ.1 Hija dé Cuauh-

PACIDCOCHITZIN atlapal, Esposa de Tlotzin, 

TOMIHYAUH: C5 De tototl - pájaro, miahuatl -
es~iga de ma!z, Nuestra flor dé 
ma1z, (Boban). Esposa de Xolotl, 

TOXTEQUIRUETZilf B5 De tochtli - conejo, tequitl -
trabajo, hua - ·-posesivo, tzin -
reverencial (D), o de tequihua -

TZONTECOMA 

XILOXOOOTZIN 

trabajador 1 siervo, vasaJ.lo, Hijo 
de No:n11Jtzrn. Señor de Zacatlan, 

F5,E2 De tzontli - cabellos 6 400, comitl -
vaso, Jefé de los Aculhuas, Padre 

F2,H2 

de Itzmitl, 

De xilotl - mazorca tierna de maíz, · 
xochitl - flor, tzin - reverencial, 
Hija de Chalchiuhtlanetzin. Esposa 
de Cuauhtlanal de Mamalhuazco, 

*IUHQUETZALTZIN F3 De xihuitl - piedra preciosa, quétz
alli - pluma, tzin - reverencial, 
Hijo de Tlotzin, 

XIUHTZIN 6 G5 Paquete de hierbas (B), su nombre 
'OOdria haber sido OCELOPANTZIN (D) ::aTzm 

XOLO'IL 

de ocelotl - tigre, ·ua:ntli - bandera, 
Señor dé Chauultepec, De origen 
To1teca. 

D5;c2, Page1 servidor. esclavo, 6 según Ix
C4.F4. tlilxochitl - ójo. El glifo D~ece 

' represin tar un perro. til vez el 
Xolotl - i. tzcuintli, Primer mom1rca 
CJrlchimeca, 

~'1 

YACANEX A2 De yacatl - nariz, nextli - ceniza. 
Señor de Tepetlaoztoc~ y cacique rebelde 

YOHUAL 6 F3 
. YORUALTZATZITZIN 

YOHUALN'AHUATZIN H3 
(D) 6 

YOHUALPOPOCA 

De yohualli - noche. Hijo de 
Acatometl • 

De yohualli - noche, popo ca - humear 1 ó 
mtñua - vfrgula. tzin - reverencial, 
Hijo de Cuauhatlapal, 
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LOOARES PLM CHA II 

ATZCAPurZALoo E6 

COHUATIEA'C A2 

COHUA'JLICHAN - E2 
ACOLHUACAN 

CUAUBYACAC B2 

CULHUACAN 6 H5 
OOLHUACAN 

CHAL© -ATENCO H3 

CHAPULTEPEC G6 

C!IDLULA El 

HUIHUATEPEC (D) A3 

ITZClJ1NTLAN (D) A5 

MAMALHUAZTEPEC H2 
6 

lMMALTilUAZOO 6 
MA!!.ALHUA?.OYOCAN 

De azcapulli - hot'l11iguero, r.o - en. 
ó según Ixtlilxochitl viene de un · 
caballero que se llam6 "Ixputzal", 

De cohuatl - ~érniente, icu11c -
sobre 6 encima. , , 

De cohuatl - ~erp:I ente, chantU - casa, 
6 morada. Casa de la serpj_ente, . 
De atl -·agua, acolli ·-brazo. hua -
msesivo~ can - lugar, Lugar de los 
Acolhuas. En esta plancha uarece snlFl
lllºnt<> el glifo Acolhuacan, 

De cuauhuitl - árbol, yaci\tl - 111ll'iz~ 
e - teiminación, En la orilla del 
bosque, 

De coltic -·cosa tuerta~ retorcida, 
nan - lugar. ' 

De chalclrl.huitl - o1edra nreciosa. 
~omitl·- vaso~ ~ti - Agua~ tentli -
la":'..llci, 

De chauol 6 cha~ulin - langosta, 
tepetl - cerrn o lugar habitado. 

Del verbo choloa - huir~ correr, 
!!altar. Lugar de 1A. hu_d11. 

L~ar de un Señor · narnado Ruihua
tzin 6 Huihuaxtin, 

De itzcuintli - perro, tlan - l~ar. 

Lugar en que se encendi6 el fuego. 
Dice Peñafiel: "Se ignora la signi
ficaci6n literal de 1Mamalhuaztli 1 ; 

pero nuede venir de mamali - perforar, 
agujerear, -¡:lorque así se obtenia el 
fuego nuevo, frotando con bast6n duro 
en un agujero de madera blanda. dfu1do
le vueltas con las dos manos hasta 
sacar el fuego," En el glifo se ve "un 
bastón· duro en un agujero de madera 
b1ana.a." 

Ml!:ZTITL ftN 

ozroTICPAC 

QUECHOI.LAN 

A6 De meztli - luna!. tlan - lugar, 

D3 De oztotl - cueva, icpac - sobre ó encima, 

H2 De quecholli - pájaro bello. 
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TENAMITEC Al De tenamitl - muralla, 
j. 

TENAYUCA ó ª' Lugar en que hicieron'murallas, 
TENAYOCAN De tenamitl - muralla, 
(TULTITLAN) 

TEPEPULCO B2 

TEPE'l'LAOZTOC A3 De tetl - piedra, petatl - estera, 
oztoc - cueva, 

TEPEYACAC Cl De tepetl - cerro, yacatl - nariz, 
En el punto del cerro, 

TEPO?.OTLJIN A3 De tepotzotli - jorobado, contra 
hecl10! tlan - lugar. 

TEXCO(J) D3 Según Ixtlihochitl 11'i'exoco - Es 
decir, lugar de detención, porque 
allí pararon todas las naciones que 
entonces habian en la nueva España." 
El glif o esta formado de tetl - pie-
dra y comitl - vaso. 

TLALMANALOO G2 De tlaJmanalli - tierra cultivada, 
co - sufijo, ó de tlal!J1a1lalli 6 
tlaJmantli - tierra nivele.da 6 
aplanada. 

TLATZALLAN - G3 De tlatzalan - quebra de monte, 
TLALLANOZTOC entre dos sierras, y de tlalla -

abtmdancial de tlalli, La termina-
ción oztoc se compone de oztotl y 
c. Gruta debajo de la tierra, en 
la quebrada subterráneo. En el 
glifo tiene el signo de 11tlan 11 • 

TOLLAN 6 A2 De tollin - tule, cuauhuitl- árbol, 
TOLQUACHIOCAN 

TULA'NTZI:N CO A2 (En otro l~ar Ixtlilxochitl lo 
llama Tula, 
De tollin ~ tule, tzin - diminutivo, 
ao - lugar, 

XALTOCAN A' De xalli - arena, tocani - sembrador. 
Lugar en que se siembra e~ arena. 

XIOTECUATLAN 6 A4 Dugar de un jefe de Xolotl, llamado 
XICOTECUATL·A~r Xicotecua, 
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XIOTZONTLAW 6 A3 Lugar de tm'jefe de Xolotl, llam.ado . 
XIYOTZONCUA - Xiyotzoncua. En el glifo di.stingui-

TAN (D) mos el glifo Tzontli, 

ZACATITEXIXl - A4 Lugar de l.U1 jefe de Xolotl. llamRdo 
'l'IA)IT (D) Zacatitexcotzin. Eñ el glifo dis-

tinguimos el Zacatl, 

ZACATLAN Bl De zacatl - zacate, tl~ - lugar, 

ZEMPOAT1LAN 6 A2 De cempohualli • veinte. tJ.an • 
CEMPOHUALIA..'lf lugar, 

ZTNACA}TOZTOC 6 B3 De tzinaca.~ - murcié1ago, oztotl -
TZINACA~TOZTOC cueva, 

ZOHUATEPETL F3 
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ll. Veytia, Historia Antigua, Tomo ~I, P. 34, 
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1.3! Veytia, Historia Antiguo, Tomo II, .P. 28, 

14, IxtJ;11xochitl1 ''Historia Chi~him~ca" t Capitulo VII, P .49 

15 ~ Ixtlil')(Ochitl, Re~ciones 3a. P. 99. 

16. C6dic~ .Kingsborough. 

17. Boban, P, 117, 
• 1 

18. Boban, P. 109. 

¡q, SahagÚn, Tomo III, P. 15'6. "Hay otro animal que se 

llama Ocotnchtli, que tambi~n habita entre las peñas y 

montes, es del ta~año de un podenco, bajo y corpulente; 

tiene el pelo pardo por el lomo, y por la barriga blan

quecino, c?n unas mauchas negras, ralas y pequeña, el 

pelo !lanco, la cabeza redonda, y las orejas pequeñ~~ 

~'lmo el gato. 11 
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PLANCHA III 

La distribuci6n geográfica de.la teréera plancha 

es muy semejante a las dos anteriores, Reconocemos el 

sistema de lagos en la parte ~nferior, y la cadena de 

montañas en la parte superior, Vemos cómo se attrnente 

el número de poblaciones y cómo crece la vida y· activi

dad en el valle, 

1'no de los principales sucesos de esta página es un 

cuento de romance y amor, Es el relato de dos Señores 

que fueron a una guerra sangr~enta a causa de la hermosura 

de una princesa, En el margen de la izquierda vemos a Ya-

'r 

canex, Señor de Tepetlaoztoc, a quien encontrai~os gober

nando seis pueblos más en la plancha número dos, Sus huellas 

le conducen al otro extremo de la plancha, que estudiamos, 

rumbo a' Culhuacan, Se ve que su camino pasa por la laguna 

de San Cristobal donde está pintada la canoa que indica el 
' . . 

lugar para trasladarse,. Vemos a Yacanex arrodillando y con-

versando con Achitometl, Ixtlilxochitl ( '7 ) nos da 

los detalles de la conversaci6n entre los dos, Yacanex 

pide a ~l su hija, Atotoztli1 como esposa, Se ve a Atoto

ztli entre los dos, y poco hacia ~iba con la mano sobre 

su cara y con lágrimas en los ojos, Achitoimtl tambián 

está indicado con lágrimas en los ojos, Le dice Achito~etl, 

a Yacanex, que Nopaltzin ha prometido que las dos hijas, 

Atotoztli y Ilancueitl, (Ilancueitl está abaj~ de Achito

metl) se casarían con Huetzin de Cohuatlichan, y 
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Acamapi~htli, hijo de Aculhua de Atzcaputzalco, respecti

vamente. Se nota que el signo de vírgula conduce a un 

glifo de Nopaltzin en medio del lago que probablemente 

indica que dió su palabra a Iropaltzin, Yacanex se puso 

muy enojado con la negación de Achitometl y ( :z_ ) : -

11Se volvió a su tierra amenzando al rey que 
con las armas le babia de dar la infante 
Atotoztli •11 

Sabiendo todo ésto Xolotl llamó a Tochintecuhtli. 

Lo vemos frente a Xolotl, Sus huellas vienen de algún 

lugar del margen inferior y según Orozco y Berra ( 3 ) 

f~é señor de Cuacuahcan, según Ixt~ilxochitl ( y. ) , de 

Cuauhtitlan, y según Veytia ( r ) , de Cohuacan, Lo más 

probable es que haya sido Cuauhtitlan, porque en las otras 

planchas Cuauhtitlan se encuentra en el margen inferior. 

Según Orozco y Berra fué hijo de Quetzal111lle<>tl, datl') du

doso, porque más tarde TochintecuhtH viene a ser Señor. 

de Huexotla, y el Señor de Huexotla fué .hermano de Quin11-

tzin e hijo de Tlotztn. según el cédice, 

Xolntl mandA que Tochintecuhtli fuese a Xaltocan a 

~~~icitar~ 6 más ~ten~ a exigir la ayuda de Paintzin en 

??ntra de Yacanex. Chiconcuauh habia muerto, como está 

indicado. en la parte superior del círculo de agua, y le 

siguió en.el trono Paintzin, quien se ve abajo con la mano 

extendida. Según Ixtlilxochitl ( . ~ ), Pain~zin 

"dió la palabra de que él lo castigaría, pero 
no lo cumplió, haciéndose el sordo pór ciertas 
amistades que tenía con él (Yacanex) •11 
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Seguimos las huellas de Tochintecuhtli. hasta 

llegar á Cohuatlichan donde lo vemos conversando con 

Huetzin, :Soban dice ( 7 ) que Tochintecuhtli está 

pidiendo a Huetzin que le diese a Tomiy.auh como esposa, 

Esto, me parece inexacto, porque en primer lugar, fué 

mandado por Xolotl con un mensaje de guerra, y además 

fue asunto de Xolotl y no de Huetzin darle una esposa. 

Como demostraré a su Mempo~ los glifos frente a Tochin

tecuht~i indican un mensaje de destrucci6n a fuego y 

sangre. 

Luego vemos a Tochintecuhtli al pie de Huexotla-

oztoc. Está con AU esprisn: Tomiyauh, Vemns. t.amb:í.6n, la 

fecha 1113 Acatl11 que anfl!'!')nt::i.rnP.nte es el año antes de la 

guerra a que vamos a refiramos. No aparAcen los ~ijos de 

dicho matrimonio1 s;.no hasta la plancha siguiente, 

Regresando a Tepetlaoztoc, 'P'l'nb~.'blem~nt~ en el efüi 

"12 Tochtli j¡, encontrainns a Yacanex quien r1>hus6 a na,P,'ar 

más tributo a Huetzin como lo indica nnr lns l~bin~ (ten

tli), el "tlaT111 y el conejo. Una línea pasa del objeto 

de tributo a Huetz5.n. Tambifo, desnuéA de algún Mempo 

~e preparaci6n se fue personalment.".' a declarar la guerra, 

y en la parte superior ~emos c6mo hnce f ormalrnen~e la de

claración ar té'.l P,Uerra. r.a fecha entre los dns indica 

que fue en el año "Ce Tecnatl" - Un Pedernf!l, 

Un~ vez declarada: la ~uarra a causa de la princesa 

Atototzin, Yacanex recibi6 la ayuda de ciertas tribus que 

6~ 
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no quisieron ac0nt~ la vidt:i. c:;1>dent8r~11. iri'ic1 ada nor Xo· 

lotl, En el centro de la plancha se distingue el número 

doce, compuesto de la unidad de diez más dos. Ixtlil

xochitl ( e¡ ) dice oue se ilf:iere a la fecha 012 Tochtli 11 

cuando Quinatzin, señ0r de Texcoco, levantó los tres cer-

cadas que aparecen en el ulann aIT5ba de 6cita1 dos de 

ellos destinados al culti.vo C"mo lo indican los instru-
···. ' 

mentos que están sobre ellos, Junto a Tepetlaoztoc está 
. .: . . . 

la tare~~ª cerca en que fUeron puestos conejos, liebres 

y un~ especie de pájaros. como se indica dentro del rectán

gulo. Estas cercas ~ueron puestos bajo la supervisión 

de Ocotoch.Y Coacuech, jefes que conocimos en la plancha 

número dos. En la plancha n{il!Jero tres se ve clarai~ente 
••·h • 

cómo_ toni.m una postura de superV±áión sobre las tierrMi y 

Boban ( q ) nos dice qu~ el ojo sobre el cercado indi.ca 

que cuig_aron ~os cercados, Los vasallos de Xolotl a qu~enes 

desagrad_aba el t~abajo se aliaron con el tirano Yacanex, 

. . .. ·,Laguerra, propiamente dicha, acontecio 104 años 

despu~~ de la 1'Destrucci6n Toltecau com0 est.á :!.ndfoado por 

lor gl~fos sobre el lago de Texcoco! que suma11 5,\'20 ~ 1no+ 

4:.104, El número est.á unian a 1.a fecha 11Ce Tecpat111 

y abajo el arco y flecha que nos da el nombre de la guerra, 

11Chichimecayayotl11 -- guerra de los Chichimecas, El uso 

fiel arco y flechas para 1.ndicar la tr~bu 6 naci6n Chichimeca 

aparece muy a menuao; ·en los códices. El gljfo más hacia 

67 

la i?.quierda indica que una de las batallas tuvo lugar en lns 

llanos de Chiauhtla, 

.• 
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Los dos ~uerreros sobre los llanos de Chia11htla 

son Yacanex y Huetzj_n, Not1msf!! que 1os adornos de pluma 

que trae Yacanex, Saba~ ( /ó ) nos dice que estas hor

das 'de. las montañas fueron muy aptas para traba,jar las 

p~umas, Hacia a1"'1'5ha y a la 5 zquüircla de Texcoco es tan 

los llanos a.e Texcoco , (Este p;Hfo que vemos entre los 

dos guerreros se usa muy a menudo en este códice para in

dicar 11Texcoco 11 ,) Reconocemos a Ocntoch y Quinatzin, La 

fecha que aparece entre los do~ es el mism" año en que 

empez6 la guerra, uce Tecpatl 11 , 

De~emos fijarnos en ciertos cambios en sus mé~odos 

dP. guerra. como tambtén1 cómo vi1me desa'!'T'ollándosP.. nono 

a poco1 la concepción de la unidad ó nacionalidad. Sobre 

las cabezas de Quinatzin y Huetzjn está el gHf o que. indica 

que son Aculhuas. Aunque no v5.enen ñ.el mismo pueblo1 ni 

tampoco son ñ.e la misma familia, sfn ellIDnreo! considéranse 

como pertenecientes a la misma unidad, Ellos llevan arco 

y flechas; p0r~ qn la mano traen una lanza que no es propia

mente ma arma Chichimeca, Probablemente fué 5ntroducida 

por aJ.guna tri.bu que entr6 en el valle, Es la primera 

plancha en gue los Aculhuas llevan la lanza que continu

aron usando, 

Quinatz1.n y Huetzin están represent.aílos con los 

vírgulas y un cuadrilátero con puntitos adentro, Hemos 

visto este m5 smo con los hi,jos de Nonaltz5n, -pero hem"~ 

dejado la discusi~n para esta plancha. Estando unida la 

vfrgula con el cuadr:i.J.átero sospP.chamos que tiene que ver 
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con el jdioma que hablaban, En la plancha númaro dos 

vimns ?.l mismo signo! 'Para dffi:' nombre a la hermana de 

Huetzin (Chichimecacihuatzin). El mismn signo lo apre

ciamos en la plancha número tres para dar el nombre del 

hijo del Señor de Zohuatepec (Yohuatl - Chichimecatzin), 

Además encontraremos tal s:tgno dos veces en la plancha 

número seis! para j.ndicarnos los pueblos CM chimeca, Tza

cualco y Cllichincuahuasco. En la plancha número cinco el 

signo se combina con otros ele~Pntos pa~a dar el nombre 

del gran sacer!Bote de Chnlula, Chich:imec~tlacpayantzin, 

Es teoría mfa que dicho signo nns indica que hablaban tm 

idioma que el au~or del cndi.ce desfgn6 con el nombre 

"Chichimeca". Exist?.n ciertos dat~s que parecen rl'lspaldarme 

confirmando lo anteriormente dicho, Tal signo deja de 

aparecer en la tercera plancha y sabemos que Tlotzin ya 

empez6 a hablar ~l i.dioma de los Toltecas, habiéndolo apren

dido en su niñez. ( .\1 ) . ~demás! el sjgno no está conec

tado con los Toltecas, s~no solamente con los descendientes 

de Xolotl 6 sus vasallos. 

Podemos examinar ~ás a fondo tal signo, para saber 

sa verdadero significado, En el C6dice Kingsborough ( /2.) 

encontramos el mismo como elemento de ~os glifos para los 

pueblos: Chicocohuac y. Chiyapulco, El signo tiene 

el valor fonético de "chi 11 , Además, en el Códice Xolotl 

vemos que en el glifo para Achitometl aparece el mismo 

signo, El glifo está compuesto de 11at111 - agua 11chi 11 

. ' 
y11metl" - maguey, Tal interpretación no es la que da 
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Bóban ( .13 ) quieri di.ce q~e el nombre viene de "Achito" -

un poco, 11metl 11 - maguey, En e~ C6dice Mendocino encon-

tramos que en la lista de tributos figura la "chia" siem

pre está rep~esentado por un grupo de puntitos tal como 
' . . ' 

vemos en el cuadrilátero, Podemos. entonces, ver que el 
~ • ' 1 

cua~ilátero_lleno de puntitos representa la 11chfa.11 y tiene 

el valor fonét~co de_ 11chi11 y e_stá ~mpleado_ en esto códice 

para darnos la nalabra "Chichimr:ica11
• No_ ~e?e. extrañarnos 

que el sonido_ se repi~e porque e~ un principio gramatical 

ya aceptado en el idfoma Nahuatl. 

El_ r~sultuado de la guerra fué que ganaron H~etzin 

y Quinatzin, Los rebeldes huyeron hacia la sierra, Todo 
. . . . 

esto está indicado por el avance de Huetzin y Quinatzin, 

mientras que Ocotoch y Yacanex se retiraron hacia la sierra. 

En e~ árurnlo inferior de la izquierda l'lst~ i 11r1.i r.ada 

otra g~erra, ó más pr1Jbablemente otra bataÜa de la ~i.sma 

,guerra. Reconocemos a Cozcaque, Señor ~e Teuozotl~, y 

uno de los jefes sujetos a Tepetlaoztoc. Está en guerra 

contra U1'\ Ar.ull!ua. ~ es tambi~n nos]ble que sea el mismo 
' . 

Acull!ua de Atzcaputzalco, 

Bajo el lago de Texcoco está indicada la muerte 

de Xolotl. Según el núnii>ro unido a su cuerpo murió en 

el año 1113 Tecpatl", Parti.endo de la boca del muerte 

pasa una línea a un nfuiero que suma ll7, que. seg(m parece, 

indica la duración de su reinado en el valle, ó el n~ero 

de años que rein6 después de la 11Destrucci6n Tolteca, 11 
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Contando 117 años de la ''Destrucción Tolteca" llegamos 

a la fecha 1113 Tecpatl", Hay autores que con razón 

gnstienen que un reinado tan lllI'go no es posible, pero 

lo importante para nosotros es establecer la cronología, 

es saber que transcurieron 117 años desde la "Destruc-

ción Tolteca" hasta que Noualtzin subió al trono, Fren-

te ~ Xolotl vemos ~ Non~ltzin quien siguió como monarca 

de los Chichimecas, 

Sabemos que Nonaltzin tenía su corte en Tenayuca. 

En la plancha número tres lo vemos con su hijo (Tlotzin) 

cerca de Texcoco. en un lugar lla~ado Xoloteco~n (p~lacio 

de Xolotl)que no~ está indicado n~r un cerro con el glifo 

de Xolotl dentl'o. Dice Ixtlilxochitl: - ( /y ) 
"A los Últimos tiemoos del imperfo de Nooaltzin· 
lo más de ello a~5stia en el bosaue de Tetzcuco, 
que ya á. esta sazón se llamaba Xolotepan, que 
es la mismo que dedir temnlo de Xolotl, en donde 
daba muchos y saludables docu~entos á su hijo, 
el príncipe Tlotzin, de la ma.nera que habia de 
regir y gobernar el inmorfo," 

Lo citado nos exn~ica la existencia de Nopaltzin y Tlotzin 

a't'I'iba de Texcoco, 

Regresando á Culhuanan en el extremo derecho vemos 

a Achi tom~tl sobre su 11icpalli 11 , y atrás su esposa, Xilo

cihuatzin. Arriba está su hija Atototzin, y siguiendo 

sus huellas vemos cómo llega á Cohuatlichan para casarse . . 
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hijas. Achitometl les di6 como dote las tier~as de ri~go 

que esta claramente indicado sobre Culhuacan. En los ~os 

rectángulos vemos los glifos de Atototzin é Ilancueitl, ( /b} 

Evidentemente en el año en que declaron la ~uerra 

por la princesa ( 11 Ce Tecpatl11 ) se muri6 Ac~itometl. La 

fecha de su muerte está unida a su cadáver, En el mismo 

año pas6 el reino a su .hijo Iyxxuchitlanex. Detrás de él 

se arrodilla su esposa. Su nombre no aParece en las his-

torias, pero los. elementos del glifo ~n: 11atl 11 - agua, 

lliztac 11 - blanco, y 11xochitl11 - flor, (Compárese con 

el glifo para 11iztac11 en el caso de _Iztacpantli, esposa 

de Nauhyotl, en la plan~ha número dos,) Su nombre podría 

ser Ittacxochitl 6 Iztacxochiatl, Achitometl muri6 y 

Iyxxuchitlanex subi6 al trono en la ~poca de Xolotl, c6mo 

lo comprue~an las vírgulas de Xolotl que van desde Tenayuca 

li.asta ~ste. 

Según e~ número que vemos \mido ~ "icpa1l5 11 . de 

Iyxxuchitlanex, parece que rein6 27 aflos. Más abajo y dentro· . . 
del ~ lo vemos cnmn muerto, Le sucedió Calquiyauhtzin~ 

a quien vemos d~ tamaflo chico frente a Iyxxuchitlanex y 

dentro d,el agua, Está sobre su 11:icpalli 11 y la nalabra de 

Nopaltzin llega a ~l inMcánrlnnos que ascend5.6 al tren!' du

rante ~1 reinado ne Nopaltzin, y de acwmio con los deseM 

de ~l. Bajo de Calquiyauhtzjn están indicarlos lns años 

~u~ ~einó. Tyxxuchitlanex, Aunque :n parte borrado sabemns 

que se trata de más de veinte años. 



Ahora vamos a ocuparnos de la p~T'te genea16~ca, 

La familia más grande es la de Huetzin, El primer hijo 

es Acol.miztli. La hija que sigue se llama Coxxochitzin, 

una línea la conecta con un cerro sobre el lago de Tex

coco; .pero no he podido comprobar que quiere indicar tal 

línea. sus huellas llegan al margen derecho donde se 

cas6 con Tochami. teniendo una hija cu.vo nombre no se ' . 
ci.ta en las M.storias, El glifo está compuesto de 

"xihuit111 - turquesa. y 11nenetl11 O muñeca. y podría '. . 
llamarse Xiuhnenetzin. Siguiendn otra línea: vemo~ 

que tal hija se cas~ con Amitzin de Chalen - ~tenco: y 

naci6 de dicha unión. un hj5o llamado Pochotl. 

ocupándonos otra vnz de la fami 151t de Huetzin. . . . 
vemos cinco hijos más: que se ~laman: Coazanac: Que

cholt~cpantzin • Quauhtlachtl1 7 Tlatonal - Tetliopeuh· 

qui~ Meme~oltzin • Itzitlol'.iuqui, y Chicomacatzin -

Matzicolque, 

Al pie de Huetzin se encuentra Tlaltepantzin y 

su esposa Azcaxochi tl. Esta familia 1marPce otra vez 

en la plancha ~\miero tres, para indicar que nacieron 

tres hijos más •. A mi modo de ver, el lugar indicado. 

es Tlalnepantla. El gHfo del hijo no se distingue. 

Las ~ermanas de ~ste fueron Xilocihuatz:in y Coaxoc~

tzin1 que nac1P.ron en el orden en que ~e menc1onan. 

Vemo~ oor las huellas que Coaxor.hitzin es la esposa de 

Yohuatl y madre de dos niños. No se descifrar con 

certeza el nnmbri:i dAl primAr hijo. El glifo consiste 
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de 11tentH." - labfos~ y el otro elemento podría ser 

11xiu11 
• - exclanac'iAn, y entnncPs el hijo llamaria Xi~-

tentli. El segundo hijo es Yohuatl - Chich:i.mecatzin. 

Sobre Tlatzallan - Tlallanoztoc están Tlotzin y 

su esposa, y abajo su séptimo hijo, Tlacateotzin. 

En el margen inferior, muy borrado, estan Acam~

pichtli y su esposa, Ilancueitl. Al pie del glifo vemos 

a sus tres hijos. Podemos destinguir los nombres del 

segundo y tercero, pero tendremos que aceptar la palabra 

de Ixtlilxochitl para el nombre del primer hijo, qu~en 

según él, se llam6 Huitzilihuitl, El segundó hijo, se 

llama Chalchiuhtlanetzin, Podemos destinguir los rayos 

de luz que en composici6n nos da 11tlanex11 • El tercer 

hijo se llo..~a Xiuhtl?nextzin, y en el c6dice vemos cómo 

fué matado en una batalla por un caballero llamado 

Cuauhtzotzopantzin. 

Sobre la espose de Tlotz;.n está el signo de "xiuh

uitl11 - piedra preciosa, qu~ en este códice siempre 

anuncia que se habla de un año. Unida está la fecha 

"Ce Tecpatl11 • El glifo en conjunto dice "en el año "Ce 

Tecpatl". Luego siguiendo las huellas vemos que se 

fueron los cuatro hijos de Huetzin hacia el sur. La 

fecha 11Ce Tecpatl" se refiere a. una fecha de 5'2 años 

después de la guerra Chichimeca. Tlotzin había gober

nado ocho años y di6 señoriós a sus hijos y los hijos . . 
de-Uli!Rsi~. 
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En la partA al sur de la11 mnnt~A: vemnA 1011 

glifos de Huexntz'.lncn y XaltepP.tlapan. Adentrn del 

n1rcu1n dP. agua aparAcP.n cuatrn SeñnrAs. 

Lns dM d.P.1 ladG derecho snn hi.,jnA de Huetzfo: 

Tlacatlanextzi~ y Chfonmacatzin~ Al ntrn ladn P.Atan 

TnchintAcuhtli, hijo de Tlntz5n. quiP.n luegn re~e.s~ a 
. , . l 

Huexntla: y un SAf1nr 1lamadn Cuauhtlitentzin, DebemM 

fi ,;amos P.n AJ hAchn de qw:i Aste Últimn SP.ñnr nn Astá 

sP.ntadn snbT'A su 11icpalli11 cnmn ln11 ntrns. Estn prnba-

blementP. indica qUA 11A trata dP. un Señnr de menns catP.-

anr1a An Al rall.P'.n 11nciaJ. VA~ns qUA P.Stns cuatrn i~di

viduns Astan J"fldP.adns de rui:ua. Según mi modo de inter

pretarlo: estn se refiAre a lns dns r1ns que tienen su 

nri~en An la cadAna dA mnntaña11 hacia al SurAste del 

vaJ.lP.. S:I vemns un mapa del Estado de Puebla~ P.l r~n 

Atnyac tiAnP i:;u nT'ig~ Pn 1as montañas hacia lns cArrn¡:1 

dA Tlalnr. y TP.tJapan: y el rfo l!Axapa 1~ ti enA An 1a11 

montañas dP PnpncatPpAt1 y Ixtacr.ihuatl. Huexntzinr.n 

qu1>da Ant"rP. lns dns rfos ~ l'\U.<1 tr:lbutari ns; y ln que 

vemns en eJ cAdice indica que a 111R t'Uatrn SeñnrPA les 

fUArnn dadas para su sAñnrfoJ poT'n1nn"'s de 1a tierra 

AntrA AAtns dns r1ns, 

SPguimns 1as hUP.llas al Jadn de las mnntaña~ y 

11Pgamn.<1 1t Tl.axca11an, Serrún IxtliJxo<'hitl ( ti ) 
PStA pUAbJn fuA dadn al hi.i" d~ Tlnt.zin: XiuhquP.tza1tzin; 

a quiPn vemns Rnb~P. 1a mnntaña. En frente de Ja mnntaña 

donde terminan las huellas. Vemns a 1nS ntT'l'IA dn~ hijl\A 
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de Huetzin: Cuauhtlanetzin y Mem~xoltzin, quienes tam

bi~n quedaron con Xiuhquetzaltzin. 

En el ángulo s~perior de +a derecha distingui-

mos a Xi~ahuacatzin~ Señor de Cuauhtepec (A Cuauhque

chollan) •. Torquemada nos da el siguiente relato:.· ( 11) 
11 , ..... por raz6n, de que como los Tultecas, 
eran tan nocos, no curaban de cansarse en ' 
Sembrarlo: y Cultivarlo. con recelo, y 
miedo de que los Chichimecas, n0 lo.~ trata
sen mal, por el1o, Tainpoco hicieron caso 
de 61 los dichos Chi.chimecas, por razón de 
que los Señores, ·l Reises, tenian Bosques 
de Conejos y Venados, donde tenían la 
Carne segura, y los Plebeios, y !facehuales, 
los buscaban, y cazaban nor los Campos, y 
con esto, se sustentaban, y mantenian, · Bin 

otro generl de sustento, que huviese dé 
costalles, trabajo de Sembrarlo, por no a
verse criado con el vio de ello, Y esto 
córrio algunos Añ~s. hasta el tiempo de 
este Emperador Jfopaltzin, en el qual, Xiuh-

tlato; Señor de Quauhtepec, uno de.los 
Descendientes de los Antiguos Tultecas, 
teniendo noticia de sus Antepasados; de como 
era su pan, y que con el se criaban, y vivi· 
an, guardo en su Niñez unos pocos granos, 

los quales, fue Sembrando1 y como iban cre
ciendo, y multiplicando iba repartiendo por 
los de su lraci6n, y Casta. y de este suerte 
volvio a crécer,·y multiplicarse esta Planta, y 
á cundir por toda la Tierra Y viendo los 
!.!oradores de ella, asi de Chichimecas, como 

de Aculhuas, el gran provecho1 que les hacia, 
y las muchas fuerzas que les daba,. tuvieron 
por bien de bajar el cuerpo y Semorarlo, y 
gozar de su Fruto, para mantenerse, que era 
a menos costa, que la caza, que mataban por 
tenerla más segura, a qualquiera hora, que 
querian, 11 

Todo lo que hemos citado de Torquemada parece 

estar indicado en el margen donde vemos un rect~aulo 

rodeado ~e agua, dentro del cual se distingue la planta 

del ma:f.z. Los años que vienen unidos al trono del 
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del Señor de Cuauhtepec suman 92, y si ~sta fecha, como 

las otras, parte del año en que Xolotl dividi6 la tierra 

(5'2 años despu~s de la 11Destrucci6n Tolteca"), la reapari

ci6n de los campos de maiz tuvo lugar el vigesimo s~ptimo 

año del reino de Nopaltzin; como afirma Torquemada, Remos 

anticipado este acontecim~ento mucJlos ::iños al 'fia'.'1ar de 

ios c~rcados de Quinatidn.. Vemos como en Chalco! Zohua

tepec, TlAtzallan - Tlallanoztoc y otros lugar~s. anarP.-
- 1 • . • 

cEln crunP"~ de cuJ.t:lvo, Ln que vemris a.entro de ce.da rect

ángulo ~ndi.ca lo que 11e han c:"1l!hradl'.I fi la caJ.:idad del 

terreno, Por e.jemplo: el rectángulo un:i.do a Tlatzal1an-

Tlallanoztoc nos. fndica que ten:i.¡:m sus ca.'llpos de cultivo 

entre las cuevas, 

En el centrri rlel rna""gen superior P.st~ Cholula, 

Unido ~1 gHfo de l~ar vemos un rectángulo con una casa 

dentro, que !rln duda, '!1"S indica la fo:rrn~c16n de ,iardines 
' • I - ' • ' 

en la capita~ tolteca, Los años suman 118, y partiendo 

de esa fecha, 52 año11 ñ.esnués de la 1'Destrucci6~ Tolteca", 

llega.'!los a1 vig~!'limo año del rfdna.do de Tlotzin. 

Un poco hacia abajo v~mos la muerte de Yohual

na'huacatzin! Señor de ChaJ.co, No se ha podido encon

trar su nombre en las historias chichimecas, nor lo aue. . ' . ' 

me atreví a descifrar el nombre, El glifo está compuesto 

del signo de la noch~, 11yohuatl11 • y las vírgulas. que dan 

la palabr~ 11nahuatl11 • su sucesor en el trono fu~ Tlaca

xima.ltzin. 
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En Atzcaputzalco. Xaltocan, Cohuatlichan, Zohua

tepec, Zacatla~, Tenamitec y Cohuatepec, y Chalco, vemos 

el número 11 52 11 • En la plancha número dos, estos lugares 

llevaron la fecha 11Ce Tecnatl", Sste número (52) quiere 

decir que habian tran~currido 52 años desde la repAI'tici6n 

de tierras por Xolotl. IJa fecha no mfl.I'ca tm acontecimiento -. . 
preciso, sino solamente determina una ~poca. Por ejemplo: 

- . . 

·el númer? 52 unido a Xaltocan quiere decir - en el año "Ce 

Tecpatl11 , 52 años despu~s de la división de la tierra por 
- ' -

Xolotl; ya habia muerto Chic~ncuatpi, y le Aigui6 como 

Señor de XaltocaT\ su hijo Paintzin. Es el sentido oue 
• • • ~ ,L 

tienP. el mi~mo núme~o para los otros pueblos que lo traen. 

Seria _oportt.mo discuti1• en este momento ~a vari

ación 9ue se nota en el glifo que indica_ veinte. Los gl:i.fM 

que dan la fecha de la g~erra ~ichim~cR, ~ue ~e en~uentran 

sobre el lago de Texcoco, estan formanos ~ada uno por medio 

de tres círculos dentro del círculo mRyor. La otra vari-

ación, que se aprecia m~~ f°'.ecuentemente, representa la 

"piedra .Preciosa" (xihuitl), Para aclarar lFts v¡iriaciones, 

voy a decir en que circunstanciRs ocui:'r'e cada una_ de las 

variaciones citadas. El glifo que indicR vei,.,te~ com

nuesto de drculos 1tnare~P en laQ nlaT\chas números dos, 

tres y ocho, En la nlanch1t númp1•0 dns está usado Pª"'ª 

indinar los años tra11!'r,u:rr:idos desde la ''Destrucci6n 

Tolteca" cuando llegaron los tres jefes~ como tarnb:i fm 

para ind:l.car los afios transcurridos cuando ocurri6 la 

guerra con Culhuacan y indica ln.l:l añns en que los jefes 
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Chichimecas nriP.arnn tributo a Xolotl. En 1~ plancha 

número ocho da los años que reino Tezoznmoc, En la 

plancha número tres las dos variaciones oc\irren en una 

misma fecha: el glifo de círculos da los años trans

curridos desde la 11Destrucci6n Tolteca11
1 mientras que 

la otra variaci6n nos da el año en que tal cosa oourri6. 

En la plancha número siete, la duración de la guerra de 

Ixtlilxochitl está indicada con glifos de círculos, Po

demos concluir, entonces! diciendo que el glifo de círcu

los parece estar relacionado con las guerras y migraciones, 

ó duración de reinos, El glifo de la 11piedra precinsa11 

se usa siempre para indicar que se trata de un año. El 

glifo de la "piedra preciosa" puede substituirse p!!ra la 

otra variRci~n~ .PPro el glifo de círculos no puede indicar 

un año esuecfal, 

En general la terce11a plancha nos indica la expan-

sión~ de los Chichimecas y la formación de nuevas pobla

ciones. En la parte de la izquierda vemos la frontera que 

divide los pueblos que empezaron a me,jorar su cultura (Chi

chimecas) de los bárbaros.de las montañas que no quisierón 

aceptar la vida sedentaria, En el margen de la derecha 

encontramos otra frontera que separa a los Chichimecas de 

los Toltecas cuyo grado de cultura ~ra muy superior, y tendía 

a extenderse a los pueblos cercanos. 
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ACPJ/.J.JI CHTLI 

ACOLMIZTLI 

ACHI'IOMETL 

AMITZIN 

ATOTOZTLI 6 
ATOTOTZIN 

AZCAXOCHITL 

D6 

B3 

H5 

H3 

PERSONAS PLANCHA III 

De acatl - caña, mapichtli - puno, 
Un puñado de cualquier cosa.(Molina), 

De atl - agua; acolli - brazo, · 
miztli - leon, Hijo de Huetzin, 

De atl - agua; Chia -
metl - maguey; Rey de Culhuacan. 

De atl - agua, mitl - flecha tzin 
- reverencial. Señor de Chaico -
Ateneo. 

G4,E3 De atl - agua, tototl - pájaro, 
' tzin - ·reverencial. Hija de Achi

tometl, Esposa de Huetzin, 

F3 De axcatl - hormiga, xochitl - flor. 
Esposa de Tlaltepantzin. 

CALQUIYAUHTZIN F5 De calli - casa, quiahuitl - lluvia, · 
tzin - reverencial, Rey de Culhuacan. 

COACUECH B3,D3 De cohuatl - ser~iente, cuechtli -
caracol marino, . de coacuechtli -
cascabel de serpiente. Jefe de la 
segunda plancha qué cuid6 a los 
cercados de Xolotl. 

COAXOCHITL E4,F3 De cohuatl - serpiente, xocnitl -
flor. Hija de Tláltepantzin. 
Esposo. de Yohuatl, 

COAXOCHITZIN F3,G2 De cohuatl - serpiente, :X:ochitl -
flor, tzin - reverencial, Hija 
de Huetzin. Esposa de Tochami, 

COAZANAC F3 De cohuatl - serpiente, 
Hija de Huetzin, 

COZCAQUE A6 De cozcatl - collar rojo de piedras 
preciosas (Boban). Señor de Tepo-
zotlan. 

CUAUHTZOTZOPAN- C6 De cuauhtli - águila, paritli - ban.;. 
TZ1N dera, tzin - reverencial, GueITero 

que mat6 al Xiuhtlanextzin, Hijo de 
Acamapichtli, 

to 



CUAUHTLITEN
TZilf 

Fl 

CHALCHIUHTLANE - D6 
TZIN 6 

CHALCHIUHTLATONAC 

CHICOMACATZIN "' F2,Fl 
MATZiffiLQtJE 

CHICONCUAUH A5 

De cuaUhtli - águila, tentli -
labios, tzin ~ reverencial, Señor 
de Huexotiinco, 

De chalchihuitl - esmeralda ó 
piedra preciosa. tlanextli - res
planr'!or, tz1.n ~ reverencial. Hi.io 
t'\e Acarnapic'htli. -

De chfoome - siete, acatl - caña. 
tzin - reverencial, matzicoltic-' • 
manco de la mano, ·Hijo de Huetzin, 
Señor de Huexotzfoco. 

De chicome - siete, cuallhtH -
águila, Señor de Xaltncan, 

?! 

HUEn'ZIN B4,E2 De huehuetl - tambor méxicano. 
F2' tzin • re,r'?réncial. Señor de· 

CohuatJJchan, 

RUITZILIHUITL D6 De huitzilin 6 huitzitzilin • coli
brí, ihm.tl - pluma fina. m.,;o 
de Acaman~chtli. 

ILANCU3ITL G5.D6 De ilantli - vie,ja; cueitl - enegua, 
Rija de Aéhlt'lmetl~ Esnose de Aca
m:i!Ji chtl:i , 

IYXXOCHITL&NEJ( F5 

IZTACXOCtITTJ, 6 G5 
CfilMA!,XOCID:TL (D) 

IZTITLOI·INQUI~ F2 
MEMEXOLTZilT 

De xocM.tl - flor, tlrmext.li - res
nlP!!dor. Señor dé Culhuacan, 

De iztac • blanco1 6 de chimalli -
escudo. xochitl - flor, Esnoria 
de Iyxxoc'hitlM.ex. -

De itztli - pedernal, ollin • movi
miento.· metl - maguey, tz:in • reve
renc1.al, Hijo de Huetzin. 

NOPAlJTZHT E5,C2 De nopalli - nopal 6 cactea1 tzin -
reverencial. Rey de lM Ch1cMmecas. 

OCOTOCII A2,B3, De ocotl - ocote¡ · tochtli - cone,jo. 
D3' Jefe que rebe16 contra X1'lotl, 

PAINTZIN 6 A5 
OHPANTECtJRTLI 

POCHOI'L H4 

De pain - que corre :i.i:rilmente, Ta.m
bi~n trae el glifo el si. gno pantli
bandera, tzin' • reverencial. O De 
Ohtli - camino, pantli - ba11dera, 
tecuhtli - Señor, Señor de Xaltocan. 

De pochotl • ceiba, Hijo ·de Amitzin. 



QUECHOLTECPAN-
TZIN ~ 

F3,C2 

CUAURTLACHTLI 

QUINATZIN -
TLALTECATZIN 

B2,C3 

TLACATEOTZIN F4 

TLACAXW.ALTZIN G2 

TLALTEPANTZIM E3 

De quecholli - pájaro bello, ·pantli 
·bindera, tzin -·reverencial. 
Cuauhtli ~ águila, tlachtli ~ juego 
de pelota, Hijo ~e Huetzin, 

De tlalli • tierra~ teca • anlanar, 
tzin - reverencial;· Señor de· Tex
coco y de Tlaxcalla. 

De tlacatecuhtli • Señori teotl • 
diosi tzin • reverencia , Hijo 
de T otzin, . 

De tlaximaloni - hacha, tzin • 
reverencial, Hijo de Yohual -
nahuatzin. 

De tlalli • tierra~ tentli • labios. 
tzin - reverencial. Tal véz está · 
bnrrada la bandera - pantli. Señor 
de Tlalnepantla. 

TLATONAL - F2,Fl Hijo de Huetzin. Señor de Huexot-
TETLIOPEUHQUT zinco, 

De tonalli - calor del sol. 

TLOTZ'nT - C2,F4 De tlotli • halc6n, tzin • reveren-
POCHOTL dal, pochotl - ceiba, Tercer monar 

ca Chichimeca. 

TOCFAMI H2 De toéhtli • conejo, ·mu °':·nacha 
Señor.de Tlalpiltepec, 

TOClJlNTECURTLT D5¡B5. De tochtli - conejo, tecuhtli • 
E3,D2' Señor, Señor dé Huéxotla. Marido 

de Tomiyauhtzin. 

TOCPACXOCHTTZIN F4 
' o 

PACHXOCID:TZTIJ' 

TOMIYAUHTZTIT, D2 

XIMCIIIDATL (D) H5 

XILOCIHUATL (D) E4 

XIUHNENETZIN (D) G3 

De pachtli - heno,· xochitl - flor, 
tzin • reverencial. Esposa de 
Tlotzin. 

Nuestra flor de maíz (Roban). De 
tototl ~ pájaro~ miahuatl • espiga 
de maíz. Esposa de Tochintecuhtli. 

De xilotl -·mazorca de maíz, cihu~ 
atl - mujer, Esposa de AcMtometl. 

De xilotl -·mazorca de maíz. cihu~ 
atl • mujer, Hija de Tlaltepantli. 

De xihuitl • piedra preciosa n~netl 
- muñeca, 'tzin • reverenciai. · Hija 
de Tochami. Esposa de Amitzin. 

f 1-
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XItT.rENNAHUACATZIN H1 De xihuitl - piedra preciosa. 
nahua - ·vírgula, tzin - revé
rencial, Señor' dé Cuauhtepec 
6 Cuauhquechollan, 

XIUJ.1LATONAC 6 
:atJHTLANEXTZTIT 

XOWTL 

YACANEX 

YOHUAL -
CHI OOMECATZIN 

YORUAL -
NAHUATZIN (D) 

YOHUATL 

c6 

C5:D5 

De xihuitl - piedra preciosa, · 
tlan - tlanextla - resplandor. 
Hijo.de A?amapfohtli. 

Paje1 seryidor, esclavo, 6 según 
Ixthlxochi tl - ojo, El glifo 
Parece representar un perro; tal 
vez el Xolotl-Itzcuintli. Primer 
Monarca de los Chichimecas, 

F5;B4, De yacatl - nariz, nextli - ceniza. 
A3,E2 Señor de Tepetlaoz~c. 

G3 De yohualli - noche, y chia que da 
la palabra Chichimeca, tzin - reve
rencial, Hijo de Yohúatl. 

H2,G2 De yohualli - noche, nahua - vfrgulá, 
tzin - reverencial. Señor de Chalco, 

G3 De yohualli - noche, Señor de 
Zohuatepec. 

¡ , 
1 ¡ 
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Lt'GARES PLANCHA III 

ATZCAPUTZALOO D6 De azcapulli - hormiguero, co- en, 
6 seg(m Ixtlilxochitl viene de tin 
caballero que se llam~ "Ixputzal". 

COATEPEC 6 G3 De coñuatl - serpiente, tepetl -
COHUATEPEC cerro. 

COHUATLIC!Wl' - E2 De cohuatl - serpiente chantli -
ACOLHUACAN casa 6 morada. Cai::a de J.a eerpi-

ente, De atl - agua, acolli - brazo. 
ñua - posesivo,· can - lugar. Lugar' 
de los Acolhuas. 

COYOHUACAN H6 De coyotl - zorro, huacan - p~sesivo 
de lugar. 

CUAOOEPEC Hl De cuauhtli - águila, tepetl - cerro. 

CULHUACAN 6 H5 De coltic -·cosa tuerta 6 retorcida, 
COLHUACAN can - lugar. 

CHA100 H2 De chalchihuitl - piedra preciosa, 
comitl - vaso. 

CHALCO-ATfil~CO H3 De chalchihuitl - piedra preciosai 
comitl'- vaso, atl - agua, tent i -
labios. 

CHAPULTEPEC G6 De chapol 6 cha~ulin - langosta; 
tepetl - cerro o lugar habüado, 

CHIAUHTLA B4 El glifo está formado de chia-
yahualli - agua en círculo, tlan -
lugar. 

CHOLULA Dl Del verbo choloa - hui~ córrer, 
saltar. Lugar de la h da. 

HUEXOTLA D2 De huexotl - sauz, tla - termina-
ci6n abundancial. Sauceda. 

HUEXOTZINCO Fl De huexotl - sauz; 
tivo, co - lugar~ 

tzin - dim:l.nu-

OZTOTICPAC C3 De oztotl - cueva, 
6 encima. 

icpac, - sobre 
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TENAMITEC 

TENAYUCA 
TEN.AYUCAI 
(TULTITLAN) 

TEOT!RUACAN 

Al 

C5 

A2 

TEPEPULCO A2 

TEPETLAOZ'roC A3 

TEPOZOTLA.W A6 

TEXCOCO C3 

TLAPILT!i:PEC R2 

TLATZALI.AN - F4 
ThAIJ.i/iliOZTOC 

TLAXCALMr-T Cl 

XALTEPETLAPAN Fl 

XAL'TOCAN A5 

ZACATLAN Bl 

ZOHUATEPlill'L G3 • 

De ténamitl - !71UI'alla. 

Lugar en que hicieron'murallas. 
De tenamitl - muralla. 

De teotl - dios, ti - ligadura, 
huacan - final poResiva. Lugar que 
tiene dioses. 

De tetl - piedrai petate - estera, 
oztoc - cueva. 

De tepotzotli - jorobado, contra 
hecho, y tlan - lugar. 

Segwl'Ixtlilxochitl 11Tezcuco -- Es 
decir, lugar de detenci6n, norque 
allí p~raron todas las naciones que 
entonces habian en la Nueva España. 11 

El glifo esta formado de tetl - pie
dra y conri tl - vaso, 

De tlatzalan - quebra de monte, entre 
dos sierras y·ae tlalla - abundnn
i-fol de tlalli. La termil'li:il!i~n ozt0c 
~e co:nprme ñe oztotl y c. Gruta de
bajo de la tierra. en la quebrada 
subterráneo. 'Sri ~1 gHfo tiene el 
s:i.~o de thn. 

De tlaxcalli - tllrtilla. lal'I ~ tlari 
lugar. Lugar de pan. 

De xalli - arenR, tetl - piedra, y 
petatl - estern, 

De xalli - arena, t'lcani - 1;embra
dor, Lugar en qúe se sil'7l!bra en ~ena. 

De zacatl - zar.ate~ tlan - lugar. 

rr; 



NOTAS PLANCHA IJI 

l. Ixtlilxochitl, Relaciones 3~· P. 99. 

2, Ixtlilxochitl, Relaciones 3a. P, 99, 

3. Orozco Y.Bel'3'.'a, Historia Antigua y de la Conquista. 

Tomo III, P •. 106, 

4, Ixtlil~ochitl, RelRcione? 3a. P~ 99~ 

5! 
6. 

7~ 

Veytia. Historia Antigua, Tom11 II. P. )2, . . ,,, . . - , . . -· 
Ixtlilxoc~itl,. Relac~ones 3a, P. 99, 

Boban, P, 12?. 

8. Ixtl~lxo~hitl~ Relaciones ?a. P, 110, 

9, Boban, P. l~l. 

"Des instrtunents aratoires posés sur una n~.rtie du 

mur d1enceinte indiquent que les terres snnt cultivées, 

et le caracdre. ixtJ.i nlac~ á dr11:i.te nous dit que la 

mission de ces gardien~ est de surveiller les terral.ns 

dessines aupr~s d'eux •. 

10. Sahagún, Tomo III, . P. 118, 

11Este Se~or traía una manta pU~"-tn de pe1Jejo de gatos 

monteces, 6 de pieles de tigre, 6 leon, 6 hecha de 

pellejos de ardillas; y poníanse en la cabeza, una 

guirnalda hecha de la piel de una ardilla, de manera 

que la cabeza venia sobre la frente, y la cola al 

colodrillo, (a) y un pluma~e á manera de aventadorico 

redondo de pluma encarnada. 11 

También eran oficiales de plumas y hacian obras de 

ellas muy nulidas, como los pltunages á manera de . ' . 
aventadericos~ hechos de pluma encarnada. 
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11. Váase el "Mapa Tlotzin" (Plancha III) como aparece 

el sacerdocio nahuatl en la nersona de Tecnoyo, y 

Tlotzin comienza a recibir su cul~ura, ~ introduce 

la agricultura y nuevos alimentos, 

12. 

13~ 

C6dice Kingsbo~ough. 

Boban, P. 102, 

<f7 

lxtlilxochi tl, Historia Chichimeca, Cani tulo VIII, P. 5'3. . ' ' . 
14. 

15'~ 

16. 

17. 

Boban, P. 11?• 
lxtlilxoch~tl, Relaciones, 5a. P. 110. 

Torquemada, Monarquia Indiana, Tomo, I, P. 67, 

1 
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P1'rA.~CR'A IV 

La planr.ha númArn cuatro no está muy bien r.onRer

vada; el pliegue que p~sa oor Al r.entrn ha dest'ru1do esa 
• 

na,..te, y e~tá muy gastado el margen de la izquierda' E'1 

general nos marcan lM mi~ml'IS lugares que las nrimeras 

trAs, Los lagoi:: "cupw iol mtsmo lugar y la~ mol'ltañaR 

P.r.;tán colocadas .má~ hacia el margen 11uperior y ti P.ne11 unn 

forma diferente. Lo~ cent,.."R T'!'indpalei:; del va1.1e 1111upa'\ . 
lM mi sm1111 lugarAs que en la~ ~nteri 11rAi:;, 

E11ta p1annha trata dA la histori~ Chi11himP.ca dAsde 

Nopaltzin hasta lt> ~UP.T'tP. dA. Quinatzin, que P.s un 'Perfodo 

de más de cien añns., y s1P.ndo este período ten lnrgo 11e 

presta a la cnnfu.cdAn. Para hacer cnmpremli ble lo¡; i:iuce

soi:i vamns a hablar pr~ mArame11tA dA los matrimoni M, y lw~

go tratarAmM lM. hAr.hn~ histhricos en Arden cronológfoo 

hasta dnnde se~ p11~jble. 

En el 11entro de la pJ.anl"ha ba,jn de Huf!xnt1 a vemoi:i 

a Tomiyauh y TnchintAcuhtli •. Tienen los.siguiente~ hijos: 

Uatzicn~tzin, Cuauhcihuatzin. Quiauhtzin: Nenetzin, y 

Yaotl, La. línea nM fndi ca que Cuauhcihuatzin AS casA 

non Q.ui.natzi.n, Cnmn hi.ja de Tochintecuhtl:i el gl ifn de ell(! 

~s nada más la cabeza de una ~la miAntras que comn es

po!'a de Qut-~~::·:'.. ~1 glifo cnns:iste en el cuerp11 de una 

. mujer con cabeza de ~l"~ nUA nosdá ~u n~mbre compJ.P.to: 

"cuauhtlill - águil", y 11c:l.huatl11 - mujer. Tuvieron loR 
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Rigu~P.ntes hijos: ChiMma,.atzin: Mem~xotzin, l.!atzfonl-

tzin, TnnhintP.~uhtli y Tenhotlalatzin. 

Debajo del primP.r hijo de Quinatzin vemoA una 

linea que Ae une nnn i.ma mujer. Es la manera empleada 

en P.stP. cAdi ce uara indi.nm- que dicha muj@r es hijR del 

Señor indinado. En eAte caAn quiere decir que Chicoma

cat.z:in tenia una ~ja (Afo indicar con que mujer) que Re 

llam6 Coaxnchitzin. Tambi~n vemns que Hemexotzin (el 

RAgi.mdo hijo) tenía una hijl'I lla1J1ada TexnnMdhuat~dn, 

y para dar el nnmbre de P.lla tenemM el mi Rffil'I gl'!fn que 

vimo~ en la plancha anterior p.<rra indicar el lugar Tex-

MM, 

VemnR en el c6dice que. Henetzin: hija dP. Tn,.hinte-

cuhtl:I Re nasA r.nn Ac"l!Jliztli; hijn de Euetzin. (Vemos 

la muerte de Huetzin ahajn de Acolmiztli,) De dicho matri

monio nacier?n cuatro hijos~ Cnxcnx, HuHzili.huitzin, 

Mncocomatzin, y Tozquentzin. Inmediatamente aIT:l.ba del 

glifo que marca a Co~uatlichan vemns la :i.ndicaci6n de la 

muP.rte de Acolmiztli, y la RUcesi6n de i;u h~jo, l:lococo

matzin. Nn ARtá dadn el nombre de su e1mosa, l)ero el 

glifo cn~~liRte en una mariposa (panalntl) y una bandera 

(l)antli). Entnnf'P.S el nombre de ella nndr{a Aer PaPaln-

pantli.. Abajo vemns el hi jn Paintzin. 

E.qtM Ron lns prin~ipales mat.r:imnnins que !'le lleva

ron a cabn en la plancha, Con estn Va"'"S a foteroretar 

los glifns quP. nOA indican l~A guen:aR y los :innntenim'!

entnA comprendidnA en este perí~do. 
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Ba,jn. del lago de TexcnCl'I se encuentra el pueblo 

de Tenayuca. Está representado por Yn muro de quince 

piP.fu;as; dentro del cual está indicada la mitad de 1:111ª 

cueva. SobrP. Pl CP.rrn e.c:;tá el "icpalli 11 de Nopaltzin. 

Real"!lente, P.TI toda la TIJ.ancha nn se ve ningún nctn en 

au~ :'.'5gura P.1. Rey Nonr.iltzin, Estn nos hace !lnspechi!I' 

que la plancha númP.ro cuatro trata de los Últimos años 

de la vida de Nopa~tzin. y encontramos su cuerpo en 

frP.ntP de Tenayuca. Unido con el cadáver está el gljfo 

que repreeenta VP.inte, mas unos nuntitos. SabP.mos que 
1 

los puntitos vienen unidos en grupos de cinco1 lo que 

hac~ notar que aqui se ~rata de dos grupos de cincn, mas 

dns, El número sum~ 32. ~ ~P.a 2n 10 2. qUP. renresP.nta 

lM añM que rP.i.n~ Hopalt11.fo, Haciendo el cákuln desde 

la muertP. de Xolotl (13 Tecpatl' llegamos al año 115 

Acatl 11 • a_UP. PS el ai"lo que nM dá Ixtlilxnr.hitl. ( 7 ' 

Debemni:: advertir que para RU1)]ar a 32 años su muerte t1ene 

que acontecer hacia el fin del año 115 Acat111, 

El rP.inadn de Nopaltzin.p~rece haber sido muy p~

r.{ficn. y con pncos trastornos. Aunque el c6dice no nos 

habla del Munto, los cronistas relatan algunas leyes de 

Nopaltzin que nos dan una nrient~ción sobre su vida y el 

estado de la cultura de su pueblo, SegÚn I:i..'tlilxochitl, 

las leyes fueron las siguientes: - ( 2.. ) 

''La pr~mena que ninguno fUese osado á poner 
fuego en los campos y mnntaflas si n~ fuese 
con su licencié. y en cMn necesE>.rin, r.nn 
"'.'Ana dP. muerte. · La Regunda. nue naá.ie fuese 
osadn a tnmar ninguna caza que hub:iP!IP. r.:.i.ido 
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en redes ajenaR 1 r.on pena de perder el 
arco y flechas que tuviese. y que en nfo~ 
gún tiempo pudiese cazar sin su licencia, 
ta· tercera. nue ninguna persona·tomase la 
caza que otro le hubiese tirado. aunque · 
la hallMe muerta en el campo, La cuarta. 
que por cuanto estaban nuestos y dedicados 
los cazaderos de particulares amojonados, 
ninguna persona nuitase los las mojones 
(con) pena de muerte. La ciuinta que los 
adÚlteros fuesen désollados con flechas 
hasta atle muriesen, asi hombres como 
mujeres. 11 

Con los datos que nos dan estas cinco leyes. pode

mos apreciar que la caza sigui6 siendo su medio de sus

tento y que ellos ~staban converti6ndose poco a POco en 

un pueblo agrícola, 

En frente del cadáver de lfopaltzin se encuentra 

Tlotzin. Está colocado exactamente en el pliegue y por 

esto no se ve más que el glifo de un halc6n que nos dá 

su nombre (~lotzin), Tampoco vemos en esta plancha sus 

actividades. Su vida nos la r1:i1at" lM planchas números 

dos y tres. Sabemos por.los cronistas que 61 rein6 dur

ante treinta y seis años. Al mismo nivel del glifo de 

su nombre sP. dis~ingue el bosquejo del glifo que nos dá 

el número veinte. Además, hacia la derecha estan colo-

cados tres grupos de puntitos de cinco cada uno, Con 

este tenemos 20 más 15! que nos dá 35, y más la posibilidad 

de otr~ punto borrado, stnnamos 36, los años que gobernó 

flotzin, 

Hacia la parte superior vemos el glifo de Texeoco, 

abajo una ~ueva, y todavía más abajo, Q~natzin -.Tla-

tecaltzin. El glifo consiste en la cabeza de un 
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animal con virgulas. En el Mapa Quinatzin vemos el 

mismo glifo d~ animal que claramente repres:nta el va

nado, porque po~emos distinguir los cuernos. La otra 

parte del glifo. en.el C6dice Xolot11 es ~l glifo de la 

tien:'a (tlalli) que nos dá su otro nombre, "Tlatec1it

zin11, . En el 1 ~ 1apa Tlntzin" vemos Mmn glifn. de Qu:lna

tzin l~ cabi>za de un ven~n cnn las v:{r,gulM, y el glifn 

qur. ~epresenta la tierra. 

A la derecha de Texoooo está indicada la 1le.e:ada 

de un Señor. Pnr el :inf1t.rumentn que t:iel'le en ~a mann, 

sabemos que f1e trata de un 11TlacuHn 11 - pintor, (Cl\m• 

fl'rése nnn la pár!:ina 70 del CM:ice Mendnc:lm,) Está 

sentado flnbr~ el gHfo que MrrP.sponde a la tribu de lM 

TlaHntlaque, De elll\s dfoe e1 hii:tnriadnr1 TxtHlxo-

chitl: - ( J 
11v1niP.ron 1n~ Tlaílotlaque de adelante de 
la Miateca. lns cuales eran del linaje 
dP. loi: Tulter.a~; y llegadna 6. Cha1cn. · 
preguntaron pnr eJ mnnarca de la tierra. 
P.n dÓndP. 11ra i:u Mi::a, Loi; ·de Chalen le~ 
dijeron cAmo era Quinatzin. que en Tex
cMo m muy lejos de all:f 1 ·estaba,¡, y 
hania la parte del n()rtP. allí, !!.llni:i 
pifüernn guía para que lns trajesP. y· 
as~ le dieron un hombre que·JM trajo, 
Era harta cantidad de elJns. as4 hnm
bres cnmn mujeres. y llegadós á Texcucn 
fuernn a ver al Rey Quinatzin p~.ra darle 
la nbediénc:ia y pedi"rle tierras en dnnde 
pnblasAn, Quinat.z:in lnA recib:I ~ y 11e 
hnlg~ de verlos. pr>rque t()dos P.llM eran 
artifices y hnmbrAs sabins. astrhl()goi:i 
y· otras artes. y tra1an por cabeza a tm 
caballern de 1.inaje de lM Tultecas. 
llamado Itepantz:in, 11 · 
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La~ hUPlla!> :i!'dican eJ rumbn pnr dnnde vinieron. . . 
SA v~. ~laram~nte, que vinieron de Chale!n, Mmn dice 

Ixtlilxoch.i.tl, Pocn más aYT:iba de dfohn Señnr Mtá la 

fecha 1'Nahui Acatl 11 
( 4 Caña): que indica el. año en que 

llAgA la tr:ibu y que cnrrAsponde al año 1327. Viene a 

ser treinta añn1; dAspu~s del jui•i:m1ento. de 'Quinatzin y 

nn cuatrn años cnmn d:i ce T:ictlilx,,cbitl. ( 3ct ) 

Está cnmprobada pP.rf e~tamAntA la llP.P,ada de esta 

tribu en el 11Ii~apa Quinatzin11 , ( ~ ) Vemo!l a '~u:ina-

tzin sentadn Rnbre un 11i cpalli 11 111/ cnn arco y flechaR 

en la mann, El PStá hablandn con las tr:ibu.i; tlailotlaca 

/12/ y Chimalpaneca /13/, Difiere el 1~fapa de Q.u.inatzinll 

del CnniM Xolotl en que el I~íapa de Quinatzin parAce indi

car que ~Atas dos tribus llegaron en la m:isma fecha; mien

tras qUA Pl CÓdicP de Xolotl nos indica que lns TlaHnta

quA llegarnn sin otra tr:ibu. El 11!!flpa Quinatzin11 dá la 

fecha 11Diez Ca1l:i 11 (10 Casa) para la llegada de las dM 

tr5bus. Tal fP.cha P.S sP.j_s años más tarde que l~ dacla en 

el C~dicA Xolotl que v:iene a i::P.r el añn de 1333. 
' . 

Lns Tla:ilot.1 aca. Seg6n Ixtlilxochi tl. ( ,)- ) 

ºtraián pnr su caudilln a Azta1titexcan: ~ 
seg6n la historia general, Coatlitepan; los 
cuales eran consumados en el arte de pintar 
y hacér historias. más que en las demáR 
artAS, 11 

Ei;tA Reñor trae cnmo glif'o un 11cohuatl11 - serpiente~ y 

aJ.•riba el glifo de· 11tentli 11 • labios, Y 11pant1JU •bandera, 

Combinandn los' tl'es ~lifns tenemos la palabra 11Coatlite-

pan11 • Sj.n embargo: debemos fijarnos en el hecho. de que 

rs 



en la plancha que s:l~e el mi smn Señor trae sola1J1ente el 

glifn de la serpiente. 

Debajo de la espnsa de Quinatzin vemos a dos . . 
Señores: .XilotlicueA-tzin y Tlacateotzin: hablandn con 

Quinatzin. En su 11Sexta Relac:iAn11 Ixtlilmchitl dice: -
( ~ ) 

11En este· ti emno ya muchos Señores se habian 
revelado. y aUn tiran:lzadn algunns lugares · 
de otros'señorP.s. r.omo fu~ el de CohuateoP.c. 
llamado Yohualtzátzitzin: que ~uit6 la ciu-' 
dad de TlaxcaJJan á TJar.atentzin. hermano 
del Rey Quinatzin de Texcuco: á traici~n y 
con cautela. apoderándose de ella; y el 
infante. vi~ndose despose:ldo de su ciudad. 
fué con' su primo Xilotlicuextzin. hijo de· 
Pochotzin. Señnr de Teyacac. R ver á su 
hermano para que lo amparaRe • y a1gunM de 
.qui; vasallos se fueron'huye:r.Jo a Huexutzinco 
desamparando la r.iudad, cnmo vieron·á su 
Señor irse. Otros se fueron con él. ~. los 
CUales llegados á Texcuco, vHndolo~ su 
hermano; les di6 ciertos lugares junto á 
Texcuco: y los caRA despuéi; con sus nietaR 1 hija.e; dé hijo . .; -.~uyos: la primera llama.da 
Cohuaxochitzin. hija del príncipe Hican
macatzin (Chfoomar.atzin) de Texcuco. casA 
con Xilotlicuextzin, y le di6 a Ch:lmalpan, 
y la segunda. Tezcocatihuatz:ln. hija de · 
Memexotzin, éasA con su ti6. T1acateotzin. 
dándole otro lugar que se lla!JIS.ba Mextla- · 
telco. 11 

Todo lo citado parece est~ conforme con lo que 

vemos en la nlancha número cuatro. Yohualtzatzitzin 

(6 Yohua~l) aparece como Señor de Cohuatepec, .Y más ·a

bajo comó usurpador del Señorío de Tlaxcnllan. Vemos 

por las huellas que los vas~llos de Tlacateotz:in dejaron 

que se fueron á Huexotzinco! .lugar que está representado 

al otrn lado de las montañal'l, Vemos pnr la Ifoea que 

se fue hacia Texcoco y en el camino encontr6 a Xilotli-
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cuextzin: hijo de ~ochotl. Los dos llegaron a la pre

sencia de Quinatzin. Al otro lado de los hijos de Quina

tzin e~tan los dos Señores casados con las nietas de Qui

natzin. 

Vemos bajo las dos figuras de Tlacateotz~n y Xilo

tlicuextzin~ la fecha 11Ce Tochtli 11 ( lfil. Conejo). Ixtlil

xochitl menciona este acontecimiento entre los primeros 

del reinado de Quinatzin, y tiene que ser el afio.en que 

ascendi6 .Quinatzin al trono de Tlotzin, su padre, y debe 

corresponder al año de 1298; 30 años antes de la llegada 

de los Tlailotlaque seg6n el mismo c6dice, Y.36 años 

antes de la fecha dada en el 1 ~,1apa Qttlnatzin11 • 

En el capitulo ::O:I de la 11Historia Chichimeca". 

por el mismo autor, leemos: - ( ? ) 
11Reci6n entrado que fué Quinatzin en su 
imperio, vinieron de las provincias de la 
Mixteca dos naciones que llamaban Tlailotla
ques y Chimalpanecas, que eran así mismo 
del linaje de los Tultecas,.,,,,,,,,,,,,., 
Los Chimalpanecas traían uor sus caudillos 
y cabezas á dos caballeros·que se decían 
Xiloquetzin y Tlacateotzin, los cuales eran 
de la casa y linaje'dé.Quinatzin, y así los 
cas6 con sus nietas,,,, •• ,., .•••••• , .los 
hizo poblar dentro de la ciudad de Tetzcuco, 
y á los demás di6 y reparti6 en otras· ciu
dades pueblos uor barrios, como el dia de 
hoy permanecen· sus descendientes con los 
apellidos referidos de Tlailotlacan y Chim
alpan, aunque antes habían estado estas dos 
naciones mucho tiempo en la provincia de 
Cbalco, 11 

Esta segunda explicaci6n de Ixtlilxochitl está 

más_ de a~u~rdo con l~ que. está pintado en ~l 1'Mapa 

Quinatzin", pero no nos explica la diferencia de 30 6 
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~-~~~~~~ ...... ~~~~ ......... ""' ...... ._ ...... ~ ...... ---

36 años entre la llegada de los Tlailotlaques y los . . . . 
Chimalpanecas en el Cndice Xolotl. 

1 

En el margen izquierdo está representada otra 

guerra p~~ mantP.ner el ra'Oceso de la c:ivil:lz~dAn en 

el vaJ11l, Cnmll hemll~ vi<!t,, en otr~~ nlanchM, e.cita 

narte de la plancha re'!Fesenta la frontera entre los 

bárbaros que m quisieron acP.ptar el desaTTlllln cultur

al y lM Chichi~ecas que Cl.\YP.ron bajo la :i.nfluP.~ci a de la 

cultura tnJ.tP.ca. 

YacanP.x, t>1 ~1>fe rP.he1de: que ya M:nnf!emo~: ll:.". 

pJr:mchas anterinrPA; rP.cibiA 1::i ayud~ de 111a s'efr1rP.o de 

Mnztitlf'l~' TntllltepP.c y Tulantzincn, Pocn arriba de . 

Xaltocan 1 vemn: h1 divisiAn que hicjerr¡n para la guerra, 

T~chintMuhtH 1 Señor de I!ut>x~tla se fue hacia Ch:i.uh

nauhtlan en contra de Yacaner., El jefe rebelde, Yacanex, 

todavía usa los adornos de pluma que se~ Sahagún son 

características de los b6rbaros, Hacia arriba está 

Nopaltzin - Cuetlachihui1 herme:no de Quinatiin que fue 

har.ia T7.ultimP.c1 {El lug~r P. 0t~ des:ignado con el nájaro 

quP. ~emos ~,,i)T'e 1 a "abP.za dP. ~l.) éil contra de 1,,~ Mel!:-

cac, El glifo nara de11ignar a.loe Hexcao conata de una 

casa (calli) y la Luna (meztli), 

Todavía máll hac'.ia art'iba P.Stá HuP.tzi.n de Cnhuiitli-

cha.11, que va en contra de lns de'. 'J!otoltenec y Uezt:itla,,, 

LM de TntnltepP./'I e!ltan indinado~ pnr 1a cabeza ee U!! 

l)ájar,, (t11t,,tl) y el Mrrn (tP.petl), I,,m0 diatanJP.nte ba,i11 

laa montaña" vemM a Q.ui.nat.?::ln qu0 va en Cl'lnt:ra de otrn.<1 
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de Totnltepec y J!.eztitlfln. Se fUP. Quimit:rln haniA Cuauh-. . 
x:lmalco: que P.ll Ul'l lugar jtmtn a la cr! Arra de Texc11cn, 

PndemM di.?ti11guir dentro de la sierra una hacha mexfoana 

(x:lma111) ll ~ VMn (com:i.tl) quP. mo.~ ba<\ta oa.ra identifi.

car el lugar, Vemns onr las hmülas que tndM los rebeldei:; 

vi.n:ieron de un 111fomn lugar que está en el limite de lii. 

nlancha, r.iuinatzin siguiA a 1.M rebeldes 11Mta Tepepulcn: 
' 

lu.gar qUP. vemM fodir.adn en la esquina superior. Todnll 

los can:ltanes de Quinatzin saJiP.rnn victnr>inAns, l.D'li~a-
1 

mi:mtn !fopaltzin iba en pP.rs1>cur.jÓn de los 1Jexcaa, Vemns 

tanbi~~ en el margen c~mn fUe hP.r.hn Tll"i<l~ nnern Hnpaltzin 

pnr lns de Tul::intz:lnco, (~l glifo estA muy bo:i:radn pero 

~e distingue arriba de la r.abeza del guerrero), Cuando 

llegaron lns otrns g1me,,a1.P.s victnl'io.'los lns de Tulantz:inco 

ya hab{an matado a Nopaltzin. Temin6 la guerra y rxtl:il., 

xor.h:ltl no~ dice: - ( '?, 

llSe fueron snb1•e las dAmáP. y se lAS rindi ernn 
a la ob~djenr.ia al ~nn Qtrinatzin; pidiAndnlo 
merced de las vidas~ el cual se lás'ntorg~ y 
mandó jurar pnr Señores a los lnfl:itimos ~uce
snres cnn ciertaA cnnd'.i<dnneA y obligal'i nnes · 
que habían de acudir y de~de Huchue Ichor.ayan, 
Tepepulco y tndnA lns damas pueblos de la na
n:ión Ar.ulhua, sar.midn Tulmitzincn. donde tam
biepn mandA Jurar al lPg{timn sucésor~ mandó 
qUP. no hubil'l!'le ·ning{m ~Pñnr. sino l!aynT'domos 
y Gobernadores. por la tT'aición y pAcado que 
r,nmitiernn r.ont~a P.l gran ~uinatzini Haciéndn
lAR tributarioR a tndos 1 nobl.P.s y P Abeyns, 11 

Resulta int~resante fijarnoR en. cierta11 caracter:is

tfoas de los trajP.s. 1011 ~e TotoltP.pec. Meztitlan y Tulan

tzinco andan casi desnudos, y traen arco .Y flAnhaA tal nnm" 

lns Chichimenas cuando llegaron al valle, J.os rebeldes ahajo 
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de las mnntañas estan l'P.prP.sentados P.n poiiturasmuy singu

lai•es qu~ tal VAZ nuieren indicar la forma de avance en sus 

combates. VPmos que los aliados de Quinatzin t~aAn aren y 

flechas tal c~mn SU.'1 enemigos y tmnb5~n cnmn ln11 °Chfohiml'l

cas de Xnlotl. Vemns guP. Quinatzin. sentado snbre su 

11icpalli 11 • trae su aren y flP.cha como simio de su linaje 

Chichimeca. (Debemns fijarnns P.n el hP.r.hn de que lns reyes 

y señores de Culhuacan y Cholula -- Centrns Tolt~cas -.. nn 

P.st~n rP.prMiimtados con Flrco y flecha en la mann,) Hás 

lns guP.rreros de Quinatzin tra~an un escudn (chimalli) y tt!!a 

espP.ciP. de lanza que no es n~npia~ente una anna Chichimeca. 

9r 

La adaoc:iAn de dicha arma y la tunica qul'l t~aen nM mUP.Atran ·. 

la influ1.1ncfa citilizadn1•a de las tPi.bu~ de l:h1::.,ie ·i,0lteca 

que llegaron despu~i:: de Xolntl. El escudn est~ tnmadn de 

los Toltecas fqUP. encnntrAl XnJ.ntl en el valle, 

Bajamos ahar~ a J.11 parte debiij~ de lns lagn~ a lA 

rP.~:i.?n de Culhuacan, Vemos a Aculhua, rey de Atzcaputz

aleo. Rnbre su 11icpalli 11 • y arriba un níunern que suna ' . . 

'Z¡ años. ~Sabemos que se trata de años por el glifo de 

11xihuitl 11 ), Seg(m I:i."tlil:xochitl ( 1 ), a la muerte de 

Tlotzin, Aculhua no quiso.reconocer a Quinatzin como 

monarca de toda la tierra, Dice IA-tlilxochitl: - -( -~ 

"Acordándose de que Quinatzin (era) el legitimo 
sucesor, que en todo este tiempo no le h~bía 
visto desde la muerte de su padre, acordo res
tituirle la monarquía que tan· injustamente casi 
veintesiete años había tenido, acordándose no 
se·1evantase·aJ.gúp dia contra ~l, parque era 
muy valeroso; y le quitase no tan solamente lo 
que era suyo, sino el reino que tenia. 11 



Sob~e el glifo de Atzcapu~zalco está el cadáver 

de Aculhua. según I~lilxochitl, muri6 en el año siete 

Caña (Chicome Acatl), Podemos distinguir los siete pun

titos. Arriba de su cuerpo está su hijo y sucesor, Tezo-

zomoc, 

Inmediatamente bajo el lago de Texcoco está Tenan· 

cacaltzin sentado en su 11icpalli 11 , Según nuestro códice, 

era hijo natural de lfopaltzin. Aprovechandola rebelli6n 

de algunos Señores y el descontento causado por los de Mez

titlan y Totoltepec, se hizo jurar por gran Chichimecatl. 

Representó él un elemento más bárbaro y menos· civilizado, 

El ángulo inferior nos dá la llegada de los Mexi· 

ca, Como la plancha número cuatro trata de una época tan 

larga, resulta difícil fijar la cronología de los hechos 

hist6ricos que vemos sin acudir a otros códices, Saliemo 

del ~o inferior (seguraraente está boi~'ado el lugar de 

salida), se ven las huellas de los Méxicanos que llegan al 

cerro de Culhuacan y dan vuelta hacia la izquierda. Lue~o 

11 ' 

su ruta pasa por "El Cerro de la Estrella11 , Iztapalapa, 

Mexicaltzinco, Huitzilipuchco, y o~ro lugar que no conozco; 

luego dieron vuelta hacia Iztacalco, pasando la la.,cruna 

para llegar a un lugar que les di6 Aculhua, Vemos la fecha 

11ce Tochtli 11 y luego una casa. La casa podría darnos la 

fecha de la fundaci6n de México, porque. la fecha general

mente aceptada es 110me Calli 11 • DM Casa, La parte del 

c6dice que podría darnos el número está borre.da y por esto 



no :podemos saherlo con seguridad. Parece que los Mexicas 

todavía no habían fundado su ciUdad sino moraban en las 

islas del lago, pues sabemos que en el año siguiente, 

1111 Acatlll, (1299) hicieron guerra contra Tenancaltzin, 

y la.e: huellas .nos fodican que dicha batalla fue despué.'l 

de su llegada. La ruta es segurai~ente delos fundadores 

de México -porque las lugares !:'.exicaltzinco y Huitzilopoch 

co (lugar del dios Hui~zilopochtli) nos indican que se 

trata de lM Mexicanos. 

La fecha 11Ce Tochtli 11 parece indicar cuando se trans· 

ladaron a la laguna. Ta1 fecha fue pos1blemente veinte11iete 

años antes de la f\mdaci6n de l•'.éxicn. Torquemada ( /( ) 

nos habla .de la ruta seguida pnr ellos antes de la funda· 

ción de México. i1:os diCP. él que trataron con Coxcoxtli 

de Culhuanan (uersona que vemos en el ángulo inferjor.) 

uy siendo pnr los Señores de su cnnsejo·así 
vntadn, les mandaron luego, de su-parte, que 
se fuesen de'aquel Lugar, y bu~ca~en dentro 
de lEi. Laguna. otro en qué morasen. Ellos aue 
lo deseaban.· obedecieronle luego. y dejn.ndo · 
los Culhuas; se apartaron media tegua de ellol'l, 
a un Ltigar. que llamaron Acatzintitlan, y ;:inr1J. se ~ 
llema Wixfoaltzinco; pero pareciéndoles ser 
aesacomódado1 para su vivienda, lo desam· 
pararon, y vinieron a otro llamado J.!exticpac, 
media Legua más aca, viniendo acia la parte 
del norte; de allí volvieron a removerse a 
ot1•0, que llamaron Iztatalco, llegándose más 
acía este sitio, donde despues fundaron la 
ciudad, que aora es i1Iéxico; y aqui estuvieron 
dos años. 11 

El Señor Orozco y Berra ( f i. ) hace una inter· 

pretación del 11Mapi:- Seg1ienza11 y nos indica la ruta y 

fija la cronología. Dice él: • 
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"Tomando hacia el norte, por entre los is
lotes del lago, se transladaron á Acatzinti
tlan •••.•••.•••...• , •• Transladáronse 'á Izta
calco •••• ; ...•••• fueronse al lugar lla'llado 
Nexticpac ......... la pintura dice que de liex
ticpac fueron arrojados por fuerza de armas, 
cual lo indica el te~ible Yaoyot1, 11 · 

''Durante este último ciclo habian desauerecido 
en Culhuacan los Sefiores Cue.uhtonal, ·nazatzin, 
y Quetzalzin, reinando á la razon Chalchiuh
tlatonac, habian desaparecido los Chichimecas, 
lfopaltzin y 'rlotzin. imperando en Texcoco 
Quinatzin, a quien había ustU'padn el trono 
Tenancacaltzin. Precisamente aquel añn "11 

Acatl 11 (1299) los I.ieid havian tomado á Tenay
ocan y ahueyentado al tirano Tenancacaltzin. 
para entregar la corona al nuevo usurpador, 
Aculhua, Señor de Atzcaputzalco, del cual 

eran subditos por vivir dentro de su terri-
torio," 

Beban ( 13 ~ nos dice muy poco del gnpo de cinco 

que rodea la lp.guna, 

"Au centre du rectangle, le bras accompagne 
d'éau·qui de 1signe les Aculhuas indique, sans 
dohte que la localite dout il s1agit appar
tenait á Acolhuatzin, roi d1Azcapotzalco. 
Les cinq petits personnages places Autour 
de ·ce rectangle sont próbaDlemente les'Nno
clhca!! ·nriuvellemi:rnt arrivhA, 11 

Nosntros.podemlli'l deducir mucho de lll que vemM en 

el niÍdice miqmn, Dentrn deJ Rgua vemnq el glifn de Acul

hua y laA ví~gula~ nnq ;~di~a que ~ue dadn el lug~r a 

16/ 

ellns por Aculhua de Atzcanutzalco, JJáR arriba de Acul

hua er:;tá Teznznmon y lar. ~rgulaR de' el nnq indica:-:- que 

tambiAn ~J tratñ nnn elJ.oq, El gr~pn ae cinM repre!'lenta R. 

lM Mex:l.ca como nos indi.ca la ruta, Dice IxtlUxnchitl 

de ellos: - ( I~ ) 



11En ~"te '!d Qm" a..'í" l11>i:rar11n lM Mé::ci r>anris 
al punto y lugar en donde al nrAsente est6 
la cj.udad de "Áxi no desnués de haber µere
gri.Tladn muf'hnR "ñM A:r! div1>rsaq ti,,rraq, " 
ciu11m traj.an n"r pr'incfoal naud5 lln era' 
ócelnpan y a nt.ro" tl'AS qUA l'\fm!lhm1 y.,pi a
tz11nA y Izcahui., 11 

En ntr" lugal' dfoe: - ( 1 ~- ) 

nyn en AQte ti Amnn hab~ P..TI veni.dn J.n¡; Uéxi -
nanoq y hab{an Aqtadn en Chapulti>pAr. y des
puÁq en Cu1huacan. que estuvi"'T'"'n a1Ji den. 
dia!: que lM traiú más oprimidos el rAy de 
los Culhuas hanjAndn trabajar nn ~nlamente 
á la gentA rnmúii ~ qfoo á lM r.api te.nP.s y 
r.ab¡¡zaq de ellos. que tr1m r.wltl-n y una 
Señnra auA trai ::i.n r>mHd gn 11 amada natlal· 
z'.ihuatz{ n, 11 

VAytia nns dir.e 1n ,qiguiente: - ( H ) 

"Aunque el prinr>ipa1. r.audilln de lM J.:'.e,ji.r.e_Mq 
Ara Huitzitznn. VAn~an tambiÁn r.on él ntrns 
pi>rstina,iAs rAS~Atahl<>.q\ unos dfoen que eran 
tres. ·rlt:r"~ que r.uat:rn, y Chim"l'Pa5.n Mee qu~ 
s:i Até, Todns f'nMui;ircla1'\ en el ,.,,,mbre de unnf. 
a qu11:m llaman Or.,,J.11nan, pern algunos creen aue 
éste era Al mism." Hu-tt7.iton~ y ést"q son l"¡:i 
que dir.en qUP J.A a<?nmpañaban ntrM trAS Reñn
l'Afl a qui Anes dan lns nnmb'l'P.S de Itzcahui. 
Yopiatznne. y Cuiixpalatl. 11 

Sin dificultad l'AnnnnnemM a la Señora por su 

pnstura: y OcAlonan nnr la ba-11dera manchada, Las mancha.A 

rP,presA~t.an <>l tjgri> (·~elotl) y la bandera (-pantli) n0s 

dá la terminacihn 11nan 11 , SobrA ChapultepAc VA"'Ml ::i lns 
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nuatrn SeñnT'PS ntra VAZ y parece que se trata en esta 

ncasión dA alguna cArAmonia. El primAr parecP. traer el 

fuegn en las manos quri nosnace peMar en el fin del siglo 

méx:icann. 

In"'AdiatarnAntP. b"jn Al 11CP.rrn de la Estre1.la 1~ está 

incl:ic~da la gul!!rra Antre los Mexina y loR ~11lhuaque, Entre 



loll d"s i>stá la fecha 11Ce Tochtl5 11 y las ~uellas 5ndfoa.'1 

ln dir"nni An de il'nde llali Aron lns Hexica, Claramente 

indinado Astán laq arm~s de las dnR t'l'ibus, Las a'l'Jllall 

de Jos Cnlhuaque son exactemen~e igualeR a los que trafa 

Nauhyotl en la segl.IDda plancha, Los J!:exi na tra{ an un 

escudo y tambi~n l~ o_ue llamrunos 11l.!acuahuitl11 • hecha de 

madera y obsidiana. 

Aprovechando el hecho de que Quinatzi.n y RUll aU • · 

ados estaban nnupadns en la frnntera en contra de los 

bárbaros. Aculhua mandA a loi:; l!exica "UP. residian dentro 

de su teITitorio a uromover desavenenciall con Tenancacnl· 

~zin de Tena.yuca. Bajo el lago de Texcor.o v~mns 11. Tew=in· 

cacaltz:!.n en batalla en cl)ntra de los Uexica, Tia fecha 

es Dos Caf\a (Orne Acatl). Vemos nomo Tenancacaltzin que 

An ciArto Rentido repre~enta el elemento bárb~o. toda· 

vía trae arco y flechas. La guerra termin6 en favor de 

los Mexica. porque detrái:i de Tenayuca a~ecen huyendo 

Tenancacaltzin y Zayoltzin hacia Xaltocan. 

En el ángul" bajo de Xaltocan se disti.nguen !!iix· 

cohuatl y Acainapicht~i que luego fueron reyes de Tlate· 

lolco y Tenochtitlan. reRpectivamente, Yo nn ?'l'AI) QUA al 

RU'l'gir la guerra. ellns As-tuvieran en el trono: ni trun· 

poco que.se trat~ de la mismn guPrra en cont'l'a de Tenan· 

cacaltzin. Digo así porque después de terminar la guerra 

contra los de Meztit1.'1.n y TotoltepP.c, Quinatzin manl6 
1 

preguntc:r a los de Atzcaputzalco·por qué no li> habian 

ayudad~ • ( l 'r · ) 
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''Los de Azcaputzalco Y. México, sus tín.Cl, 
le dijeron comn tambih habian tenido lirn 
mismas r;uerras cnn los otrns Señores Chi
chimecas de Atotnnilco y tar.ibiÁn'algunos 
de lM Wiz11ai; i:>n el mismo tiempo. 11 

Esto. creo Yº: es a la QUP. se refiere la batall11 

del ángulo ~nfP.rinr izquiP.r>dn. SabP.mo!'l tmibiÁn que todo 

P.Ato sucedió wtP.s dAl añn 112 Calli 11 y por conRecuP.ncia. 

Mixcohuatl y Acarnapichtli nn nudieron haber sidn reye1; 

de Tlatelnlco y Tenochtitlan. 

Sobre el lllll.rgen infer:i or VP.mM a Mixcohuatl sobre 

su 11ic'palli 11 C?ffiº rrw de TlatelnJ.co: y CP.rca a su 11:lcpalli11 

esth ~u Aspnsa, ChichimAcacihuatzin, unida a.Ál P"r U!la 

línP.a. En el mismo nivel están Aca!Jla"9ichtli. Rey de Ten-. . . . 
nchtitlan. y su ASpnsa. IlancueHl. Abajn del glifn de la 

1 • . 

Señnra apar>ecA tm hijn. Uri~dn a la vírguln de Acami:ip:ichtli 

viP.ne la fenha 11Ce Tecl)at111 • Tal fecha Tins ayuda mucho 

p~ra establec~r la crnnnlng{a POrque sabemns nue dicho añn 

SA rAfiP.re a tm i:iñn antAs. ó cincuAnta y un nñns después de: 

/df 

la ftmdac:ión de TenochtitlaTI; y como él no pudo ha?er sido 

nombradn Rey antes de la ftmdaci6n de Tenochtitlmi. la fecha 

fnrznf18!11ente tiene que marca: cincuenta y un años_despu~s de 

la fUndación de Tencchtitla"!: f.. en el añn de 1376. Tal fecha 

esta de acuer dn cnn el Astudin dA erudito ArquÁolng~ Juan 

Ent1ique Palacios( j r ) : quien cita :n su Hbro lns fuentM 

prinr.ipales de la h:liitnrfa Héxicana, 'lf,ns Anales de Chim-

alpain11 ( /f ) . da Al año de 1367 pam i:~ elecr.ión: y tR.l 

fecha varía nueve añns del C6dice Xnlntl. 



.B&Jo CUlhuacan esd Coxcox sentado .sobre su "ic

palli11 •. Est& conversando con Iztacmatzin, Parece que 

Iztacmatzin est! sentado sobre su 11petate11 , Entre los 

signos de conversaci6n est! colocado el glifo de.la glle

rra ''Yaotl" que nos d! una idea de lo que tratl!!Jl, seg(m 

nos infoI'!IB Ixtlilxochitl ( ~ il ) vino el gran Sacerdote 

de Cholula a pedir socorro de Coxcox para hacer guerra 

contra tres provincias que le molestaban, En el margen 

SUperior sobre Chalco ve!lXls la guerra de que nos habla 

Ixtlilxochitl, Tlauchquecholan ~demos identificarla 

por la cabeza de un bello pájaro, Vemos la indicaci6n 

de la terminación diminutiva de Ayotzinco, y el tercer 

lugar es Cuetlaxcohuapan, Estudianio la indumentaria de 

los dos guerreros vemos que el uno trae el arco y flecha 

de los Chichimecas, y el otro se identifica como Tolteca 

por el escudo que trae, 

Todo el margen· de la derecha nos indica ~a guerra 

en que participan los Señores y Reyes del valle. Ixtlilxo

chitl ( ~ ) relata en su Historia que Quinatzin está dando 

órdenes a los otros R~yes y Señores; pero tal ?osa no está 

indicada Jn el códice~ Empezando desde ~iba, Tlacaximal-

1~r 

tzin, Señor d7 Chalco,entró por Zayollan, La palabra quiere 

decir "mosca", y por la :posición del glifo sabemos que s~. 

trata de nombre de lugar, y no de persona como dice Boban,(2a..) 

-· Toxami, S~ño~ de_Tlalpiltepec fue en contr~ de Huruc

tepec •. Este glifo aparece muchas veces en el códice; viene 

de 1'huaxin11 y la fruta se llama "guaje". Siempre los glifoe 

L .. 



traen el. valor fonético de 1'huax" 6 11h1:Jix11 • Quinatzin 

hizo la guerra contra los de Totolapan. Amitzin fue en 

contra de Mizquic. Mixcohuatl y Acamapichtli tambi~n 

tomaron parte en la guerra. Lo que parece ser un circulo 

de agua, es en realidad un glifo grandA de CUitlahuac. Nn 

sé descifrar a los dns guerreros que están dentre del cír

cuJ.o. aunque el unn parece tener el mismo glifo nue el . 

hijo de Acamapichtli, quien vemos en el margen inferior. 

El resultado de la guerra fue qu~ lns Señores y Reyes del 

valle se Axtendieron sus reinados, 

Tenemos una buel}ll oportunidañ de comnarar las armas 

y las vestimentas de los guerreros, Vemos c6mo los aliados 

de Quinatzin llev~ la aliaba. arco y flechas, signo dela 

naci6n Chichimeca. Tambi~n llevan la lanza que aceptaron 

desde la plancha número tres, y además llevan el escudn que 

tomaron de lns Toltecas 6 los Mexi.cas. PodeJ!ll)s apreciar 

tambi~n a Mixcohuatl y a Acamapichtli usando el 11atlatl11 , 

Cl.\VO uso aparece claramente ilustrado en el me~en citado. 

Tambi6n se indfoa la muerte de diferentes Reyes y 

Señores. A un lado de Texcoco está indicada la muerte de 

Quinatzin en el año 118 Calli 11 • Le sucedió crnno monarca 

Chichimeca su hijo menor, Techoltlalatzin, quien est& sobre 

Texcoco con su es-posa. Sobre Huexotzinco está el cAdáver 

de Tochintecuhtli y a un lado su hijo Quiauhtzin con su 

esposa, En Chalco muri6 Tlacaximaltzin, y su sucesor es 

un Señor que he. llamado Totoquetzalli. Muri6 .Amitzin da 

Chalco • Ateneo, y le sucedi6 su hijo Pochotl. 

/b6 ' 
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PF.RBONAS Pl ·ANCHA TV 

ACAMAPICRTLT D6 

ACOL!filZTLI E3 

AClLRUA E6 

AllJ:TZTN H3 

CAT,OlT.fYAUHTZtN F7 

COATEPA1'TZIN D2 

COAXOCHITZIN B3 

COXCOX 6 H5 
OOXCOXTZJN 

6UAUHTZIHUATZIN D3,C3 

CHALCHIU'tlTLANF. - F6 
TZIN 6 

CHALCHTUrI.iATONAC 

CHIC!UMF.CACJHUA- F6 
TZIN 

HUETZJN E3 

De ar.atl - caña. manichtli ~ pufto. 
Un puñado de cualquier cosa, (lnlina), 
Rey de Tenochtitlan, 

De atl - agua. acnlli - brazn, · 
Miztli - leon, Hijo de Huetzin. 
Señor de Cohuatlichan, 

De atl - agua. acnlli · - hombro. 
Señor de Atzcáputzalcn. 

De atl - ~gua; mitl - flecha. tzin 
- rP.VPTP.ncial. Señor de Chaléo -
Ateneo, 

De calli - r.asa. qúiahuitl ~ lluvia. 
tzin - reverencial. ley de Culhua-·· 
can durante Al reinado de lfopaltzin, 
De cohuatl - serpiente. tentli -
labio~. prui.t11 - bandera. tzin -
reverencial. Jefe de lM Tlailotla
ques, 

De cóhuatl - serpiente. xochitl -
flnr1 tzin - reverencial. Espasa 
de Xiloquetzin. 

De coxnlitli - faisan, cnmitl -
vasn. tzin ~ reveren~ial. Señor 
de Cúlhuacan. 

De cuauhtli - ~la, cihüatl -
mujer,. tzin - reverencial. Hija 
de Tochintecuhtli. Esuosa de 
Techotlalatzin. 

De chalcbihuitl - esmeralda ó pie
dra preciosa. tlanextli - rés
plang2r. tziñ - reverencial. Señor 
de Coyohuacan. 

De chia que da la palabra Chir.himer.a: 
rdhuatl - mujer; tzin - reverencial. 
Hija dP. 'Itzm:itl, Esposa de l!ix
cnhuatl. 

De hUehuetl - ·tambor m~:dcann. tzin · 
- riwerencfa1, Señnr dP. CnhuátJ:! r.hafl, 



HUJTZ1LTRUI - E4 
TZTN 

n.ANCUEJ'l'l; F6 

IZTACMATZIN G5 

MATZICOLTZIN(D) -C1 

MATZiror.TZIN 

?mil'.WDCOLTZJ:N 

MIXOOHUATL 6 
COh1JA'l'L 6 
EPOOATZIM 

Y.IDOOroMATZIN 

NENETZIN 

NOPALTZIU 

NOPALTZIN -
CUE'l'LACRIRUI 

PAillTZIÑ 6 
OHPANTECUH'l'LI 

OCELOPANTZIN 

PAil'lTZIN 6 
OHPAI\"'l'ECUH'l'LI 

D3 

C3 

E6 

E2 

D4,E3 

D5 

A4,B3 

F2 

FS,H6 

A5 

De huitzilin - colibri, ihuitl·
'Pluna fina. Hijo ~e Acol'l!iztlL 

De ilantli - vieja, cueitl -·en
agua, Esposa de Acamapichtli, 

De iztac - blanco, · maitl - mano, 
tzin - revérencial, Gran Sacerdote 
de Cholula. 

De matzicoltic - meneo de la mano, 
tzin - reverencial. (Uolina), Hijo 
de Quinatzin, 

De matzicoltic - manco de la.mano, 
tzin - reverencial, (!!:olina). Hijo 
de Tochintecuhtli. 

1~r1 

De metl - maguey, · tzin - reverencial. 
Hijo de Quinatzin, 

De cohuatl - serpiente. 
Rey de Tlatelolco. 

De mococoa - enfermo ó de mocototz
tlali -·acorrucado, tzin - reve
rencial, Seüor de Coimatlichan, 
Hijo de Acolmiztli. 

De nenetl - muñeca, tzin - reve~ 
rencial. Hija de Toé11intecuhtli. 
Esposa de Acolmiztli. 

De nopalli - nopal ó cactea, tzin -
reverencial. l'.onerca Chichimeca, 

De·nopalli - cactea. tzin - reverenci
al, cuetlaxtli - piel, ihuitl -
pluma fina. Hijo de Tlotzin. 

De pain - que corre agiJmente, ó de 
pantli - bandera. tzin - reverencial. 
De ohtli - camino, pantli - bandera, 
tecuhtli - Señor. Hijo de Mozoco
matzin, 

De ocelotl - tigre~ pantli - bandera, 
tzin -· reverencial. Jefe de los · 
Mexicanos. 

De pain - que corre ad.Jmente, ó de 
pantli - bandera.· tzin - reverencial. 
De ohtli - caminó, pantli - bandera~ 
tecuhtli - Señor. Señor de Xaltocan. 



PAPALOPANTLI (D) E2 

POCilOTL F3 

De papalotl - mariposa, pentli .: 
bandera. Zsposa de Mococomatzin. 

/oy 

De pochotl - ceiba, ·señor de Tepeyacac 
y de Chalco - Ateneo. 

QlJ1AUHTZIN H4,H5 De quiahuitl - lluvia, tzin - reve
rencial. Rey de Culhuacan, 

QlJ1NATZllí • 
TLALTECATZIN 

C3!C2j De tlalli • tierra~ teca - a~lanar, 
H2;c1, tz:f:n - reverercial, Rey Chir.himeca 
Al, Cl')n r.abeza en Texcoco, 

TECHOTLAT,J\'i'ZTIT C41 e:>, De tetl • ni lldra. ignoró '~.lo que ~igue, 
Tzin - reveren,..5ál, Hijo de Quinatzin. 

'NANCACAT.TZJ'N . E51C5 De tetl • piedra. 'tenamitl ·muro, 
tz1.n - reverencial. Hijo natural 
de Nopaltzin. Señor de Tenayor.an. 

TET7.00CAZIHUATZIN C3 

TFi7f.\71)M00. D6 

TLACATEOTZIN F2 

TT1ACAXJMAT,T7,'.l'N Gl 

Tl.OTZIN-POCHO'lt E5 

De U!l glifo que·reure~mtP. Texc"CO. y 
cihuatl - mUJer. ti.in - reverenci ~J, 
Hija de T.'.émexoJ.toz.in. Espoc:a de Tla
r.ateot:dn. 

De tetl - piedra. zozo;;iB. - rmcolerl
zar,qe mucho, Rey de Atzcaptttzalco, 

De tlacatP.cuhtli - Señnr. teotl ~ 
dio,q. tzin - rever0ncial. Hijo de 
Tlotzin'que ,qe r.as~ con Tetzcor.azi
huatzin, 

De tlaxímaloni. - hMha. t~dn - reve
rencial, Señor de Cha1co, 

De tlotli - halc6n. tifo - reveren
c:ial. pochotl .: ceiba, Tercer mnn-
arca' Chichimeca. 

TOCHAf!I 6 G:>
1
H2 De tn,..htli - r.nnP.jo. atl - agua1 • 

mitl - flecha. Señnr de Tlapiltepec, ATOXMIXATZIN 

T<lCHIN'r~~CUHTLI D3 

'TOCHTNTECu'HTTJT C4 

TOll.UYAlJ'HTZJN D3 

TOTOQUETZAll·T Fl 

De tochtli - conejo; tecühtli -
Señor. Señor de Huexnt1a. 

DA tn~htli - r.nnA.in, tP.cuhtl:l -
Señnr. H:i.io de Q\linii.tzín. . 

Nuestr~:.nor de !l~ÍZ, (Briban). 
·Espn~a de Tor.Mntecuhtli, 

De tritotl - pájaro. qufitzalli -
pluma. Señor O.e Chi:ilcn, 



T074UENTZIN 

XTIJXtIBTZIN 

XILOXOaITTL 

YACANF:X 

YOHUATL 

ZAYOTm'J:N 

E4:C2 De toztli - uájaro de pluma~ ama
ri lla11. tzin·- reverAncial. Hija 
de Aco1miztli. Espn~a de Techotla
latz5n, 

B3.F4 De xi.lotl - mazorca de ffi::!Í?:. ·cue
cht1i - ca~l'.laoel de 11erp5ente. tzin 
- revP.renc:i al. · 

//~ 

H6 De xilotl - mazorca de mah, xor?h:f.tl 
- flor, EApn11a de CnYcnY, · 

B4 De yacatl· - nll!'iz. nerlli - ceni.ze .• 
Rebelde contra o_u:l.natzin, 

G2;F3 De ynhuall:i - noche, Señnr de Cnate
pP.c y Zohuatepec, 

C5 De zt\yulin - moqca. tzin - reveren
cfal. Guerrero de'Tenanl!acaltdn y 
Tenayuca. 



LOOARFS PT .• ANCHA IV 

ATZCAPU:!'ZAT,CO D6 

AYOTZJNCO Fl 

COATF.P!i!C li F2 
OOHUATF.JWC 

COHUATLTCH.AN - E2 
ACOWUACAW 

COYOHUACAN F6 

CUAUHTJ:TLAN B6 

CUAUHXJMAl.CO Cl 

CUETLAXCOHUAPAN Fl 

Cü1.1-IUACAU 6 H5 
O"lJ ,'ffUACA'II 

CHALCO Gl 

".'HALCO -ATENOJl F4 

CHAPl[,,TEPli!c'! G6 

CHIMALPAN B3 

CHIURNAUHTT .• AN B4 

HUAXTRPF.C H2 

HUEHUETLPM H4 

De azcapulli - hnrmiguero. co - en , 
6 según Ixtlilxochi.tl. viene de un 
cab::illero que ,qe llamli "IXPutzal". 

De ayotl:i - calabaza, 'tzinco -
termfoaci~n diminutivo. 

De coliuatl - .qero:iente, teoetl -
cerro. 

De cnhuatl - .qerp:iente. chantli -
caqa A mnrada~ Cai::a de la sert>iente.· 
De atl - agua. acnJ.li - 'brazn. hua 
- nnqesivo, 'can - lugar, Lugár de 
los Acolhuas. 

De coyotl - zorro. huacan - pnsesivo 
de lugar. · 

De cWlhuitl ..: !trbol. ti - particular. 
tia..11 - lugar. ' · 

De cuauhr.im-1J.li - hacha de carpintero, 
comitl - vaso. 

J:foy Puebla de Zaragnza. 

De coltic -·cosa tuerta A retorcida, 
nan - lugar. · 

De ¡;halchihuitl - piedra precfoaa, 
Mm1 tl - vnso, · · 

De chalchihuitl - niedra nrec;osa.· 
cnm.i.tl ·- vr.sn. atl - agua, tentii-
labios. ' 

De chanril A chapulin - 1.angnqta; 
tepetl - cerro A lugar habitado, 

De cñimalli - eFicudo. pantli - ban-
dera. · 

De chicnahui - nueve. tl~n - J.ugar •. 

De huax:ln - cuya fruta .c;e llama guaje. 
tepetl - cerro. 

De huehue - viejo. tl:m - lugar. 
Lugar antiguo, El glifn d~ huehuetl 
- tambor mexicann, 

/!/ 
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!!Ufi:XOTLA D2 

HUEXOTZIUOO El 

HU1TZITtOP0CHCO G5 

IZTACCllLCl'l F5 

IZTAPALAPA G4 

1IEXICA1Tzrnro G5 

l.raxTITLA'N' Gl 

l!J'?'QUTr. H3 

TENAYUCA Ó D5 
TENAYOCAN 
(TtLTITID!) 

Tl1:!\"flCJ-Il'J'TJ,AN E6 

· TF.PF.YACAC. G3 

moo01 C2 

·¡ 

Tf ·ATWTT ACA'N' n:> 

TLA'Pn.Tli'Jl~C 1!3 

.... 

De huexotl - saui. tla - termina
r.:i 6n abundancial. Sauced'.', 

De huexotl -. sauz: tiin - dimjnu
tivo. co - lugar. 

De huitzitzili.n - colibri: comitl 
- vn~o. 

·ne iztac -'bl~nco. calli - casa. 
co - lugar. · ' 

De iztli - obeid~ana-,:·:· atl - agua. 

De mexcalli - maguey. tzinco -
ter:ninaci6n dim:inutiva de tzin y 
comitl - vaso, 

De meztli - luna. tlary - lugar. 

De 111 plAntia11mezquitl11 • 

Lugar en que hicieron'murallns. 
De tenam:itl - muralla. 

De tetl - pi.Adra. nnchtl'i .: fruta 
de la cactP.a, t1.nn - lugar, 

De tepetl - cerro, yacatl - Tiariz. 
En el punto del cerro. 

según Irllilxochitl 11Te7.CUCO - E~ 
decir. lugar de detenr.i611. nl'\rque 
allí pararon todas la!'! nacinnes qué 
entonces hab:i an en la Nueva España, 11 

El glif o está formado de tet1 - pie
dra y comitl - vaso, 

TI iAT!iYlJ ,r,o E6 De tlalli - montón grande de tierra. 
r.nmi tl lt en - lugar, ' 

TO'l'0r 0APA 

TOTOTH:Pii:C 

T7.UL~r. 

H2 . De tntntl - nájaro. atl - 11gua. 
pantli - bandera. 

Bl.B2. DA totnt1 - pájarn. tepetl - r.erro. 
BI ' 

B3 De zollin - cndl'lrnir.e, ·tepetl - cerro 
Cerrn color de dOdorniz, 6 cerro 
adonde hay codnrnices. 

//;;_ 



1 

XA.T,TOCAN 

ZAYOLl,AlT 

~---

' 

A5 

IU 

De xalli - arena. tncani - qem-. 
brador. 'Lugar ~n· que se Riembra 
en arena. 

De zayolin 6 zayulin - mosca, 

/13 
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PJ,Al'fC!fA V 

La nlancha cinco esta relativamente en buen estado. 

atmque ~l margen inferior y el de la izquierda estan des

truidos. La disposici6n geográfica anarece igual que en 

las planchas anteriores;. la cadenn de montañas se encuen

tra en la part~ superior, y el sistema de lagos llena· la 

parte inferior. El lago de Xaltocan aparece más extenso 

y las aguas de Xochimilno se extiimden más hacia arriba. 

vemos all'ededor de Texr.oco tres lagos que t:IP.nen la mi.'lma 
.. ' . . 
pM:i.r:i6n y forma que en las planr.has nWJ1eros; uno, dn~ y 

t110S, 

En cj <'lrto. Mnt:ido los acontécimi.entns de la quinta 

plancha forman una unidad crono16gica, porque tratan de 

los ~echos regfatrados duronte el re:inado de TechotlaJa-

tzjn, En la plancha no está indicado otro.Rey de Texooco. 

Aunque son pncas las guerras en esta ~por.a: la plancha es 

una de lal-l más complicadas eti la parate de r;enealogfa, Hay 

varfoR glifos .de pP.rsonas que no ha :interpretadn Boban: ni 

Ixtlilxochitl. En Mguida tratar~ la par>te gen~a16gj ca 

para terminar la plancha con la parte hist6rfoa. 

Bajo de lM lagos harda la derer.ha vemns a Acamap5 -

r.htl:i. snbr>P. su 11; cpaJ li 11 cnmn Rey de ~enochtitlan. Inme~i

atament.P. debajo~ vemos P.l glifo que reprP.sP.nta su muerte. 

La fecha de su muerte ( 13 Acatl ) está Unida a la indica-

ción de la dul'aci~n de su reinado que suma r.:lnr.uenta y un 

/!:;-



años ( 1 ) , linidn 'al .glifo de Tenochtjtlan está 11u 

SUC\Mnr HuitziBhuitzin, El e11taba caRado con Tetz:l

huatzin, y la lfoAa nos fodica.que fue ella Mja de Acol

nahuacatzin. Señor de Tlacopa!l, 

Los hi~os del matr:imnni~ fueron los Ri~entes: 

Chimalpnpoca. li'.atlalcihuatz:in. Omipnxtectz:in. Tlat"o:ll:ia. 
. , . . ' ' -. ' 

Zacahuehuetzin: Itzcoatz1n: Temilotzjn y Temictz:in, Una 

lfoea une a I~zcoatzin con una de. sus M jos que M ca11A 

con QuetzaJla: Sef1or de Culhuacan, El gli~o de e.<1ta mu-

jer mA parAce representar: · 11atl" - agua. 11tla11:i u -
• . • . ¡ 

tierra. y 11acatl 11 - caña. Yo he combinado los eJ.ementOA ·' ~ . 

del glifn as1~ tlal(li) . aca(tl) y tzin - reverencial-.. -

llTlalaaatzin 11 • 

lnmAdiatamente bajo ~os hijos de Huitz:il:ihuitl 11e 

encuentran Acolnahuacatzin y 11u e~~osa Tzihuaxochitzin. 

Ya hAmos menl'!ionadn a Tetzihuatz:ln. y el hijo se J.lam6 
- . . , 

Totoquihuaztli. 

En el pl:i.egue está el glifo para At~caputzalco, y 

arrfba Tezoznmoc Mn su esr,nsa Chalnhiuhcozaatzin, El 

primer hijo es Maxtla; el Mgundo: Tecuhtljp:iltzin; y el 

tercer: Tayatz:in, Luego siguen dos hijas: Cuetlachc:i-

huatzin y Cuetla.~or.hitzin. La 11nea: otra vez: nos indica 

que Cuetlax"r.hitzin ca11~ r.on Xilomantzin de Culhuacan, 

ArroO.illadn detrá11 de Tezozomnc y unida a su 11ic

nalli11 por una l:!nAa: Re ve otra.mujer, y la línea nos 

indica que fue nativa de Tenayuca, Hada ahajo 'POd~mns 

distinguir en parte las hijas del segundo matrimonio, 

//~ 



Hemos visto a Tzihuaxochitzin r.omo esposa de Acolnahua

catzin, e5 guiendo la linea vemos que ella fue una h1 ja de 

Tezozomoc. De la parte borrada sale otra lfoea que nos 

conduce al margen de la izquierda donde otra hija (Chal

chiuhcihuatz:in) se cas6 con Tecuhtlacacuilotzin: Señor 

de Acolman, A:1arecen dM hijos Y'una hija del matrimonio: 

pero otra mujer detras de ella nos hace sospechar que un 

hijo y la hija podria haber sjdo hijos. de la segunda mujer, 

Según h'tlilxochitl ( /J- ) los dos hijos se llaman Teyol

cocohuatzin y Xometzin. 

Regresando a las hijas de Tezozomoc podemos distin

guir el glifo que consiste de un~ mariposa y una flor 1 que 

nos dá el nombre Papaloxochitzin. Sobre el lago y hacia 

la derec~a se encuentra la muj~r otra vez como esposa de 

Paintzin, Aparecen tres hijos. He llamado al primero 

Acamapichtli1 ~rque su glifo es igual al glifo del Rey 

de Tenochtitlan. Este hijo de Papaloxochitzin (Acamap:lch-
.. . . . 

tli) ~en~a una.M,ia que, según la Hnea.~ casó con Yohuatl

Chic~lllecatzin, y tenía tres hijos: el primero Totomihua

tzin~ y los otros dos~ según mi modo de interpretar, son 

Iztaccoyotl, de 11iztac 11 - "ulanco~ y 11coyotl11 - zorro; y el 

segundo Quetzalli - pluma, Co!llo no se hon de.do los nombres 

de los otros dos hijos de Papaloxochitzin he llamado el 

segundo Cuauhtlatoa - de 11cuatfütli 11 - águila, y 11tlatoa11 

- hablar, El glifo del tercero eatá formado de una serpi

ente y pájaro. (Guajolote), y un tercer elemento que no pue

do distinguir. En vista de que el guajolote tiene el valor 
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fongico de 11tototl11 - pájaro, en este códice, he llamado a 

este ~eñor Coatototzin, ignorando el tercer elemento del 

glifo, (~fago del conocimiento del lector que no es exacto 

el nombre, pero que servirá para identificarlo en el relato,) 

Tezozomoc tenía otra hija llamada Tecpaxochitzin. 

que ~ncontrarémo~ en la plancha número seis como concubina 

de Ixtlilxochitl, 

Para terminar l~ parte qu~ está al pie de los lagos, . 

vem?s.en e~ centro é inmediat'.11llente bajo el lago de Texcoco, 

a Mixcoatl, Rey de Tlatelolco, y su esposa Chichirnecacihua-
.... ~. ~ . . . . ' . . - . . . . 

tzin.. ?arece haber tenido dos hijos, Q~a.hquahpitzahuac, y 

el segundo - mujer - que he designado con el nombre Ocelo-
~ . '· . ' '.. . .. ~ . . . 

ma~~lli., porque el círculo. con puntitos es el gli:t'o que nos 

dio la palabra 11ocelotl11 en la primera plancha. y la parte 
' ... -· .. . ' 

super~or del glifo es igu~ al glifo de la hija de Huitzili-

h~tl, - Matlalcihuatzin. Una línea nos lleva al 6.ngulo 

inferior de la dere~ha donde ella cas6 con Chalchiutlanetzin, 

Señor de Coyohuacan. Tuvieron dos hijos: Quetzalla, que . . . . . . . . ' 

lle~a. ~.ser Señor de Culhuacan, y otro hijo que yo llamo 

A~.omet~, porque el glifo es igual al glifo para Achitometl, 

~~da.más que falta la parte superior que nos da el sonido 

11chi 11 • 

Regresando a la parte central. está indice.do. la m~erte 

de Mixcoatl y la ~ucesi6n de su hijo, Quahquahpitzahuac, como 

i\ey de Tlatelolco. El se cas6 con Coaxochitl q~1e seg{m la 

línea parece haber sido hija de Tlalnahuacatzin, Sacerdote 
.. . . . 

de Cohuatlichan. Ellos tenian dos hijo9: Amat7.1n, Tlacateo-
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t:ri.n, y una hi.,;a, Matlalatz5n, C1m P.stn darnn~ 'P"r ter-
•. '· • .. I ' 

minada la µarte gAnAal~gfoa trazada al pi e de los lagM. 

Texcoco se encuentra en la misma pns:ición que en las 

-plancluui. anter5ores: en_ la parte izqui.erda: 1'.1 pf P de las 

montafias, Al· lado derecho recrinncemns al capitán de lOR . . ' 

Tlai~otlaqUP.1'1 1 Co~tepantzin: q_ue v:imns llegar en +a plan

cha núnArn _9uatro, Casó nnn una mujer que yo he llsmado 

Tec1.huatzin. Nacf P.ron tre~ hijM y pareM que el 11Tlacui

loa11 quizo infü,car que el p1'imero fue sacerdote porque 

t~ae la in'lign:i.a de lM Aa~erdotes (nmitl) que u.c;fo;i.n narf! 

f1angrarse en AU6 cAremoniac; •. El segundo trae una flecha 

9.u~. es s_i~o de l~s gu7rrerns) y el ~ercern tiene::la mismil·' 

profe~~.An_ que .c::u padre; 11Tlacui1?a11 •. Lo.e; nllmbres de 101-1 

tres ·no aparecen en la~·hic;toria.~. y yo les he aqignAdn los 
' • . .... . . I • 

."~gui:-nt~s: Tecoyotzin - de' 11tetl11 - piedra, 11 c0yot111 -

zorra_: y "-tzi~"- - :revArancial; Qmema~z:i.n - de "orne" - dns, 

11m::i;t111 - mano. y 11tzin11 - :rAverencial. Sfo i:>mbaT'gn. lnA 
. . , ,. I -· 1 

dM c1i,~u.lo!'I_ -pueden ii1>r ad~rnoq en lugar de i:iúmeros: y en 

tal cai:io camb'iarfa la cnmposin56n del nombre. El tercero 

hA llamado 11CUJ.huap~ntli:l 1 de 11Cultfo 11 • Cn!1a tnrc~da, y 

"pantli 11 ., ba.ndera. 

Al ladl'l de ~a izquiArda ~e Texcncn sA encuentra el 

Señor de Chi~alparL Xilocuetzin; y tarnb:i.~n ap::rrene ~u ei;pnsa. 

Coaxnch'.i.t7.in, Detras de XHncuatzin está ntra mujer (tal 

vi:>z una concubina) q~e seg{m ~arece nn tenia hijos, y cuyo 

gl1.f o nl'l c;6 d1>.scifrar, Lns nombres de loi; hi.~M de tal 

matrimnn)o no han siqo dadns pnr los cronistas. No puedo 
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dar Al nombre del primAr hijo: Rin embargo, según el 

códice, teniá un hijo y se puede leer su nombre, Yejx. 

El gUfo de la hija. de XHocwitz:t:ri es~á compueRtn de 

"hui tztli 11 - P..qpj na. 11111:nchi tl" - flor. y la he llamA.d'l 
- • ' ¡ 

Huitzxochitl. Ba.io Texcnco aparece e~la c(lmo AirpMa de 

un Señor que he Jl"mado Chalchfuhtz~n. El1C1s tuviernn 

un ~ijn que ge lla1116 Hu:itziUhuitl, El tercer hijn de 

Xilnquetzin lo he llamado. CuauhtlachtU pnrque el miRmn 

glifo aparece en la plancha número tres para dar el nom

bre de un M.,io de Huetzin que ~e llamó Cuauhtlachtli, 
. . ~ . . . -· 

Siguiendo la linea vemos que tenía un hijn llam~do Tetl, 
. . 

. Más haci:i a. aba.in está 'rla.cateotzin y su esposa, 

T_etzcocacihuatzi~, 31 primer ~ijo de este ma~rimonfo se 

llam6 Mazatl'ltli. y el segundo, Iztaccuauhtli. 
-· 1 , 

En el centro de la plancha están indicadM 1M 

Señores de Huexotla, Aparecen Quiauhtzin y su espnciP..
1 ... . . . •'" -. . . ' .. ~ . . 

Xilocihuatl. y sus hijos. He llamado al primer h:i.io 
. ~. • .. ~' • • • - I .. . .. 

. Coazanoc. porque el mismo glifo aparece en la plancha . ,,. . .. . . . . . 

número tres comn nnmbre de una h:i.ja de Huet•?.:l.n, y Ix-.. . . ' 

tlilxn~hitl da el nomb:re Coazanac a P.lla, Se distirurue 

el tambor mexicano como glifo del segundo hijo, que 
. . , 

P.ntnnces SP. llamó Hue~zin. l~o he pndido distinguir el 

glifn del tercer hijo, Como he :indicado! el cuarto hi

jo se lla1116 Chalchiuhtzin, ~ el Último.hijo probable

mente r:;e lla'llÓ Totoquetzalli. Arrib~ de Q.u:i.auht.7.1n ve~os 

su cadáver. y los glifos que j_ndican la sucesión de Co-.. ' . 
azanac. Casó con una mujer cuyo nombra no sfi p1•ecisar. 
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Nucieron dos hijos: Tlacotzin y Yaotl, (Comnarase con el 

hijo men_or de Toe hi ntecuhtl i. en la nlnnche. n&iiero cuatro,) 

_En Cohuatlichan vemOR J.n muerte de l:focomatzin y la 

sucesi6n de Coxcox, quien M ne.s6 pllr segunda vez. con 
V 0 • ' 

Xochiatl. El primer hijo puede llu.'llarse Huitzilcuicatzin, 
. . . ' . . 

de. "huitzi~n 11 
- colibr:i~ 11cu:ica 11 - cantar~ y ntzin" -

reveremial. El gl~fo del segundo hijo no lo puedo des

tinguir _c~n c_erteza, Má_s abajo está ind:i.r.ada la muerte 

de Coxcnx. En el mismo nivel está un matrimonio cuyos ... ,,, · ... ' - . . . . 

nombres no dan los cronista~. Ne parece que el Señor se 
. . . . - ~ . - ' . .. . . " . . . 

llam6 Tottltentzin, de 11tototl 11 ~ pájaro~ y "tentli." -
• ' • ~ I • • ., " .. "· •- • • 

labios. La mujer podria llamarse Culhuacihuatl. mrque 
. . - - ... ·- - ,;•, ,. ' 

11cultic 11 es "cosa torcida11 • y por el pelo sabemos oue es ·-- . . . . . . . ... , . . 

cabeza dA mujer que n_o~ da 11~ihuat111, Tuvieron un hijo 

llamado Tlalnahuacatzin, 

Bajo de Paintzi11 VAmns a un Señor sobre su "i?~alli ", 

y el glifo de RU nom?re aparece una ~erpiente con ala~, que 

nnR da 11ziuhcl'lhuatl". según crel'I YI'); el otro glifo unido 

al de ~l (aunque no muy claro) debe indicar que se trata de 

un ~acertlote del culto de Quetzalcoa~l. (Compárase con el 

gli_fo unido a Chic~imecatlapayantzin, gran sacerdote de la 

plancha nú~ero dos.) 

Regresamos al maJ.'P,P.n dP. la iza_uierda donde vemos a 

Techotlalatzin inmedfatament.e ::iba.in del glifo de Tzinar.a

noztoc. Su esmsa Toz~uentzin lleva tm infante en los 

brazos. Según el glifo. sabP.mns que es Ixtlilxochitl Orne-. ' 

tochtli. { S 

/2/ 
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"Al prfor.ipP. Ixtlilxochitl. que nació en~ 

el bo~qUP. y recreación de Tzinacannztnc, 
le din pnr élllla que lo criase, tma Señora 
lJJimEi.da Zaca.ouimiltzin. mitural de· la nt'n-
vincia de Tepeuolco ," · 

P~a_ la crianza del príncipe.le señaló los pueblos· nue 

estan indicados en el margen, El primer pueblo. Tepetla-
- --. . 

oztoc, tenía cnmo Señor a Tlacateotzin, 

Desde el ángulo podemos distinguir en p~te los 

pueb~os y_Señores dependientes a Ixtli~ochitl. El pri~ 

mer pueblo no se distingue, sin embargo, podría repre· . ... . . . . . 

sentar a tm anciano 6 tm mono. Alva Ixtlihochitl da el - ' . 
nomb,~e AY.alJ?chco, El. Seño~ del ?Ueb.lo se lla116. Quiauhtzin~ 

se~ ~as d?s ~ota~ ~e ll~a .que dan su no111bre. 31 se

gundo P1;19~lo e~ Tepepulco, pe~o no se distingue el gliío 

del Señ?r• ?eg{m el mismo autor el pueblo que sigue fue 

/J,.t 

Tlalaxapan, pero hemos visto en. la primera plancha nue el 

pueblo es ~robablemente Actop2n; Sigue Tizayocan con Yantl 

como Señor. (Compárase el glifo con el ~ijo menor de To

chintecuhtli en la plancha número cuatro,) El µueblo 

siguiente es Ah~tepec, y el Señor de aquel pueblo podria 

llamarse Co~uatl. Más abajo está el pueblo de Cuexteca

tlichocayan, 31 glifo d~ Seíior es tm conejo y entonces 

Podría llamerse Tcc htli, El pueblo que sigue es. Cuauhtla-

tzinco, que identificamos por la cabeza del águila,. Sigue 

Teotihuacan que está indicado por el gl~fo del sol~ Los 

tres pue~los que siguen son: Tezoyocan, Te)Jechpan, y ChitJ!l7 

nauhtll'lll. El Señor de Chiuhnauhtlen se llamaría Tochintzin, 



~-- "'· 

6 tal vez más preciso~ Tlatochtli, porque el gli~o de 

la tierra (tlalli) ~éll'ece formar parte del glifo, 

Para terminar con la fai1lilia de Techotlalatzin 
..,,. 

tenemo~ la hija Coxxochitzin y tres hi.~ns: ~enanmin-

catzin, Acatlotzin y Tenannahuacatzin. Cnn P.stos. h5 jos 

h.~m11s terminado la parte genAaJ~gfoa de la plancha, Y. 

n11 nns quedan más que los acontecimientos hfat~ricnR, 

:En el margen de la derecha y por el margen superi

o~ estan ordAnadns los SAñores de ~os pueblos que ~uedan 

en parte fUera del valle de M(ix:i.co, Dice de ellM, Ix-
. ' 

tJ51mchitl: - ( L¡ 
11TodM estos Señores eran vasallns. amigns 
y duedns del gran TP.chntlalatzfo," 

•'• P>' ..... ,•, ¡ .... , ..... ' •' • 

Basándonos solamente en lo que nns :indfoa el c6dice. no 
f •. '··•'•• ¡. •• . ' . -. . •• ' 

pndemós ~~~~ d~ . .ac~~~dn n?n el afán del autor ~e presen

tar a Texc9c~ _como ~entro d~ t~do_ el terr:i tor:i n, Me pare

ce más b~en q)lS el ~6dice en. el. marge~_ d~ la derecha :indi

ca la suces:i.ón de los Señores _.en los Pl'ÍDpipales pueblM 
• •• • > • ~ •• • • • ' 

qur:i gozaban una relaci6n cultural con el valle de México, 

·Empez~do dentro del lago~? Chalen tenemos a Izta

matetJ.ap~c. Señor de Cuitlahuac! y Chicuatli. Señor 

de Mixquic, se muere Pochotl de Te~eyacl:\8, y le sigue un 

Sefíor cuyo nombre nn sÁ cnn certP.za. Luego, vemos la 

muerte del Señor de Tlalmana1cn que hA llamado Toi011:itz5~, 

porque P.l gl:ifn AS~~ ~ompuest.o de 11tochtli 11 • - cone,jo. 

Y 11mitl 11 - fleaha, su sucesor es Omaca. Está 
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:i.ndicada la muerte del Señor de Chalr.o, No s~ su nombre 

pi ~escifrar el glifo~ pP.rn el glifo ei; el m:i ~n que el 

gli~n- del hijo menor de Quiauhtzin: donde vemos escrito 

~~primera silaba dP.l nnmbre 11toto 11 ! ciue me da la supns:i

c~6n que P.~t~s d~i; Señores M 11Em1aban Totnquetzalli -·· 

pluma de pájaro. 

_ ~n el ángulo ei;t~ el Señor de Cuauhq_uechollan: Co

caztzin. y frente a él, la muerte del Señor que vimo1-1 en 
- 1 . • 

la plancha número tres, Xiutenna~uacatzin. Sigue Tema· 

catzin. Señor de Cuetlaxcohuapan. Conectado a Cholula 

están el difunto Izt~ccuauhtli y el gran Sacerdote, Chi· 

chimecatlacpayantzin, En el mismo nrden vienen Chichtzin 

S~~~r _d~ Tepeyacac; mitl, Señor de Tlaxcal~a; Xihuitl· 

pnpnca, _Señor de Zacatlan¡ Cuauhquetzale: Se~or de 

T.enamit~?i Chichiuhuatzin. Señor de Tula.i1tz:inco; y Tlal-
, . ' 

tecatzin, Señor dA Cuauhchinannn, 

Part:IP.ndo de Culhuacan vemos las huellas de cuatro 

tribus 6 naciones, y podemos seguir la ruta que tomaron 
- . . . . . . 

hasta llegar a la corte de Techotlalatzin. Bajo Texcoco 

y sobre Oztot:I cpac vemos a Techotlalatzin sobre su 11icpalli 11 

en el acto de recibir a los emigrantes, y frente a él con 

cabezas inclinadas astan los cuatro jefes de los cuatro tri-. . 
bus, ( f ) , Los primeros son Metztin 6 t!exitl y traen 

por su caudillo a Tennahuacatl; los segundos son Culhuaque 

~ su jefe 11e lla118. Nauhyotl; _los terceros son Huiznahuaque 

cuyo canitán se llamó Tla'llina. La cuarta tribu fue Tepaneca 
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c.uyº capitán fue Achitometl, Según veytia~ eran de los 

mismos Tepantecas que vinieron con Aculhua y poblaron a 

Atzcaputzalco, 

3n el ·rqAapa Qui~atzin" podemos comprobar la lle

gada de estas naciones. En la plancha número uno vemos 

a Techotlatlatzin~ y f-tente a él los cuatro Señores de 

las cuatro tribus. En el ángulo inferior se encuentra 

Culh~can de donde vienieron. La mujer que vino con ellos 

t:rae ~a carga de maíz ~ue nos da a entender que no se 

trata de tribus nomadas! sino más bien de unas tribus 

sedentariasi que traían consigo una cultura propia, como 
• - • • ¡, 

tambíen sus dioses y tradiciones. 

Parece, .según_ nuestro c6dice, que partiendo de Cul

huacan . llegaron:)a un cerro que llamaron Huexochtecatl 

(ahora cerro de la Estrella). El ·glifo sobre el cerro 

parece dar su nombre; el pri~e1• es 11tentli 11 - labios. el 

segundo elemAnt o tiene el valor fonético en el c6dice de 

''huex" 6 "huax", y el tercer elemento se ~arece mucho al 

instrumento para trabajar la tierra 11coa11 , Aunque tal 

de_scifr~ci6n no no~ da la palabra 11Huexaz.tecatl11 es sin 

embargo, sugestivo. Por las huellas podemos seguir muy 
. . 

/~J-; 

bien sus actividades. Parece que inmigrr.ron ~in prisa, Vi-

viendo entre la gente de los diversos pueblos. Los ctk1tro 

círculos seguramente indicroi los años que tardaron en el 

camino desde Culhuacroi. Zs de interés notar que por medio de 

una línea nos está indicado que Xochiatl pertenecio a 1.llla de 
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~stas tribus, y además la línea nos indica que C~lhua

cihuatl fue trunbi6n de la tribu de los Culhuaque, 

Llegando á Texcoco Techotlalatzin_ les di6 tierras 

' en ~uatr~ partes de la ciudad como n~s indican los glifos 

de ~asas, .. D~~pués_ los ?ro:Tios 6 ~ 19a~pulli 11 
. po~l~dos por 

el~~s ~l~Y8.r.ºF el nom~re _d_e l~ tri?u __ re_s~~t~va. Según 

~i.c:tli~xoc~~~lj f. _),_su 11~~~~~ t,~e ~n. ~~ ~º. 114 Calli 11, 

~in ~~ar~º' ro cr_eo _pode~. ~s~inguir cinco círculitos 

que nos darían. el_.~o. '.1?.C~l~"-· 

P~_a. tel'!fiinar .. ~on. la plancha trataremos la guerra 

de x.altocan. En el ~lo de la izquierda dentro del lago 

de Xalt~can está indfoada_ la muerte de Paint~in; solamente 

se ~ist~ngue}a b~ndAra que noi:; da_ su nombre, Hered6 el 

~_e:l_no.TzoJ!lPantzin, An·~ha de Pl_ aparee.e la fecha 115 Tec

pa~~"· Comn .. esta t'P.gi6n tP.nfo UTI_P.lemP.ntn muy nfunerl\SI\ de 

Otomfes que no aceptaron Mn gustn. la.c~ ti:mdenciaf! cult.uraJ.eR, 
• ' • ' • • . • ' • • - .. • - ' ~ 1 

se cnrnb:inarl'n Ol)n J.ns de Meztitlan, y Regún Txt11.lx(\chitl: -

~ .) 11Salian de noche a robar· a laR ~i~~~~~ y 
pueblofl ?Ug cdrcunv1H~i mA. 11 ·· 

E!'!tll nl\A Astá :i.ndfoado por el gli.fo de la noche que se ve . . . . 

taj(\ los p~P.s dP. Tznmpantzin, 

Basándnnos "'TI ln. que vem,.,,, en el ~lo inferior, 

deducimos que TezoMmnr.1 de Atzca-putw.lcn; . y Techotlalatzin; 

le declarnn la guerra. 3stá indicado P.l avé'nr.e de TeznznmM 

y un guel'I'P.rn de Tennchtjtlan sobre CuauhtitJa"'. Tnpnztlt1ari, 
& t • I ' 

y ~tocan. Techntla1at.zin vino con otro e,iército hacia 
' 

Chiunauhtla.ri. Las huellaR de Tznnm:mt7.5n nos ind:i.can que 

/J.~ 
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echó a huir hMia la Aie>rra de J;Iezti tlan: y bajn RUi:: p; el'l .. 

ntra vez VP.mos P.l p:Hfn de la noche que nos ind.foa que huy~ 

en la noche. 

Hay un datn ,muy interesante del que debemos ocuoArnnA~ 

Vemos. que los Señores sujetos al ,;oven prí~ci.ne, Ixtlilxn

cMtl1 traen una nosa nnmn vara en la ma11,.,, rY'ffin tambi ~n 
. . . . . 

~?s_ ~~ñor~s ~e Iztap!'llapa; Mex~caltzinco: I.ztacalno, Huitz-

ili,pochno. Culhuacan y Tenayuca. Aunque parece ser la 11coan . - ,'.. ··'· ·-· . . . . 
que u.ciaron para labrar la tiP.rra. creo que está empleado 
.. - .• .. . •• • • . • ~. • 1 . • 

para jndicar una nondición de vasallaje de los Señores que 
,. . . ~ .. .. . . - .... . . " ... -. . ' - ... 

lo traen. por las siguientes razones: 
• . t. • ~ •. - . ' .. • . .. -

.. }a .• _ .Los Señores que traen la 11coa11 no estan sobre 

un 11icpa1U" • 

" 2a. Los Señores que estan sentados i:;ribre i:;u 11ic- . . . 

palli 11 ~o . trae? la "coa"• 

3a .... En Tenayu?a y Culhuacan los Señor~s de estoA 

-pueblos traen la 11coa11 , y fueron lugares cnnquisados por 
• •• ~ - .. • •·· ' ~.. > ••• , • • ' • • • ' • • • 

Aculhua y los Mex:i.ca, An la plancha número cuatro • 
. ··· . . . . . . . . 

4a. En la ulancha númP.ro 11eiA el Se:i'í.or de Xalto-.... , -·· ... - . - .. - . - .. . 
can (derrotado en la plancha número cinco) trae la 11noa11 • ,., . 

. .. 5~·. En la ulan~ha nÚrnArn _ A:i.ete los pueblos del 

~~g~~ i»qu:i.~rdo están indicados como ali~dos de Ixtlil

xochitl ~~ su guerra contra lns Tep~P.cas. 

_ . _.6~~: ~1_ Señnr Cuauhxilotzin. quien gobern6 ~n :rzta-

µaloe~ ~uando el Señor Ixcontzin estaba en Texcoco, trae 

la 11coa11 • 
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7a. En el C6dice·Kingsborough. ~de Tepetla-
. . ' 

~ztoc,. la 11coa 11 viene acompañado a ~oi:1 Señores caciques 

quA pagaron tributo a los Españoles, 

Por las razones dada'l el afán de IxtliL"{()chitl 

para hacer de la corte de Texcoco el centro cultural de 

Anahuac, no parece bien fundado, Los Señores del margen . ... .. ' . - . . . . 

de la derecha y el margen superior. tal vez tenian sus 
• ' . • 1 • 

alianzas con Texcoco. pAro el c6dice no nos dR datos su-
'· .. , . .. 

ficientes para llegar. a la conclusi6n clara de que 
0

paga

ron tributo a Texcoco. Por medio d e ln11 datos de la nlan

cha_ número cinco y las posteriores, podemos aprAcii:r el 

avance de las cortes de Texcoco y De Atzcaputzalco, El 

hecho de que la expansi6n territorial.de l~s dos cortes 

~e P.xten~i6 en las mismas direcciones, me parece expli

car_ las_ guerr~s ent~P. Ixtlilxochi~l y Tezozomoc como ve

remos en las planchas posteriores, 

Hablando de la misma guerr~ de Xaltocan, Veytia 

narece concurrir con esta.opinion, porque dice: - ( '?") 
llTodas las tierrM d1ü reino de Xaltocflll que 
caian a la banda del Sur respecto a su cani-
tal1 y esta misma quedaron incorporadas en 
el imnArin (TPxcncn), Las oue corrian desde 
la di.r.ha ca-pi tal hacia el poniente las re
partieron entre si los reyes de Azcaputznlco, 
México, y TJ.atelolco, tome.ndo estos las oue 
confinaban con sus a.óminios por las riberas 
de la gran laguna; con lo que awnentaron con
sidArahlemPnte sus estados7 y el'resto quedó 
en noder del rey de Azcaputzalco. 11 

. En general la p~ancha nos ha indicado una época 

relativamente.pacífica, Dice Ixtlilxochitl: - ( q ) 
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11Fue el 'OT':imern (Techotlalatzin) que us6 
la lengua nahuatl que ah11ra se llama Uéxi
cana, pnrque sus -padres nunca la usarnn: 
y asi mand6 que todos los que tuviesen 
oficios y cargos de república: pnr cuanto 
en si observaba todos los nombres de los 
lugares, y el buen régimen de las repúbli
car. como ern el uso de las pinturas y 

OvraA n11sas de onlicia: lo cual les fué 
fácil, norque ya en esta sazón estabaTI 
muy intérp11lados con los de la nación 
Tulteca. 11 

)2f 
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'PF.RSONAS PliAWCHA V 

ACAMAPICHTLI E4.E5 De acatl - ca.f1a. mapichtli ·- puño, 
' Un uuñado de cualquier cosa,(Holina). 

Rey de Tenochtitlan. 

ACA'MAP!CfrrLI (D) F3 De acatl - caña. mapichtli ·-nuño, · 
Un puñado de cuálquier cosa. Wolina), 
Hijo de Paintzjn. 

ACATLOLT2JN B3 De acatl - caña, tlotli - ?avilán 
ó halcon, tzin - reverencial. 
Hijo de Techotlalatzin. 

ACOLNAHUACATZ!li E6 De atl - agua, acolli - brazo, 
nahuá - vírgulas. tzin ~ reveren
cial. Señor de Tlacopvn. 

ACHITOME'lt 

AMATZJN 

ATO!& (D) 

CACAMATZ!N 

COATEPAUTZJN 

COATL 6 
COHUATL (D) 

D4 De atl · - agua. chia. tomatl - · 
tomate, Canitán de los TepanecaR, 

F5 De atl - ?.gua, maitl - mano. 
tzin - reverencial.· Eijo de 
Quauhquauhpitzahuac. 

G6 De atl - ¡:igua. metl - maguey, 
Hijo de Chalchiuhtl8netzin, 

H1 De cacamatl - pequeña espiga de 
maiz, tzin - reverencial. Señor 
de Chalco, 

D2 De cohuatl - serpiente, tentli -
labios, pnntli - bandera, tzin -
reverencial, Señor de los Tlailo
tlaqtm. 

A2 De cohuatl - serpiente. Señor de 
Almatepec, 

COATOTOTZl'.N · (D) F4 De cohuatl - serpiente, tototl -
pájaro, tzin - reverencicl, Hijo 
de Paintzin. 

COAXOCHITL E5 ne ·cóhuatl - serpiente, xochitl -
flor: Esposa de Quauhquauhpitza
huac. 



~--

COAXOCIIlTZIN C3 

COAZANAC (D) D3 

COCAZTZJN ro. 

ooxcoc 6 F3 
OOXCOTZIN 

OOXXOCHITZIN A3 

CUAUl!QllETZALE Bl 

cuAUHTJ,Amrrri CD) e~ 
!{,e 

'• .·\ 

CUAum'LATOA;~(lJ) F4 

CUErLACHénluATZTN E6 

ClEI'LAXOCHITz:rN E61G5' 

CUIJWACIHUATL E3 
(D) 

ClJI,mJAPAN'J.'J.T D3 
(D) 

CHA'LCHIUHCIHUA- A4.D6 
TZIN ' 

De cnhuatl - serpiente. xodhitl 
- flor, tzfo .:. reverencial, Espo.c;a 
de Xilocuetzin, 

De cohuatl · - ,qerpj ente, Hijo de 
Quiauhtzin, Señor de I-Iuexotla, 

Señor de Cuauhquechol~an, 

De cnxolitli - faü1an, y comitl -
va~n. tzin - reverencial. Señor 
de Cohuatlicha.n. 

De xncMtl - flor. tzin - reve- · 
rene:! al, H:i ja de' Techotlalatzin. 

De cuauhtli - águila. quetzalH 
- pluma, Señor de Ténam:itec. 

De cuauhtJ.5 - á,gtrlJa. tlacht11 -
juego dé µelota, H:iJn de Xilo
cuetzin, 

De cmaúhtl:i - águila. tlatoa -
hablar. Hijo de Paintzin. 

De cuetlachtli ~ lobo m~x:ir.ann. 
cihuatl - mujer. tzin -·reveren
ñial, H:ija de Tézozomoc, Re casA 
con Tlacateotzin, 

De cuetlahui - mal'chitar. A'de 
cuetlaxtJ:i - r.uArn adnbJ ádn; xnchitl 
- flor. tzin - reverencia]. Hija 
de Tezniomnc, .Se ca.c~n r.nn Xilt1-
nmitzin, 

De cult:in - r.nc:a torr.:ida. cihuatl -
mujer. Esposa de Totntentz:ln, 

De cultic - cnAa·tuerta n tnrc1da. 
pantli - bandera. Hi.io de Cnatepán
tzin. 

De chalcMhuitl - esmeralda f.. t5 e
dra preci.Ma. rd.htiat1 - mujer: 
tzin .:. reverimciaJ., Hija de Tézn
zomnc: Esposa de TAcuhtlacauil
otzin, 

/JÍ - - -
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CHALCHIUHr:oz - E5 
CATZIN 

CHi\LCIUu1!TLANE- H5 
Tznr A 

GHALCHIUHTI·A f 
TONAC 

De chalchihuitl - nfodra fina. 
cozcatl - r.nnar. -tzin - reveren
cial. Esposa de Tezoznmnc, 

De chalchfhuitl - esmeralda 6 pie
dra precinAa. tlanextU - reAplan
dnr, tzi n · - · reverenciaJ.. Señor de 
Coyohuacan. 

}J'Z--

CHALCHiu1lTZTN 
(D) 

D4,C3 De chalchihuitl - p1edra fina. tzin 
- reverencial. Hijo dé ·Quinatz:ln. 
Padre de Huitzilihuitl. 

CHTCHIHUATZJN Bl 

CHTCflJJ:IE!'!A - E4 
CIHUAT7.om 

CHJ CHTMECATLA - El 
PAYAllTZ!N 

Cio:CHTZIN Dl 

CH.ICUATLI H3 

CHD/.ALPOPOCA E5 

HUETZI:N (D) D3 

HUITZILCUI - F3 
CATZIN (D) 

HlJ1TZTJ.11ruI'l'I· E5 
6 

HU1TZJLTHUfTZJN 

HUITZILIHUITL C3 
(D) 

De chi ch:ihuall:i - tetaA. A mrunas. 
Señor de Tulanzinco. · 

De chia aue da la Palabra chichi
meca. y ci.huatl - ~ujer. tzin -
reverencfal. ~SpMa de J[¡frcnhuatzin, 

De chia que da la palabra Chichi
meca. y pai.n - qué dnrre agi 1.mente. 
tzin'- reverencial, Gran Sacerdote 
de Cholula, 

Probablemente ·de chichilt5c - papa
gayo grande'y colorado, tzin - · 
reverencial. Señnr de'Tepeyacac. 

Señor de Eizquic, 

De chimalli - escudo. pnpoca -
humear. Hijo de Huitzilihuitzin. 

De huehuet1·- tambor m~xicano. tzin -
reverencial. Hijo de Quiauhtzin. 

De huitzilin - coli.bri. cufoa -
nantar: tzin - reverenci.nl, füjo 
de Coxcox. 

De huitzilin - colibri, ihuitl·
pluma fina. tzin -·reverencjal. 
Rey de Tenoc11titlan. 

De huitzilin - cnlibri, ihuitl -
pluma fina. Hijo de Chalchiuhtzin. 

HUITZXOCIDTL 
(D) 

B3.c3 De huitzili - espina. xochitl - flor, 
' Hija de Xiloquetzin.· EspoAa de 

Chalchiutzin. 



ITZCOATZIN F5 

IXTLJLXOCllITL B3 
OME TOCHTLT 

IZTACCUAUHTLI El 

IZTACCUAUHTZIN C4 

IZTACOYOTL (D) G3 

IZTAMATETLAPAC H3 

MATLALATZIN E5 

MATLALCiffiTATZlN E5 

lWWLA D5 

lMZATl'.OTLI (D) B4 

!1UTL Cl 

De iztli - nbsidiana, cohuatl · -
serpiente, tzin - reverencial. 
Hijo de Hi.titzilihuitzin. 

De ixtli - ojo, xochitl - flor, 
orne - dos, tochtli - conejo, Hijo 
de Techotlaltzin, 

De iztac - blanco, cuauhtli -
águila. tzin - reverencial. 
Señor de Cholula. 

De iztac - blanco, cuau.~tli -
águila, tzin - reverencial, Hijo 
de Tlacateotzin, 

De iztac - blanco. coyotl ~ znrro, 
Hijo de .Chichimeca- Yohuatl, 

/JJ 

De iztli - obsidiana. mai tl - mano; 
tetl - piedra, Señor de Cuitlahuac. 

De matlalin·- verde obscuro, tzin -
reverencial. Hija de Quauhquauh
pitzahua. 

De matlalin - verde obscuro, cihuatl 
- mujer, tzin -·reverencial, Hija 
de ~uitzilihuitl, 

D'e maxtlal - br2.gos ó faja· que servia 
Para cubrir las verglienzas. Hijo 
de TezozomM, 

De mazatl - venado, 'tlotli - halcón. 
Hij~. de Tlar.ateo~zin, 

ne· initl - 'flecha. Señor de 
Tlaxcalla, 

l1UXCOHUA ~ZIN 
COHUATL 6 
EPCOATZIN 

6 D4,E5 De cohuatl,- serpiente, tzin - reve
rencial. 'Rey de Tlatelolco, 

!lOCOMATZIN F2 

NAUHYOTL D3 

De mocoaoa - enfermo, 6 tal ~ez 
de mocototztlali - acorrurado'ó 
encogido, tzin - revérencial. 
Señor de.CohuatlichélJl, 

De nahui - cuatro, yotl - solo · 
(adj). Capitán de los Culhuaque. 



OCELOMATLALIN(D) G5 

Ol!ACA H2 

0MEMATZii1 (D) D3 

OMIPOXTECTZIN F5 

PAINTZIN 6 A5 
OHP AHTECrnrLI 

PAINTZJ:N 6 F3 
OHP ANTEClJ1ITLI 

PAPALOXOCHITZIN F3 

POCHOTL H2 

QuArr9UAHPITZAHUAC E5 
o 

QUAUHQUAUHPITZA 
l!UAC 6 

CUACUAPITZAHUA 

De ocelotl - tigre, matlalin -
verde obscuro, Hija de Hixcohuatl. 
Esposa de Chalchiuhtlanetzin de 
Coyohuacnn. 

De orne - dos avat1·- caria, 
Señor de Tlai~m1alco. 

De orne - dos · maitl - mano. tzin · 
- reverencial. Hijo de Co11tepantzin. 

l3f ' 

De omitl - hueso, tzin·- reverencial, 
Hijo de Huitzilinuitzin. . 

De pain - que corre agilmente, 6 
de pantli - bandera, tzin - reve
rencial, De ohtli - camino, · pantli 
- bandera, ·tecuhtli - Señor, Señor 
de Xaltocan, 

De pain - que corre agil~ente, ó de 
uantli - bandera, tzin - reverencial. 
ñe·ohtli - camino, pantli - bandera, 
tecuhtli - Señor, Señor de Cohuatli
chan. 

De·papaiotl - mariposa, x9chitl -
flor, · tzin - reverencial. Hija de 
Tezozomoc. 

De póchotl • ceiba, Señor de Tepey
acac. 

De quaquaúhitl · cuerno·, -J·itzahtiac 
.:. delgado; alargado, Hijo de Mix
cohuatzin, 

QUEl'ZALLA H5,H6 De quetzalli - pluma, Señor de 
Culhuacan, Hijo de Chalchiuhtla
netzin, 

QUETZALLI G3 

QUETZALTECUHTLI H4 

QUIAUHTZIN D3 

De quetzalli - pluma, Hijo de 
Chichimeca - Yohuatl. 

De quP.tzalli - pluma, tecuhtli -
SPfior, Sefior de XochimHco, 

De auiaui tl · - lluv:i.a. tzin - · 
,...Pvérerir>ial, Señnr O.e Euexotl\ , 



QUIAUHTZIN (D) Al De quiauitl · - lluvia, ki_n .: -
:reverrmcial, Señor de un pueblo· 
que 1_'.lagA ti'ibuto ~ Ixtlilxochitl, 

TAYATZIN D6 
Fijo de Teznzomn~, 

TF.CHOTI.AT..ATZIN A3.B4 De tetl - uiedra, 
' tzin - reverencial, Eonarca 

Chichimeca, 

TECIHUATZIN D2 

TJtiOOYOTZIN (D) D2 

TECUHTI.ACACu1LO- A4 
TZIN A 

TI·A'l'ZACUTIJ)'l'Z!N 

TF.CUl'LJPIT.TZIN D6 

TEMACATZIN 6 Fl 
TF.MATZIN 

TEMICTZ:W F4 

TRMILOTZIN F5' 

TE!JAHUACA1J1ZIN D3 

TliNANM:rNCATZIN B3 

TENANNAmJACATZIN B3 

De tetl - uiedra. 'cihuatl - mujer, 
tzin - "'ºVorP.ndRl, ;;;spn<>a. de 
Coatepantzin, · 

De tetl - piedra. r.oyotl - zorro. 
t'7.in - reverénr.fa_1 , 'fíi.io de · 
Coatenantz;_n, · 

De tecuhtli - Seüor 6 príndpe. 
tlatzMui.llotl - · · 
t?.111 - reverenciRl. Señor de Acolm~n 
~ Ar.n1.hua; oue se caqfi cnn Clliü.chiuh
cfüuat'.7.in, ~_ija de Tezn1,0moc, 

De tecuhtli - Señor ó pr1.nr.5pe 1 
tzin - reverennitl, Hijn de 
Tezozomor., 

De tetl - piedra.~ maitl - mano1 
tzin - reveren~~a.1, Señor de · 
Huexot?.incn, 

De temictli'- matador, tzin -
réverenéitl. Hi,jo de Huitzili
huitzin. 

Hijo de HuitziUhuitzin, 

De tP.tl - pi P.dra. !1M.ua - 0.rgulai-l, 
tifo - reveren"i e.1. Caui.tán de lOA 
Metzitin ó !lexitl. 

De tenamitl - muro; mitl - flecha, 
tzin - re\r&>ren,.j nJ , Hijo de '.l'echo
tlalatz'i.n, 

De tenami tl - muro, 11ahua - vírgu
las; tzin - reverencial, Hijo de 
Tecnotlalatzin. 

/3.r, 



OOCUITLAPOPO - El 
CATZHT 

TETf, e~ 

De tedcuitlatl - metal precioso, 
(oro). pnpnca ;.. humear. tzin - · 
reverenc5al, Señor de cuetlax
cohuapari. 

De tetl ~ n:i edra. Hi jn de Cuauh
tlachtli. 

TETZCOCACIHTJATZIN C4 Del glifo para Texcoco, cihuatl -
mujer, tzin - reverencial. Esposii 
de Tlacatent7.in, 

TETZTHUATZTIJ F5 

TE'iOLCOOOHUATZIN A4 

. . 

De tentli - le.b:i nB. cihuatl -
mu,ier, tzin - reverencial. Hija 
dé Acolnahuacatzin. EsnMa de 
Huitzilihuitzin, 

Hijo de Tecuhtlacacuilotzin y 
Chalchiuhcihuatz1n • 

TF.ZOIDMlC n5;c6. De tetl - pjedra. zozoma - P.ncoleri
B5, ' zarse mucho, Rey de Atzcaputzalco. 

TT1ACATID'J"lJN B4 

TT.oACATOOT7.JN Al 

Tl·ACATEOTZJN E5 

TLACOTZJN E3 

TJ,f\!JACATZIN (D) G5 

TLALMAHUACATZIN E3 

TT JJD'NATZm 6 D4 
TMCOMIHUA 

. . 
· De · tlacatecuhtli - Señor · teotl -
dins. tzin - reverencúd.. Hijo de 
Tlntzfn, 

De tla~atecuhtli - Señor.· teotl -
dioR, tzin .: rnverencial, Señor de 
Tepetlaoztoc. 

De tlacatecuhtli - Señor. · teotl -
d5oá, · ·tzin - reverencial. Hijo de 
QuauhquRuhpitzahua. 

ne·t1acotl ~rama ó varita. tzin -
reverencial. Hijn de Coazánac. 

De atl - aguá, tlalli - t:ierra. 
acatl - caña.· tzin · - reverenc:iál. 
Esposa de Quétzalla. 

De tlalli - tierra. nahua - v1rgu
las. tzin - reveréncial, Sacerdnte 
de éohuatlinhan. 

De tJ."'n. mitl - flecha, tzin·
rAve~enéial. ó hua - pó~fiAivn. 
Señnr de lns Huiznahuaque. 
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TMTOPm .• r F5 

TOCRTLI (D) A2 

TOCHih'TZIN A3 

TOTOMIHUATZIN G3 

TOTOQUETZATl·I D4 

Tíl~UE'l'ZAT,TZIN Hl 

TOTOQUIHUAZTT,J F6 

TOTOTENTZl:N (D) F3 

TOXMITZIN . (D) G2 

TO~UENTZIN B3 

T'.7.IF1JAXOCHI~ZIN F5 

TZOMPAflTZIN A5 

XIRU1TLPOPOCA Cl 

XTI.llCimJAT.f, E3 

XlLOMATZTW G5 

Iüjo de Huitzilihuitzin. 

De tochtli - conejo; Señor de 
Cuextecallichoca.yan. 

De tochtli - n"nejo. tzin - reve
rencial, Señor de ChiuhnauJi.tl!l,.,, 

De tototl - nájaro, mitl - flechll.. · 
hua - po11es:i.vo. tzin - l"'A'1P,renciai. 
Hijo de Yohuatl - Chichimecatzin, 

De tototl - uájaro1 quetzalli -
pluma. m,;o de Quiautzin. 

De'tntotl - pájaro. quetzalli -
ultma.. tifo - rP.vérenci.al. Señor 
de Chálcn, 

De tototl - Pá,iaro. 
Hijo_de Acolnahuac~t.zin de TlaMpan. 

De tototl - pájaro: tentli - labios. 
tzin' - réverencial~ Señor de Tlal- · 
nepantla. 

De tochtli - conejo, m:itl • flecha, 
tzin - reverencial. Señor de Tlal-· 
mana leo. 

De toztli - pájaro (de plumas amar5-
11M). tzin - reverencial. Madre 
de Ixtlilr.ochitl. 

De cihuatl - mujer~ xn~hitl - flor. 
tzin - reverencia1; }farnAa de 
Acolhuanahuacat7.in. ' 

De centzontli 6 tzontli - 400. 
uantli - bandera. · tz1n - reverencial. 
Señor de·xaltocan. sucesor de 
Pafotzin. 

De xihuitl - niedra nrecioAa. n~uoca 
- humear. Sef1nr de Za.cat1an. -

De x51ntl - mazorca de ma{ z. cihuatl 
- mujer, Esnni::a de Quiauht.7.in. 

De xilotl • mazorca de maiz. maitl -
mano, tzin .:. reverencial. 'Hijo 
de Quetza1li:i. 

/37 

' ¡ 
¡ 

1 
¡ 
j 

l 
l 
l 
l 



XILOQ.UETZIN B2 

XIUl'ENNAHUACA • Gl 
TZilf 

XOaIIATL F2 

XOMETZIN A4 

. YACJrL (D) A2 

YACJ!1 (D) E3 

YEIX B3 

YOHUATI,·CIITCRI • G2 
MECATZJN 

ZACAHU"'EITTETZIN F5 

ZACAQU1Jffi,TZTii B2 

ZDIHCOHUATL F4 

de xilotl · mazorca de maíz. 
quechtli - cascabel de serpiente, 
tzin - reverenciAl, Señor de · 
Chimalpan. 

De xihuitl - Piedra nreciosa, 
nahua -·v:frgulas. tzin - reve
rencial. Señor de Cuauhquechollan, 

De xochitl - flor, atl - agua, 
Esposa de Coxcox, 

De xometl - sauco. tzin - reve
rencial, Hijo de.Tecuhtlacacui
lotiin, 

De·yaotl.: guerra, Señor de 
Tez~ocan, 

De yaotl .: guerra, HJ,in de 
Coatzanac, 

Nieto de Xiloquetzin. 

De yohuatl • noche, chia - aue da 
la pa1ab:ra Chichimeca, tzin -.:. reve· 
renci.al, Señor de Cohuatepec, 

De zacatl - zacate. huehuetl • 
tambor méxicann. tzin - reveren
cial. Hijo de truitzilihm.tl. 

De zacatl· • zacate. ·quim.ili - J.:!A 
dP. mantas. ó de ropa. Ifodriza de 
Ixtlnxochi tl, 

De 
cnhuatl - serpiente, Sacerdote, 

.• 

)J( 
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LtGARP.S PiiAFCHA V 

AOOUfAN' A4 

AHUATF.Pii:C A2 

ATZCAPtlrZALo:l D5 

COATEPEC n G2. 
COHUATEPEC ·· 

COATLICFA.N 6 F2 
COHUATLICHAiif -
ACOJ.HUM!AN 

OOYOHUACAN H6 

CUAUHCHINAWOO Al 

CUA'ú1IQUECHOLAN H1 

CUAUHTITf,.AN B5 

CUAUHTT 0ATZTNOO A2 

CUETLAXOOHUAPAN Fl 

C'{Jfil{TECATLICHO- A2 
CAY/Uf 

CUITLAHUAC 

CULHUACAN n 
()')J,mJACAN 

CHALOO 

H4 

H4 

H1 

De atl - agua. acollj - brazo, 
ma:ltl - mano, · 

De ahuatl - encina. teuetl - cerro. 
Cerro de encinas, ' • 

De a1capulli - hnrJ11iguero. en - en, 
ó según Ixtlilxof'!hitl, viene de tin' 
caballP.rn que se llamn 11Ixputza111, 

De coliuatl - se1•p;P.nte 7 tepetl -
cerro, 

De cohuatl - Rerpiente. chantli -
cása·ó morada, Casa·de la Aerpi
ente, De atl ;. agua. acolli - brazo. 
hua - poMsivn. · can· - lugar. Lugar 
de los AcnJ.huas, 

De coyotl - zorrn, huacan - posesivn 
de lugar. · 

De cuauhtli - águila. quechollf -
pluma rj ca, · 

De cuauhuitl ·- árbol. ti - ligadura. 
tlan - lugar. · ' 

De cuauhuitl - árbnl, tla - abundari
cial, tzjnco - dún.inutivo de lugar, . " 
Hoy Puebla de Zaragoza • 

• 
De cuitlatl - excremento. 

De cnlt5.~ - · c0Ba tuerta ó retnrdda, 
can - lugar. 

De chalchihuitl - niedra preciosa, 
comitl - vas.,, 
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CHAPUTJTEPEC G6 De chapol A cha~ulin - langosta; 
tepetl - cerro o lugar habitado. 

CHWALPAN C2 De chimalU - eflcudo, pantli -
bandera. 

CHitmTAtJ11TLAlf A3 De chicnahui - nueve~ tlan - l~ar. 

CHOI!iULA El Del berbo cholo a - huir, correr. 
r::altar, Lugei- de la huida. 

HUEXOTitA D2 De huexotl - l'laUz, tla - termina
ci6n abtmdancial. Sauceda, 

HUJiJXOTZINCO Fl De huexotl - sauz~ tzin - diminu
tivo! co - lugar: 

HUITZILOPOCHOO D5 De huitzitzilin - col:fbri, comitl 
- vaso. 

IZTACALCO F5 

IZTAPALAPA G4 

IZTZOCAN lU 

W.7.QUIC 

OTUMPAN 

07.TOTICPAC , 

TENAfiiITEC 

TrnAYUCA ó 
TENAYOCAN 
(TULTITLAN) 

TENO Ch'l'ITLAW 

'!'F:X)?;'IHUACiW 

TEPECHPAt"'l" 

H3 

A4 

C3 

Bl 

C5 

E5 

A3 

A3 

TF.PEPTI.00 Al, A2 

De iztac -'blanco. calli - casa. 
co - lugar. · ' 

De itztli - obsj.diana, atl - agua, 

De la planta 1 ~.!ezquitl11 , 

Lugar de residencia de los Otonúes. 

De oztotl - cueva, icpac - r::nbre 6 
encima. 

De tena~itl - muralla. 

De tena'llitl - mural.la. Lugar en que 
hicieron mur2llas. 

De tetl - piedra, nochtli - fruta 
de la cactea, tlan - lugar, 

De teotl - dios, ti - ligadura, 
huacan - final po~Asive.. Lugar' que 
tiene dioses, 

De tepechtli -·c:imiento. -pan - flnbre, 
final de lugar. , 



TEPETJ,AOZTOC 

TEP~ACAC 

TEPEYACAC 

TEPO?J'.l'I'L.AN 

TEXOO<n 

TE2PYOCAN 

TIZAYOCAN 

TLACOPAN 

TLALAWAP AN 6 
ACTOPAN 

TLALUANALro 

TLATEU>LOO 

TLAXCALLA 

TULANTZINOO 

XALTOCAN 

A2 

Dl 

H2 

B5 

C2 

A3 

Al 

E6 

Al 

H2 

D5' 

Cl 

Bl 

A5' 

De tetl - piedra. petatl - estera, 
nztoc - cueva. ' ' 

De tepetl - cerro. yacatl - nariz. 
En el punto del cérro. 

De tepetl - cerrn. yácatl - nariz. 
En el punto del cérr, 

De tepotzotli - jorooado, contra 
hecho, tlan - lugar. · 

Según Ixtlilxochitl, 11Tezcuco -- Es 
decir. lugar de detención, porque 
allí pararon todas las naciones que· 
entonces habían en la Nueva 3sm1.ña11 • 

El glifo está formado de tetl ~ 
piedra y comitl - vaso, 

De tezontli · -
can - lugar. 

De tizatl - roca blanda y blanca. y 
terminaci6n ve.rbal - yocan. Lugár 
en que se prepara el color blRn~o 
de tiza. 

/f/ 

El glifo está compuésto de tlan -
lugar, acatl - caña, pantli -
bandera. 

De atl - agua, tlalli - tierra, 
pantli - bandera, 6 de atoctli - · 
tierra htuneda, y pantli - bandera. 

De tlálJnanalli - tierra cultivada, 
co - sufi~o, 6.de tla~naJ.li 6 
tlalínantl1 - tierra nivelada 6 
Aplanada, 

De tlalli - montón grande de tierra, 
comitl 6 co - lugar. 

De tlaxcalli -. tortilla 6 pan de 
maíz. 'lan 6 tlan - lugc.r, Lugar 
de pan. 

De tollin -'tule, tzin - diminutivo. 
co ~ lugar • 

De :Xalli - arena, tocani - sembra
dor, · Lugar en que se siembra en 
arena, 



f '/t-

XOCHIMILCO R4 De xócñitl - flor, milli - semen-
tera, co - lugnr, 

ZACATLAN Cl De zacatl - zacate~ y tlan_-_lugar, 

ZDfACANOZTOC 6 A2 De tzinacan - murciélago, oztotl -
TZIUACANOZTOC cueva. 
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l. Compárase con la tira de Tepechpan. 

2~ Ixtlilxochitl, Historia Chichimeca, Capitulo XIV, P.80. 

~! Ixtlilxochitl, Historia Chichime~a. C~pitulo XIII, P,75, 
4. Ixtli~ochitl, Relaciones. Ba. P. ~36 •. 

5, · V~;yti~, Hist?ria Antigua, ~omo ,II, ~· 228, 

6~ . I~~!~o~itl, Relaciones 8a!. P! 139., 

7! · !~~~~ochit~, Rel~cione~ 8a~ P, ~37, 
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PLANCHA VI • 

De todas las planchas del c6dice la mejor con

servada es la plancha número seis; los margenes son 

muy claros, y el pliegue que pasa por el centro des

truye muy poco. La mayoría de los glif os es tan clara

mente indicados, y sobre muchos vemos la letra de Ix

tlilxochitl dándonos el nombre que expresa el glifo. 

En su distribuci6n geográfica se parece a las 

planchas anteriores, La cadena de 11<>nta:fí.as se ve sobre 

la parte superior y el sistema de lagos ocupa la parte 

inferior; solamente que la extensi6n que forma los 

lagos de Xochimilco y Chalco no está indicada. 

La plancha trata de un periodo de pocos a:fí.os, 

indicando la muerte de Techotlalatzin y los primeros 

a:fí.os del reinado de su hijo, Ixtlilxochitl. No se 

trata de ninguna guerra, y solamente est& indicada la 

geneología de las familias más importantes, Además 

indica la plancha los Slfiores y Reyes principales que 

tenian alianzas con los Reyes de Texcoco, Atzcaputzalco, 

Tenochtitlan y Tlatelolco. 

Bajo el lago de Texcoco está indicada la.muerte 

de Quauhquauhpitzahuac y la sucesi6n de su hijo, Amatzin. 

Como Amatzin muri6 al.poco tiempo, Y. sin hijos, hered6 

el señorío su hermano, Tlacateotzin, el cual se casó 

l'!f 



con una bija de Tezoz~moc, cuetlachcihuatzin, como se 

indica por una linea. De este mat~monio nacieron 

tres hijos: Tzontecoma, Cuauhtlatoa~ y Xilotzin. 

En Tenochtitlan muri6 Huitzilihuitzin, y le sigui6 

su hijo, ~malpopoca. Chimalpopoca estaba casado con. 

Matlalatzin, y, seg(m est! indicado, tenia siete hijos. 

Alva Ixt.lilxochitl nos da los nombres de los dos Últimos, 

Quatlecoatzin y Motecuhzoma - Ilhuicamina. El quinto se 

cas6 y tuv6 una hija llamada Tlanqueitl, seg(m nos indica 

el códic~, Ella se cas6 con Totoquihuatzin, Señor de 

Tla90pan, naciendo un hijo llamado Chimalpop(lca. 

Ba.jo Huexotla está indicada la muerte de Coazanac, 

1rr 

y le siguió su hijo, Tlacotzin. quien. se cas6 con Uatla

latzin, hija de Amatzin,. De los hijos. e~ primero se llam6 

Coatlatzin •. 6 Tlacoatzin! y, seg!in parece, siguió a su.padre 

en el trono. El segundo, tal vez, se ~lam6 Tlamiyaotl, El 

nombre del tercer hijo no se dist1ngue, 

Más hacia abajo se ve otro matrimonio, y la linea 

nos dice que la mujer es Xilotzin. hija de Tlacateotzin, 

Ella se casó con el gran sacerdote de Huexotla. T&z~tzin, 

y tuvieron dos hijos: el primero, Zihuanahuacatzin, y el 

segundo podría llamarse Xiuhmatzin, porque el glifo está 

compuesto de "xihuitl" - piedra preciosa, y "maitl" -

mano, Hacia la derecha está indicada otra familia. El 

Señor es un Sac~rdote, hijo de·Paintzin, y se llama 

Tlalnahuacatzin, No he logrado interpretar el glifo de 



la muje~ con quien está casado. El nombre de la hija no 

aparece. Los ~os hijos se llaman Quetzalmaquiztli y 

Tochintecuhtli. 

De todos los Señores y Reyes indicados en los mar-

genes. dice el autor Ixtlilxochitl: - ( ( ) 

11Y todos estos Señores reconocían a Techotla
latzin, y le daban cada año ciérto reconoci
miento como a su natural Señor, sacando sus 
deudos y parientes, que aunque lo tenian por 
un 'Monarca, no le daban ningún reconocimiento, 
especialmente los Señores de Azcaputzalco, · 
Mbico, Huexutla, Cohuatlichan~ Cohuatepec, 
y otras cuatro o cinco partes. 1 

Como hemos visto en la plancha anterior, el c6dice no no~ 

justifica al dar tanta importancia a la corte de Texcoco, 

sino solamente podemos afirmar que los pueblos indicados 

quedaron en relaciones amistosas con Texcoco, y los otros 

pueblos importanteS:·del valle y la regi6n de hab~a Nahuatl. 

Empezando con Totoquihuatzin, de Tlacopan~ y sigui

endo el marp.en hacia arriba, tenemos los pueblos siguie~tes: 

Tolocan, Acapixtlan, Cuauhnahuac, ii!azatepec, Xochiteped; 

Zacatepec, Xiuhtepec. El Señor de Xiuhtepec se llam6 

Cohuatecatzfo. Luego viene Coutlan, Tlatlam~tlaco, Tex

coac, Chichimeca Tzacualco, Chichincuahuasco, Tetlanexco, 

y Tlacuacuitlapilco. Regresando hacia aba,io, tenemos otra 

serie de pueblos y vienen indicados los Señores de algunos 

de ~stos, Son los siguientes: Ayotzinco; Toxmilco; 

Petlacco; Tepetla; Cacamatzin, Señor de Chalco; Omaca, 

Sefior de Tlamanalco; el Señor de Tepep~co; Chicuatli ó 

Chiquauhtli, de Mixquic; IztamatetlapacT Señor de Cuitlahuac; 

lfl: 



Quetzaltecuhtli. Señor de Xochim~lco; Cuitlahuatzin, 

Señor de Iztapalapa; Quetzalla, Sefior de Co~uacan; 

Mexicaltzinco; Hui tzilopochco; y Coyohuacan. 

Siguiendo con los pueblos del margen superior, 

tenem~s los siguientes: Tztzocan, Zicuahuaztepec, At

lixco, Quiyahuitzlan. Xaltepetlapan, Huexotzinco, Xala

tzinco, Cholula, Totomihuacan, Tepeyacac, Tecalco, Techa· 

topan, Tepoyanco. Tlaxcalla, y Xaltocanteapasco, 

En el margen de la izquierda siguiendo hacia abajo. 

estan representados: Huimollan; Zacatlan; Xicotepec; 

Papalotepec; Cuauhquetzaltzin, Señor de Otompan; Acolhua, 

Señor de Teotihuacan; Tecuhtlacacuilotzin, Señor de Acol

man, muri6 y le sucedi6 su hi,io, Teyolcocohuatzin, En 

seguida viene los pueblos de Meztitlan, Tototepec, A..totonilco, 

yrolan. 

Sobre el laf!o de Xaltocan, partiendo hacia arriba 

de la plancha. astan: Tochintzin, Señor de Chiuhnauhtlan; 

Xometzin, Señor de Tepeohpan; Tlaltecatzin, Señor de Tezo

yocan; Huipilmanatzin. Señor de Chiautla; Tecauhtlato

huatzin, Señor de Papalotlan; y Ixtlacoltzin, Señor de 

Tepetlaoztoc, 

Sobre la cueva de Oztoticpac yace el cadáver de 

Techotlalatzin, La fecha de su muerte es 118 Calli 11 ( 8 

Casa), Alrededor de ~1 vemos los.Señores que hicieron 

los honores y entierro del monarca. A la mano derecha 

está Huitzilihuitl, Señor de Tetlanexco; el otro, Chi· , , . 
chimecatl • Payntzin, fué Señor de cuauhquechollan, 

lf7 



Al otro lado tenemos Tochintecuhtli, caballero de Cohua

tlichan. e hijo de Tlalnahuacatzin; Ziuhcohuatl. Sefíor 

de Tecalco; y Huitzilihuitzin. Señor de Acolhua. se 

presenta una cosa digna de observarse: vemos que estos 

Señores no se sientan sobre su 11icpalli 11 , sino sobre un 

petate. En este c6dice se usa el petate en esta manera 

para indicar que el Señor que se siente sobre él está 

como visitante. Muy pocos Señores hicieron los honores 

a Techollalatzin a causa de las disenciones que había 

entre las cortes de Texcoco y Atzcaputzalco. Dice Vey

tia ( L ) que: ~ 

11todos los demás se excusaron con varios 
pretextos~ por no malquistarse con el rey 
de Azcapuzalco. 11 

En el centro de la plancha tenemos al sucesor de . . . 
Techo~lalatzin, Ixtlilxochitl, con su esposa, Matlalaci

huatl, Las huellas indican claramente que es ella hija 

de Huitzilihuitzin, Detrae de Ixtlilxochitl está Tecpa

xochitl, y la línea nos indica que ella viene de Atzcapu

tzalco y es hija de Tezozomoc, quien la había enviado como 

legítima mujer, para Ixtlilxochitl, quien no quiso tomarla 

como tal, sino únicamente como concubina, y envi6 a México 

por Matlalcihuatl, tomando estado con ella, El hecho de 

no haber tomado a Tecpaxochitl como esposa, fué una.de las 

causas de la guerra entre Ixtlilxochitl y Tezozomoc, 

De Matlalcihuatl nacieron dos hijost el primero 

fué el príncipe Nezahualcoyotl, El glifo de su nombre nos 

interesa. El glifo consiste de un 11coyotl11 
- zorro. El 
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otro elemento viene de "nezaualli" - e.yunar, y está 

representado por una banda, dentro de la cual se meti

eron los Sacerdotes para sangrarse durante sus ceremon

ias, como está claramente ilustrado en la lfunina 9 del 

"Códice Borgia11 • ( ..J ) • El glifo en con.junto indica 

"El Coyote Ayunante", El segundo hijo - mujer - se 

llama Tozquentzin. 

De Tecpaxochitl nacieron, tambi~n, numerosos hijos, 

como está indicado al pie de ella, El primer, cuyo glifo 

es la cabeza de una mujer, se llam6 Zihuaquequenotzin, 

Ixtlilxochitl llama al segundo Xiconocatzin, en su ''His

toria Chichimeca", y en sus_ "Relaciones" le llama Ixhuez

catocatzin. El Último hijo, unido a Tecpaxochitl por una 

linea, se llama Tilmatzin. 

En el centro del margen inferior y sobre Atzcaputz-

alco está Tezozomoc, frente a él los Reyes de Tenochtitlan 

y Tlatelolco, Chimalpopoca y Tlacateotzin. Aparentemente 

están hablando de la muerte de Techotlalatzin, porque abajo 

está indicado un mensajero aculhua, y entre las vírgulas 

está el glifo de Techotlalatzin. 

1r1 

Solamente nos queda para observar una viaje hecho 

por una hija de Motecuhzoma, nieta de Chimalpo~ca. No he 

Podido encontrar el relato entre los cronistas, sin embargo, 

podemos deducir algo de lo que indica. Fue ella hija de 
. ' . 

Motec~zoma, como no~ indica la línea. Se llam61 posible-

mente, Chirnalpantzin. Fue hacia Coatepec para hablar con 



Paintzin, Tlalnahuacatzin, Tlacotzin, Ixtlilxochitl, y 

los tres hijos de Yohuatl - Chichimecatzin, Aparente

mente fue.un asunto tri~te porgue regres6 a hablar con 

su abuelo, .Chimalpopoca, y lleva la mano a ~a cara como 

si llorara, y le salen lágrimas de los ojos •. 

En la planch11 n<miero seia no vemos ni~ guerra. 

Parece que hist6ricamentA están prep~andose los aconte

cimientos de la plancha número siete, 
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PERSONAS 

PLANCHAS VI 

AaLRUA 

AMATZIN 

CACAMATZIN 

COATLATZIN (D) 

COAZANAC (D) 

COHUATECATZIN 

CUAU1IQUETZAL 
TZIN 6 

QOOZALCl!1XTLI 

CUAUHTLATOA 

A3 

D5 

G2 

E3 

E2 

H4 

A3 

D5 

De atl - agua, acolli - hombro. 
Señor de Teotihuacan. 

De atl - agua, maitl - mano, 
tzin - reverencial. Sefior de 
Tlatelolco, 

De cacamatl - pequeña espiga de 
maíz, tzin - reverencial. 
Señor de Chalco. 

De cohuatl - serpiente tlan, 
tzin - reverenr.ial. *ijo de 
Tlacotzin, 

De cohuatl - serpiente. 
Señor de Huexotla, 

De cohuatl - serpiente, tzin - · 
reverencial. Señor de Xiuhtepec, 

De cuauhtli - ruruila, quetzalli -
pluma, tzin - reverencial, 
Señor de Otompan, 

De cuauhtli - 4guila, tlatoa -
hablar, Hi.io de Tlacateotzin. 

CUETLACHCIHUATZIN D5 De cuetlachtli - lobo mexicano, 
cihuatl - mujer1 tzin - reveren
cial, Esposa de Tlacateotzin, 

CUITLAHUATZIN G4 

CHICUATLI G4 

CHICHIMECATL - D3 
PAYANTZIN 

De cuitlatl - excremento, hua -
posesivo, tzin - reverencial, 
Señor de Iztapalapa. 

Señor de Mizquic. 

De chia que da la palabra chichi
meca, pain- que corre a.gilmente, 
tzin - rev6rencial, Sefior de 
Cuauhquechollan. 

CH!MALPA}JTZIN (D) G3,F5 De chi111álli - escudo, pantli -
bandera, tzin - reverencial. 
Hi.ia de Motecuhzoma. 
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CHIMALPOPOCA F6 

CIDMALPOPOCA E5 

De chimalli - escudo, popoca -
humear. Rey de Tenochtitlan, 

De chililalli - escudo, popoca -
humear. Hi,io de Tlanqueitl ·y 
Totoquihuaztli de Tlacopan. 

ffiJIPILMANATZIN B4 · De huipilli - camisa de mujer, 
mai.tl - mano, tzin - reverencial, 
Señor de Chiauhtla. 

HUITZILIHlJITI, D 2 De huitzilin - colibri, ihuitl 
- pluma fina, Señor de Tetlenexco, 

HUITZIL!HUITZIN C3 

IZTACOYOTL (D) G3 

IZTAMATETLAPAC G4 

IZTLACOLTZ!N B3 

De huitzilin - colibri, ihuitl · 
- pluma finaim tzin - reverencial. 
Señor de Aco an. 

De iztac - blanco, coyotl - zorro, 
Hijo de Chichimeca - Yohuatl. 

De itztli - obsidiana, maitl -
manoi tetl - piedra, Señor de 
Cuit ahuac, 

De itztli - obsidiana, comitl -
vaso, tzin - reverencial. Señor 
de Tepetlaoztoc, 

/j), 

MATLALCIHUATL D3 De matlalin - verde obscuro, cihua"l 
- mujer. Esposa de !xtlilxochitzin. 

lfiATLALATZIN D5,E3 De matlalin - verde obscuro, tzin -
reverencial. Hija de Amatzm, Es
posa de Tlacotzin, 

~DTECUH.ZOMA - F5 
ILHUICAMINA 

NEOOIUALCOYOTL- D4 
ACOLMIZTLI 

OMACA G3 

PAINTZIN 6 F3 
OHPANTECUHTL! 

Hijo de Chimalpopoca. 

De nezaualli - ayunar, coyotl -
zorro, acolli - brazo, miztli -
leon. Hijo de Ixtlilxochitl, 

De orne - dosim acat1·- caña. 
Señor de Tla analco, 

De pain - que corre agilmente, 
Tambi~n trae el glifo el signo 
pantli - bandera,. tzin.- reve
ren1ial. De ohtll - camino, 
pantli - bandera, tecuhtli - · 
Señor.- Señor de Cohuatlichan. 
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QUATLECOATZIN F5 De 
cohuatl - serpiented tzin -
reverencial. Hijo e Chimal-
popo ca, 

QUETZALLA G4 De quetzalli - pluma. Señor de 
Colhuacan. 

QUETZALLI (D) G4 De quetzalli - pluma. Hijo de 
Chichimeca - Yohuatl. 

QUETZALMAQUIZTLI E4 De quetzalli - pluma, maitl -
mano, 
Hijo de Tlalnahuacatzin, 

QUETZALTECUHTLI G4 De quetzalli - pluma~ecuhtli -
Señor. Señor de Xoc leo. 

TAZATZIN E4 
Sacerdote de Huexotla. 

TECAUHTLA'ro - B3 De 
HUATZIN tlatoa - hablart tzin - reverencial. 

Señor de Papalo lan. 

TECPAXOCHITL c3 De tecpatl - pedern~ xochitl -
flor. Esposa de Ixt lxochitl, 

TECUHTLACACUILO- A4 De tecuhtli - Señor ó príncipe, 
TZIN tlatzacuillotl - · 

tzin - reverencial, Señor de 
Acolman ó Acolhua, 

T.EMATZIN Gl De tetl - piedra, ·maitl - mano, 
tzin - reverencial. Señor de 
Huexotzinco, 

TEYOLCOCOHUA- A4 
TZIN Señor de Acolman ó Acolhua, 

TEZOZOMOC D5' De tetl - piedra, zozoma - aneo-
lerizarse mucho. Rey de Atzcapu-
tzalco, 

TILMATZIN C4 
Hijo de Ixtlilxochitl. 

TLACATEOTZIN C5 De tlacatecuhtli - Seftor teotl • 
diosi tzin -·reverencia!. Seftor 
de T atelolco. 
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TLACOTZIN E3,F3 De tlacotl - rama 6 varita, 
tzin - reverencial. Señor de 
Huexotla. 

TLALNARUACATZIN F3 De tlalli - tierra, nahua -
vírgulas, tzin - reverencial. 
Sacerdote de Cohuatlichan, 

TLALTECATZIN B4 De tlalli - tierra, tzin - réve-
rencial, Señor de Tezoyocan, 

TLAMIYAort (D) E3 De tlan, mitl - flecha yáotl 
- guerra. Hijo de Tlacol~in. 

TLANQUEITL F6 De tlan, cueitl - enagua, Esposa 
de Totoquihuaztli de Tlacopan. 

TOCHlNTZilf B4 De tochtli - conejoc tzin - reve-
rencial. Señor de hiculmauh-
tlan. 

TOCHINTECUHTLI C2,F4 De tochtli - conej~ecuhtli -
Señor, Hijo de Tl uacatzin, 

TOTOMIHUATZIN G3 De tototl - pájaro, mitl - flecha 
hua - posesivot tzin - reverencial. 
Señor de Cohua epec, 

TOTOQUIHUAZTLI G6 De tototl - pájaro, 
Señor de Tlacopan, 

TO?RUENTZIN D4 De toztli - pájaro de plumas·ama-
rillasi tzin - reverencial. Hija 
de Ixt ilxochitl, 

TZONTECOMA 6 D5' De tzontli - 400 
TZONTECO~!.OC - tiin - reverenciaÍ. · 

TZIN Hijo de Tlacateotzin. 

XILOTZIN D5 De xilotl - mazorca de maíz, tzin 
- reverencial, Hija de Tlacateo-
tzin, Esposa de Tazatzin, 

llUHMATZIN (D) E4 De xihuitl - piedra preciosa, 
rnaitl - manot tzin - reverencial, 
Hijo de Taza zin. 

XOMETZIN B4 De xometl - sauco, tzin - réve-
rencial. Señor de Tepechpan. 



ZIHUANAHUA • 
CATzm 

ZIHUAQ~UE
NOTZIN 

ZIUHCOHUATL 

,•-

E4 De cihuatl · mujer, nahua • · 
v1rgulas1 tzin · reverencial. 
Hijo de rlalnahuacatzin, 

c3 De cihuatl • mujer, y posible· · 
mente quequeloa - burlar de algo, 
tzin • reverencial, Hijo de 
Ixtlilxochitl, 

C2 De 
cohuatl • serpiente. 
Sefior de Tecalco. 
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LlUARES PLANCHA VI 

ACAPIX'l'!.AN H6 

ACOL11'AN A4 

ATLIXCO Gl 

ATOTONTii.'O A6 

ATZCAPurZALco D6 

AYOTZJNCO Hl 

COATEPEC 6 G2 
COHUATEPEC 

COHUATLICHAN 12 

cor.mJACAN 6 H5 
CU..RUACAN 

COTJJ.'LAN H4 

COYOHUACAN G6 

CUAUHNAHUAC H6 

CUITLAHUAC H4 

CJW.,00 H3 

CIIIAUirrLA C4 

CHICHIMECA - H3 
TZACUALCO 

De acatl - caña, 
tlan - lugar. 

De atl - agua, acolli - brazo. 

De atl - agua, iictli : ojo, 

Lugar de agua caliente, 

De·azcapulli - hormiguero, co -
en, ó seg(ni Ixtlilxochitl: viene 
de un caballero que se llám6 
11Ixputzal11 • 

De atl - agua; tzinco - diminu
tivo de lugar, 

De cohuatl - serpiente, tepetl • 
cerro. 

De cohuatl - serpiente chantli • 
casa ó morada. Casa de la serpi
ente. 

De cnltic - cosa tuerta 6 retorcida, 
can-lugar, 

De comi tl • vaso, tlan • 

De coyotl - zoITn 1 huacan - posesivo 
de lugar. 

De óuauhtli - águila, nahuac - rirgu
las. 

De cuitlatl • excremento, 

De chalchihuitl - piedra preciosa, 
comitl - vaso. 

El glifo está formado de chia, yahua
lli - agua en círculo, tlan - lugar, 

De chia que da la palabra chichimeca, 
Debe escribirse Tetzacualco, de tetza
cualiztli - prisi6n, do • final de 
lugar, El glifo és ideográfico ·- im 
lugar fortificado, 
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CBICHIJlQUAHUASCO H2 

CBIUHNAum'LAN B5 De chicnahui • nueve, tlan -
lugar. 

CHOLULA Dl Del verbo choloa - hui~ correr, 
saltar. Lugar de la h da. 

HUEXOTLA E2 De huexotl - sauz, tla - termina-
ci6n abundancial. Sauceda. 

HUEXOTZINCO El De huexotl • sauz~ tzin - diminu-
tivo, co • lugar. 

HUIMOLLAN El 

HUITZILOPOCHCO G5 De huitzitzilin • colibri, comitl 
- vaso, 

IZTAPALAPAN G5 De itztli • obsidiana, atl • agua, 

IZT7.0CAN H1 

MAZATEPEC H5 De mazatl - venado, tepetl • cerro 

MEXICALTZINCO G5 De mexcalli - maguey tzinco • ter-
minaci6n diminutivo de tzin y comitl 
• vaso. 

MEXTITLAN A5 De meztli - luna, tlan • lugar. 

MIZQUIC G4 De la planta 11Mezquit~ 11 • 

OTOMPAN A3 Lugar de los Otomies. 

OZTOTICPAC D3 De oztótl - cueva, icpac - sobre ó 
encima. 

PAPALOTLAN B3 De pa:Inlotl - mariposa, tlan • 
lugar. 

PAPALTEPEC (D) A2 De papalotl - mariposa, tepetl • 
cerro. 

PEl'LACCO H2 

QUIYAHUITZITLAN Gl Del plural dé lluvia - quiahuitla, 
tlan • lugar, 





TOLLAN 6 A6 
TULA 

TOLO CAN H6 

TOTOMIRUACAN Dl 

TOTOTEPEC A5 
TOXMILOO H2 

XALATZINOO El 

XALTEPETLAPAN El 

XALTOCANTEAPASCO Al 

XICOTEPEC A2 

XIUR'l'EPEC H4 

XOCHIMILCO H5' 

XOCHITEPEC H5' 

ZACATEPEC H5 

ZACATLAN A2 

ZICUAHUAZTEPEC Gl 

De tollin - tule, 
tlan - lugar, 

lan - igual a 

Lugar de la tribu Toloca ó Matla-
tzinca, El glifo es hombre con 
Cabeza inclinada para expresar el 
verbo toloa - inclinar la cabeza. 

De tototl - pájaro, mitl - flecha. 

De tototl - pájaro, tepetl - cerro, 

De tóchtli - conejo, milli - semen-
tera, 

De xalli - arena, tzinco - diminu-
tivo de lugar. 

De xalli - arena, 
petatl - estera, 

tetl - piedra, 

De xicotli - abeja grande, tepetl -
cerro. 

De xiñuitl - turqueza, tepetl -
cerro, 

De xóchitl - flor; milli - semen-
tera,. co - lugar~ 

De xochitl - flor, tepetl - cerro, 

De zacatl - zacate1 tepetl - cerro, 

De zacatl - zacate, tlan - lugar. 

/;/1 

¡ 
! 
l 

! 
! 

1 

1 

l 



{-

NOTAS PLANCHA VI. 

~ .... ·~ .. .. . - " ·- ., . . . . . "' , .... "' 

l! I~~;~och~~~,..~~la~~~~~S.. 8a~ }• ¿43, . 

. 2~ V~;y:t~a, .H~~~~ria Antigua, Tomo II, P. 231, 

3, C6dice Borgia, 

!•~ ! 
:¡ 
'i 
J 
:l 

l 
l 

1 
~ 



PLANCHA VII 

~a plancha n6nero sii:lte est! bastaJ1te bien con

servada, Podem~s distinguir todo lo que tst! dibujado 

en los margenes. La distribucinn geográfica es mb 6 

menos la misma que en las planchas ante~iores. La ca .. 

dl:lna de montañas est! un poco ~ferente. Al extremo 

derecho ,vemos los dos volcanes. Pi:imcatep11tl_y Ixtae· 

cihuatl. El ntrn extrA~n de la cadena se exti!nde !Ms 

hacia la p~e superior, El siAtema de lagM tiene la 

misma forma, solamente que falta el brazo derecho que 

forman los lagos de Chalco_ y Xochimileo • 

El' el mattgAn inf eriOI precisamente en el 'Pliegue, . . 
y por lo mismo, muy borrado, est! el Rey de Atzcapu~zalco, 

Tezozomnc, Un poco hacia arriba y a un mismo nivel, se 

encuentran.Chimall)l)pnca d~ Tenocbiitlan y Tlaeateotzin de 

~telolco. Como verA)]!Oa1 Tezozomoc cons~ir6 con estos 

das Seffol'ea wa q~i.tar a I:irtlibochitl sue derechos como 

Mon~a C!1f chimeca1 con intenciones de ax;rebatarla sue 

terrenos para repartirlos entre los tres, . . 

Alva Ixtlilxochitl nos explica el significado da los 

glifos trente a Tezozomoc en que dice:- ( 1 ) 
11Tezozomoc envi6 sus mensajeros a Ixtlil
xMhitl" con muchO algod6n como, Por via de 
8Jidstadj enviSndole ! decir que-le rogaba 
illUCbO que le hiciese merced de mandar 6 
sus vasallos que de aquel·algod6n le bici· 
esen mantas muy buenas, como se sabian 
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hacer en aqilel tiempo en est~ ciudad, 
porque tenia necesidad de ellas, 11 · 

T~o lo citado nor el libro de Alva !xtlHxochitl 

nos est! indicado :oor los gli:t'os frente a Tez,,zomoc. 
- -· 

SolamP.ntA las palabras principales est!n indio~ :oor 

medio de glifos; lo demás se saca p0r conclusion, La11 

palab'!'as qU" n"P dan los glifos son: M"11arca. AMlhua, . . 
Algnd~n. y Uant1111, La11 mantas trente a CMmalpopt)~a y 

Tla~ateotzin p:rnbablemente.indican que ellos estaban de 

acuerdo al mandarlas hacer, 

Sobre el lag~. de Texcn~n aparecen el algod6n ~ las 

(ót 

mantas trente a Ixtl~l~nchitl. T1ac,,tzin de Huexntla. Pa~~-
• 1 •' 

tzin de Cnhuat1i chan, y Tntnnrfhuatzin de Cn~uatApec, Tndl'l 

~at" noR 1ndica c6mo ~xtlilxnchitl distribUJ6 el algod6n 

para que las tejieran, 

Tezozomo~ repiti6 el proneA"_ ~ad.a añ6, aumentanio 

. cada vez m!s la cantidad de algod6n, Lleg6 el dia en que 

Ixtlilxn~hit1 ~A ~ehus6 a fabricarlas, dicien:'lo: • ( 1.. ) 

"Debe de entender (lAA dij,,) que noMtros 
somos-mujeres o que hacen nuestros vasallos 
de miedo las mantas; no es justo que acu· 
dáis ! ésto, pues sabéis ~ue yó soy el legi· 
timo sucesor· de toda la tl&rra, T"mad el 
algndAn y haced de '1 mas y lo que vosotro$ 
qUisiereis, y pues ell.Os no me quieron jurar, 
vosotros me juraréis·· por westro Rey y Sefinr 

universal y después los sujetaremos ~ fUeraa 
de armas. 11 

Ettta_n~ tu~ ~-~ioa causa de las dificultades ~ue 

se sucedieron, sino, como recordaremos, !xtlilxochitl no 



~-~------

q~s6 tomar la.hija de ~ezozomoc, Tecpaxoebit~~ como .. 

mujer legitima. AdemáA, como hemos observado, la expan· 
·-· •• •. . • . • • ¡ . • .• 

si6n territorial empee6 a fl'lrmar un nun~ de 4:lscorclia. 

Sei~ aiioP. desnu~s de la muerte de Teehl'ltlalatzin, 
. . . 

que 1'u6 el afln 11CA TACpatl11 • TAznznmoc, Tlacatentz~. y 

Ch:lmalpopaca formaron un ejército numeroso y fuerte, Con 

ellos se aliaron los pueblos gue aparecen indicados. en el 

ázigulo inferior de la derecha, y que son: Tlacopan, Coyo-
... ' . . . . ·- .. 

huacan, C~uacan, Xochimilco, CUit:Lahuact lli1quic, 

Iztapalapan, Mexicaltzinco y Hu:ltzilopochco. 

SP.cretamente fueron a ~ lugar llamado Aztahuacan, 

lugar que vemos sobre Mizquic. Cayer~n una madrugada sobre 

unos nueblos del Señor de Iztapalocan. E1 SAñnr de Izt1· 

~alocan estaba en Texcnco, y mientras tanto babia.dejado 

en su lugar a un Gnbernador llamado Cuaubx:l.lotz~n, a quien 

vemos dentro del rectAiigulo y sobre Ixtapalocan, Snbre 

las orillas d~l lago de TAxnnco se representa el resultado 

de .. la .ba~alla. DnA TAimiecas traen cau~ivos ª· dos guerreros 

acalhuas, y dejan los pueblo~ en llamas, como nos indica 

el glifo sobre las dos casas. 

EMnntraremos mey a men~o los glif os para señalar 

~ los AMlhuas ~ los TApanecas. El glifo para los Acnlhuas 

Ja lo conocemos, porque es igual al glifo para el Jefe 
. ' . 

AM]hua. El gl:fto que seiiala a los Tepanecas est' compuesto 

de una piedra (tetl) y~ bamera (pantli) qUA nos dan 

las silabas 11tA 11 y 11tl8Jl11 • 

/6J 



· Un noco hacia miba apreciamos la f ecba. en que 
. . ~ -. . . . . . . 

suce~6. esta batalla. Fue en el afio "Ce leatl 11 ~ 11 la· 

madrugada del dia "Trece T~cpa~l11 (13 Pedernal), Seg(m 

Alva Ixtl_ilxochitl ( .J ) ~ Jns otros glifos de la serie 
1 

indican que aconte~io, "a Aeis dias del segundo mes 

llamado •TMoztli' , 11 

En cnnecci6n con esta ~sma gueITa, un Se~ Te· 

Paneca radicado en Cnhuate~c, fue a Izta~alocan, como 

mlica claramente la linea, Llegando desde Cohuatepec 

~un puAblo ~e los.Aculhuas) Antr6 con facilidad al pue

blo_ ~e Iztapalocan y mat6 el GnhArnador ~ad.o Cuauhxilo· 

tzin. En ~u~guida huy6 entre los Tepanecas • 

.. Pa,.Ace, seg(m el c6dice, que siguie~on otras bata• 

llas sobre las orillas del lago de Texcoco. En el afio 

1'Nahui Tochtli". tres años después de la batalla que aca· 

ballM)S te menc~onar, vinieron loa TPpanecas pof la laguna 

hac~a. T~xcoco. ~l r11sultado final fue que encendieron un 

templo principal, como nos est& indicado bajo el glifo del - . 
afio (Nahui Tnchtli), 

'Mi~ntras ocurr!an estas batallas parece que Ixtli~· 

xochitl ~ombr6_a sus generales y determin6 sus :t'r?nteras. 

T~chint~cuhtli, nieto. de Pain~zin de Cohuatlichan, fué 

nombr.Eldo gen~~al de ej6r~ito que ~6 las fronteras hacia 

Chi~uJitlan. Ixcon~zin. fue nombrado_ ~eneral de las fuer

zas q~ . guarc1~on la ~onte~a de Chalco ! El nombrBJDien~o 

!~y 

~e .estos ~s es~~ indi~~o por el escudo y ''Macuahuitl", que 

ve1111>s trente a estos dos, 
' l 
l 
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. ~.el. AJigu1o superior de la derecha es~ unos 

de lo~ pueb~s Y. S~ñores que q~~darón fi~les a Ixtlilxo· 

chi~li Totmtz~, de Te~pulco; Omaca, de Tlalman· ... 

aleo ; Cacamatzin,. de Chalco; y el SAñor de Huexotzinco •. 

RA~AAando a Teznznmoc vemos.otra serie de glitns. 

El 'Or:l.~"!r gHf'l M dA Irl,~ilynnhitl, 1tt.,.avP.i::ad11 1)1\r unA 

flM~a, lW:gn mia r.abAza: y lM otrns glifnA tinn de pue· 

blnA, yn n~An QUA ~A t:rata de un~ nrdenanza nar~ i~iciar 

lll. P:UA'l'l'a. Po1rlb1.All!P.nte TP-z11znmoc mandA dividir las fuer· 

zas Te"anecas en dos partes: una Pn'l'te en contra de los 

AMlhuas dA HUAxntll'I; C11huatlir.han y CnhuatP."At'\j y la 

otra ~e en contra de los An11lhuai:: de CM r.uhnau11tla y 

otumpan, El glifn dP. Inlilxnchi.tl quiAre indir.ar que 

Al nbjAtn dA la r.nmpaña.Ara derrota,. a laA fuerzaR AcolnuaA 

y mata'!' a Ivtlilxnchitl, 

Ahaj11 ~A H~o111t.la y Cnhuat1ichan vemM un gr\llJn de 

seis 'Personai;. Indina Al .iUt'amen~n de Irllilxnchitl cnmn 

S11fín:r y M11na'!'r.a dP. tnda la tierra. AnnntP.cM en el aña 

"1" TochtH 11 • Mmn indica la fAcha ai uie del m'\ll)n, Un11 

linAa une la fecha cnn Hu.Axntla, qu:I Are indicar que el jura· 

mento tuv6 lugar en Huexotla,. El 11icpalli 11 unidn. aJ glifo 

de Ixtlilxochitl indica que fue ungido Monarca! y el n~jeto 

unido al gli:t'o de Nezahualcnyotl pr~bablemente indica que 

fue nombrado como.principA heredero. Solamente cuatro asis· 

tieron a la ceremonia: Paintzin4 SP.ñn1" do Cnhuat11r.han; . . 
Tlar.ntz:lti, Sofio,.. de Huoxnt, 1.a; T1a1ri,,huallatzin. SacA'l'dnte 

- . . . . ' . - ' 

d~ C~huatli c'ha.n: y Taza+.z:!n: Saco'!'dnte de Huoxntl.a. l'ndomnQ 
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imagi11.arn'.I~ que lo~ dem!A Sef\oi:~!S andaban en la guerra. 6 

se habian aliado con TAZ'.lznm'lc, 

Despu~~ del juramento: Ixtlilxochi~l despach6 a 

Zibuacnahuacatzin para ver a Tlacateotzin. Seft'lr de Tla· . . . ' . 
tel'.llc~. Este l:lmbajador. Zi~uacnahuacatzin1 hijo de Ta-

zatzin, Sa~A~nte de HuAxotla1 y de Xil~tzini hija de 

Tlacateotzin1 rAsulta AAr nieto de Tlacateotzin. seg(m 

parAce fu~ mandado a Tlacateotzin por el pat'entesco que 

babia y por el hecho de que el SAñnr d~ Tlatel'llc,, fue 

general de tndae laq fuerzaq T~PAnecaA. 

Voy a referirml'! a Alva I:irtlflxMhitl ( 'f ) R!mllia-

mente 1 porque deacribl:l con 11laride.d el prop6Qito del viaje: -

·~,legado qUA fue Zihuacnahuacatzin ! la !ll'AAen-
cia de Tlacateotz!n. le dijo como veníA de n~.rte 
de IY.tlf1Yochit1~ ~\natural y leg1timo Sefit:1r y 
Monarca de la tierra. va'l'a aPP.rcibirle a batalla 
en ci P.rto t1 Al!lpo de P.11te prAsentR afio y hl!Cerle 
Saber A 61 y ! Tetz~tz'.lmnc, tiran'.! traidor, y 
& todo~ AUI! aliados. c6mo era jtlrado J)'.lr Rey y 
Sefior M<tn11rr.a de trida'la t1Arra. y que le obede-
ni1r1A11n '?"r tal en paz: que 41 livi percfonarfa 
todo lo pai:tado d e11oa se qu11ria~ rendir "I 
darle la .,bediAnc:la. · y si ,.,,,_ que lM ~ujta-
rf a ' fuego y !!arigt'é. y leA enviaba ~UA &nAig• 
1'1ial! y armaA nara au~ e11na e11tuvi.eAen aperci-
b1dN11 y n" aP. quAja!len en a1.g{in tfAJllPO de que 
lo!! suj11t6 deAP.UidadllA; la!! r.ualeR iTIA1gniaA 
eAt& embajadnr. oue era aAimiAmn nnmhrado llOr 
general del P.J~re'f.tll de !xtlllxochitl. laa 
traerla en la<! guerras. puMta111 com".l persnna 
que rfl'Pl'AAentaba la pP.Í'sona de i;u Rey y Sefinr; 
y con Aetn (.lA!l etiviaha tambilm} mU1Jha1:1 t:!al'gll.IÍ 
de armaA: fl.Ar.haA; mar.ana11: lanzaA. y I'()delas,n 

Tlacateotzin f'U4 a hablar a TP.ZllZt:1mnc y man~~ al 

embajador que aguardal'a la rAspuesta en Tlatelt::ilco. La 

\ r~spUAsta de TAZllZnnlM tue la ~dguíenter • rr ) 
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"LA reePf'.lndi6 que dijera al embajad~r; que 
bien eab~a que I'.'ltln.xll<'.hitl !le haMa hachn 
jurar·pnr Mnnarca (pero) QUA 61 era el y,,. 
narna. y que Qua vaaallnA y amignA.nn.le 
obP.dAC6Í'ian '!)i'.lr tal, 'Aint,-{Que lo tendrÍ!tl) 
'!)tlr t'.l"1rfd,,r; y qué '1 to Aujetarfo á tuego 

y 1;1angre1 y qUA no ~11ria menAAter que ~l A8 
tClllSl'a Al t"'abajo de venir hacia RUR tierras. 

(eino) que 41 ir'a t>lll'a tal dia hac:!e. las ' 
AUJBl!I y le darf a á entAndlr su desvergllenza 
y atrevim:\mtn. y'que Aeria hacia l.rta campns 
de ahinuhnauht~; r.on cuatrn AjArcitnR muy 

'Pndert111n11 • 11 

Al Aaber la reAp?AAta de T0 zn7.0m"r.: Zihuacnahuacat· 

zin; denlarA la guerra; Mll!I' TIM deM:ribe Veytia: • ( ? 
1'Hizo trMr ;nmP.diatamentA á prAi:enoia del rey-
de Tlatelolt>n una armadura muy lucida y galana. 
á AU uaanza; ~ viRiP.nd11~ela en t>resAncia del · 
rey. Re adnrnn la cabeza c11n el t>lunage 1 eR· 
t>efliP de c,,nma dP. oue URahan en campaña lllf'I 
emt>AradorAR, y tomarido e~ una ma?YI Al eren y 
flACha1 y en ot'!'a una macana: le d~jot .., 

'VAia nqui las armaa del emoPradnr: que pt')r Ai 
acaAn nn admitiais rebeldeA la t>aA cnn que·11s 
cnnvlda AU b~m1gnidad. mA laA ha entr~,gadn. nnm
br!ndome oor general de PUA 11j~rcitnR. perá que 
adnrnado con AUA rea 1.eA arm:u~ mande AUR tr,,paA 
en AU rAa i. T10mbl'e; y oara que Atipas cua 1 AA 
Atln y puedas buscarme en rampaf\a. me laR he 
puestn en tu tll'esencia: y arma.dn'de ellas te 
declarn en AU nombre lá guerra A ti y a tUA ali· 
adnA cnmn general de las trnPBA lD'lidaA; y para 
QUA t>ndai s dAfenderos de su ennjo. ns envi a mi 
snbetann Astá pnrci6n de arcos. flechas. y 
macana~. para que no nnr falta de armas digais 
en tienroo alguno qUA OR VAnci6 onn ventaja.• 

Y hanitmo Antrar al mi11mn tiempn ! los que 
llevaban laA dicha~ armaA. oue ere.n cincn hombres 
cargados de ellaR, laA hiZo ·arrojar en tierra 
! presencia del rrr¡. que sororendido de la nove· 
dad de la anci rm. y' de la biza'l"l'fa t!nn aue la. 
Ajecut6 el jnven'C1huacbnahuacatzin~ AU nieto, 
· ·1uchan.dn entre cnntrarioA lfectos: A& oued6' · 
inm6vi1: Ain acertar á prnterir palabra algmm. 11 
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Tado lo.descrito. est! indicado bajo el lago de 

TexcollO donde vemos a Zibuacnahuacatzin trente a Tl11l!a• 

teotzin. y entre loA dos. laA armas a que se refiere i-- . 
1'elaci6n de Veytia. 

DAApU'R de esta declaraci6n de la guerra. ~s Tepa

nacas fueron hacia Huexotla oor el lago de Texci,co, Las 

canoaA que UAarn~ 'Oal'a atravesar el lago están indicadas 

dentro del mismo. y snbre 6~te vemoA dos grupos de guerra· 

ros que nos hemoR Astudiado ~ El guerrero con tocado, de 

ulumM es ZihuacnElhuacatzin, seg(m lM hietoriadores. la . ' 

b.atalla fue sumamente sangrienta¡ { 1 ) 
"PA1Aaron muchos diaA y sucedieron tantas 
y tan crueles cosaa~ nunca vistas ni oi
daA en esta tierra. que sería muy largo 
de contar." · 

El resultado final fue la victoria de las tuerza~ 

de Ixtlihocbitl. 

Alg6n. tiemt>O despu6A, IY'tlilxnchitl junt6 t~das 

sua fuerzaA uara terminar de una vez con la guerra. Las 

bat~as que hubo están indicadas en el margen de la izqui· 

~rda. Al'T':lba del lago de Xaltnc~ enroieza la lista de lo~ 

~bloll aliados de lictlilxoc~tl. En orden_y hacia abi;.io, 

los 'Pueblos son: Tu~ntz:lnco, ~emoohualan, TepAuulc?, 

TW.anaoan (Actopan). Tbayocan. Añuatepec. Acnlman, 
' ' . . . . . 

Ch:lcubnauhtlan, Tspechpm, TAznyocan, TePetlanztoc, Chi-. . ' . 
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uhtla, Cnh~tlicban, Huexotla. y Texcoco. Vemos que 

todo11 estos uuebloa astan unidos nnr una Unea a un guerrero, 



que significa.que los guerrero11 ~ue Pa?,ticiparon en 

las batallas vinieron de estos pueblos. 

En el margen aparecen los.pueblos con¡uistados 

por las tuerzas de Ixtlilxochitl. El escudo y el 11M.al.'U• 

ah1:11tl11 !l"bre cada klifo de lugar nos indica au rendici· 

6n. Entraron PO~ Xeltepec. lugar que vemos en la. 'Darte 

media del margen. En "r?-en hacia ~bajo est~ ~ndicado 

que co~uist~on Otump~~ Axapuxco, ~quemeca. TA!Das· 

calpan, Tul~. Xi.lotepec, Citlaltepec, Tepozotlan, y 

Cuauhtitlan. E11te Último lugar se enc~ntra entre el 

guerrero acolhua y el. guerrero_tepaneca. Luego. pasaron 

:Las fue~zas acolhuas J Tepactepec y llegaron hasta T91m!-C• 

pa~o, lugar que vemos al mismo nivel que Tla~elolco. 

D~cho lugar se encuentra cerca de Atzcaputzalco. 

seg(m los cronistas ( '{ ) : • 

"Casi á los Últimos dias de los cuatro afios 
que estaban sobre Azcanutzalco y que los 
Tapanecas estaban casi de todo punto des~ 
truidos, un dia acord6 Tetzotzomoc de rendir· 
se y dar obediencia á Ixtlilmchitl por 
Seiior y M"narca legitimo de tOda la tierra 
y·pedirle merced de.las vidas, viendo que 
no tenia· otro remedió, ·porque entonc~s si 
quisieran los Aculhuas, dentro de pocas 
horas podian destruir toda la ciudad, 11 

.. La guerra t:arec~ haber durado cuatro afios, Al nie 

del glifo ~e Tlatel~lco esUncu,a~ro círculos unidos _por 

me~o_de ~- l~ea a un escudo_ co~- ·~cuahuitl 11 y a un 

~co_y f_l_echas •. Estas ~~s_a:rmas po~ian dar la ~dea de 

una guerra (vease el arco 7 las flechas entre Yacanex y , 

lbf 



-, 

Huetiin en la plancha n(nnero tres, y el escudo entre. 
. . . - . . . 

Coxcox y Iztacmatzin en la plancha nW!lero cuatro), 6 

MAn 'P"dr<a indicar lil0 dos g-t'U'P"A que partfoiparfl!I en 

la guerra: Al Arcri y i'J.P~has para designar a las fuer

zas de IxtlilYnch~tl •• lAg{timo sucesor Chil'hfm~cR; y 

el &Acudo con 1'MMuahuitl" -pa'T'a des1gnar a los TApanenM 

qui""'"A tPnian numP.rosM MArlcanM ~n i:ur.: filM (lnA Mexi

canOA :intrndujeron el nMMuahuitlll). 

Nn~ quAda pt1r interpret~ todo lo que se ve.:en el 

ángulo superior de la izquierda~ Todn llA ,.efiere a la 

conquieta de las fUerzas de Ixtlilxochitl, terminando con . . 
la muerte del gran Mnnarca, TElznMm"c Mncib:!~ la idea de 

pedir a Ixtlflxnchitl quP. Al juramentn y las fiestas fueran 

en un gran bosque cerca de la polaci6n de Temamatla a fir 

de dar muerte a Ixtlilv""hH.1 y a lTezañualcnyntl. IY"tlH

vn~.hitl estaba de acuerdo con tal idea, pero antes de irse 

oinsult6 con sus vasallos y deci~noon que fUera su hermano 

Acatlot'?.in (M fUA hijl'.I de Ixtli1Yn('Mtl l'nmn dfoe Al aut11r 

Alva Ixtlilxnnhit1 ( 9 ) )~ anomp~o de RU ayo y maer.:trn: 

Huitzilihuitl y ~equb:quinahuacat'l.in: i:1ab;A!ldo A11o0 que 

iban a la muArtA, pAro -prApal'adn= pal'a hacer el 11an,.-lffofo '!Y'r . ' 

11u MnnaJ>ca o 

MiAnt:aR tantn debidn a loR·~ambi~11 de la fnrtuna en 

la prra; Irllilxnchitl se trasladA a 1.1!'. lugar Cuatieyar.M. 

VAmM. su~ huAUaA dASde qUA ~aliA 4e Texnnco para dir.hn 

l~ar. 
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Sali.t9tldll de Clla~M~o pa,.a: Temamatlar.1 VEllll"A 8 

Acatlflt,z:f.n y a F.IUA mMAtroR! Tambien sal:f Aron de Tlate· 

fo1M laA í'uP.rzaA TA~MaR, Al JJ.Pgar lM Tepaner.~l'l Ae 

diPron r.UAnta de que n" hab{a VAnidn Ixtlilxnchit,, A1 

~iP dP.Cuauhyar.ar. PAtá Temamatlar. dnnde v~"A repreAentada 

la muPrtA de Aoatli,tzfo y 11ur.1 do A maeltro.Q. Par~ce que el 

guerrern que !As mat6 fue nativn de TApetlaoztoc, 

fltente a Ixt111~r.h1tl estan r.i11M de AUA va11alloA, . . 
El pT'im"r"' "A Tnt11r.a~uan 1 natura1 de Pa~all'lt1.1111; el se

mmd" PA un Mjo AllYO: ZihuaqURquenotzin. JJM ntrnR treR 

snn: El ~,..{nr.ipe NAzañua1r.,.,yotl Y.dnr. hijoA de Zibuaque• 

queno~~dn; niP.tnR d~ Irllilxnl'hitl7 11amadnA Tznntecnnha· 

tzin: y ACloJ.mfatU. 

A Irlli l~n:-Mtl Ae le ncurri /.. mand!ll' a AU ~i jn 

Ziñuaqu~UP.nntzin'. a Ahuatep~r. y Ottmlpan n pAdir tyuda a 

loA SeñorPA dA AAtoA puAblnA. RiguiAndn AUA hue11as VetnnA 

r.nmn llAga a. AhuatApi:tn dnnde ñahl6 nnn el meynrdnm" lla· 

madn zentzin. ZAntzin le dijo que Tll'.) lY.ld~a 'hacer ninguna 

cnaa antes de hablar r.nn r::u Señor. 

Llegmidr.i Zi'tlt;mqu,.qwml'.ltdn ! OtUl!IPan le recibieron 

lo"' c!IA GobRrnad11~AA, Ln VAinnA hablandn r.n11 un grupo de 

cuatro fodivid~A. A1va Ixtlilxnr.hitl nM dA11cribe lo 

"curridn: - ( ¡D ) 

uy el G11bArriadnr lA rASP"ndiA que ~]. nn 
11bP,decfa pi,r S~ft11~ ! Ixtlilxric.lrltl. "'i11~· 
al gy-an TAtz,.tznllll'r.. T'AY de AzeaPUtzalcn. 
y qu~'d1jAra a PinbáJada 1m mAdfo-de la · 
Plata. qUA Ara diá de la fer:! a may11r de esta 
pt't}v:lnr.i "': pa~a lo r.ual 1n !!ar.arnn y allf. a 
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voces pidi6 socorro para su Padre, Ll'I · 
respuAsta file despedazarlo, (!tal puntn), 
quA- t:!l' que no llevaba t.m pédacito de sus 
carnes, no se tenia por dichoso," 

~_el_ ~6dice vemos despedazado el cuerpo de_Zihuaqu~que· 

no~zin, y la serpiente con el_ nú.~ero cinco nos indica que 

sucedi6 el dia "Macuilli Cohuatl", 

DA Ot~an Rale t.m mensajero del GnbArnador para 

Atzcaputzalco. S:l,gu:IAndo la linea. lo vemos informando a 

Teyolr.nMhuatzin, Sefl.nr de Acn1man, de la muerte de ZH1ua• 

quequenotzin, El g~~fn atravesado por una flecha indica 

una muerte violenta, Siguiendo la linea vemos c6mo atra· . -· 

vaso la laguna de San Cristobal en canoa, y llegando á 

Atzcaputzalc~ a comunicar a Tezozomoc la muerte de Zihua· 

quequenotzin. 

En el ~o superior está indicado la muerte de 

Ixtlilxn"~itl, Cn!Jll'.\ tenia noticia de que llegar~n los 

TApanMM, Aalio de Cuauhyacac para Tnpannhuayan, Se dia· 
. '· . 

tin¡nie el nombre de este pueblo escrito_sobre Cuauhyacac, 

D:I nhn lugar estaba jt.mto al arroyo que vemos en el ~o, 

El di a 111n Cnznanuauhtli 11 ll11ga,.nn lns Tepan11cas, 

V:lniArnn de Chalen y Otumpan •. como nos indican los glifos 

unidos a las cabezas de ellos, ERtn~ guerreros dieron 

muerte al gran Mnnafca Irlli1xnchitl. M~s arr:lba vemos 

como NA_zal.lUalcoyot~ se esco~6 en las ramas de un árbol 

(capulfo). dASde donde pudo presenciar la muerte de su . . 
padre, 
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Al otrl'! lado del __ ~yo vemos llegar ª.un Seflor 

natural de Tlai lntlacan, l~amado Chi ~hi quil, que encon• 

trando el cuerpo de su Señor, tirado y abamonado, _lo 

recogi6, le coloc6 sus insignias reales y lo quem6. Puede 

apreciar~e el momento en que quem6 el cadáver de IxtlU· 

xochitl, En Al margen superi~r est~ la fecha 1111 OlUn" ~ 

dia An que tal cosa tuvo lugar, 

Al piA de la cade~a de montañas vemos a los Señores 

aliados de Ixtlilxochitl, Sus huellas partiendo de sus 

casas ind~can que abandonaron su~ pueblos, htzy-endo de los 

Tepanecas, Con.excepci6n de dos, los Señores aparecen 

con sus esP?sas. EmpAzand? en el extremo derecho tenemos 

a Ixnnntzin, Tntnmihuat~in, Tlalnahuacatzin, Pafotzin, 

Tazatz~n~ y a .Tlacotzin. LaR huellas indican de qu~ pue· 

blos salieron, En AA¡roida vienen SefinT'es de los cuatro 

barrios de TexnoCI', . El p'l':lmer barrio es Tlai 1 otlacan, el 

segundo Ch~malpapoca, el tercero C111huacan, y el Último 

MAxil'lapan, 

ER dA notarse cómo habitaron estas tribus nueva· 

mente •• Las casas fueron de techos de ~aja, como_nos 

indica la variaci6n en la forma de éstos, lo que nos 

hace supo~er que se llegaron a una ~egi6n de costumbres 

disti~ta~, 6 lo que es_ más probable, a un lugar de clima 

calien~e, donde sabian construir las casas con tales 

techos, 
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En el margen superior sobre la cadena de mon-
~ . . . . . . . . ..... . 

tañas, vemos a ot~o.grupo de pueblos ~ue h~e~on hasta 

llegar a la regi6n d~ T~xcalla y Huexotzinco , Emp_e~ 

zando por. ~a derecha, los pueblos. ~on: Ixtapalo~an, 

Znhua~epec, Cnhua~epec 6 Cnat~pec, Coh~tlichan, ~ue

xotla, TepA~lanexco, TAxan~n. TAzapan, Chiauhtla, 

Tepetlaoztoc, y Chialatzinco. 

l?f 
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PERSONAS PI1ANCHA VJI 

ACATIJlTz.TN B2 

AOOJ.?flZTL! C2 

CACAMATZIN Hl 

QVAUEQOOZAL· A3 
TZIN ~ 

QOOZALTECURTT .r 1' 
QOOZ~MIXIXTLT 

CUAURXTT .OTZTN H3 

CH!CHIQTIJ'T, Al 

C!UMA.T 0Pl1POCA r; 

HUT'l'7.IL!HllITL! B3 

IXOONTZIN G3 

Da . acatl ~ -caña tlotli • gavi • 
lári ó halcón, tzin • reverencial. 
ProbablA!llente hermano de Ixtlil· 
xochitl. 

De acolli • brazo, m:flztli • leon. 
Hijo de Zihuaquequenotzin. 

De cacamatl • pequeña espiga de 
ma~z. tzin • reverencial, Señnr 
dA ChaJcn, 

Di:i nuauhtli - águiJa, quetzall:I -
pl\mla. t?:in • reverénc:IAl, Sei'lnr 
dA Otimroan. 

DA r.uauhtli • águila: xi lntl • ma· 
znrra tierna de maíz. tzin • reve·· 
rAncial, GnbArnadnr dA Iztapa1nr.an, 

Señnr Tlailntlaque, 

De· chimalli - escud.,. ptipnca - hume 
ar. Señnr de Tnr.ht:ltlan~ 

De huitzilin - r.nlihri. ihuit1·
pluma fina. A:yn de Acatl.,tzin, . . 
De ixtli • t.\l"· r.ñmitl • va~"· 
tzin • reverencial. Señor de 
Iztapalnr.an. 

:rxTLilJCOCmTJ, 
OO. 'roCHTLT 

D3~F3. De ixtli ~ njn. xnchitl - flnr. 
B21Bl' Ome - dnR. toéhtli - cnnejo. 

Mnnarca Chichimeca. 

NEZAHUALCOYOTL - e:> ,Bl De neaaualli • ayunar.· cnyntl • 
ACOLMill'LI znITó, acnlli - brazn, m.i ztl:I • 

J.A(ln, Hijo de Ixtlilxochit~, 

OMACA 

PAINTZIN 6 
OHPANTECtlR'ltT 

Hl 

F3~F2 

De orne • dns, ·acatl • rafia, Señor 
de Tlalm,.,alco. 

De pain • que coITe agilmente. 
lambi~n t'!'aP. el glifo el signo 
pantli - bandera, tzin ~ ~everen~ 
cial, De ohtli • camino, pantli • 
ban:lera, tecuhtli • S11ñnr, Sef\nr 
de Cohuátlichan. 



TAZATZIW E3,E2 
' Sacerdote de Cnhuatliqhan. 

~UIXQUJNAHUA Bj 
CATZJ'N 

TEYOillOOHUATZ'.tN B4 

TE?íl7.íltflr. E6 

TLACATmT7.!N D5 

Ayo de Acatlntzin, 

SP.ñ~r de Acolman. 

Dll tetl - piedra. zoznma - encoleri
zarse mucho, Rey de Atzcanutzalco, 

De tlacatecuhtli • señor. 'teotl • 
dios, tzin - reverencial. Rey de 
Tlatelnlco. 

TLAO'Yl'ZIN E3.E2 De tlacntl ~ rama ñ varita. tzin • 
, reverencial. Señor de Huexotla. 

Tl1ALNAHUACATZJN F~.G::> De tllllH • tierra. nahua • vírgula. 
tzi.n - ,,everéncial, Sacerdote de 
Cohuatlichan. 

TOCRnmClJHTT,! D3 De tnóhtli • conejo, tecuhtli • 
SAñnr, G1meral de Ixtlilxnchítl. 

TOTOJl[l!lTATZ!W G~.G' De tototl - pájaro. mitl - flecha,· 

ZENTZ'JN A2 

, hua - nni:1esivn1 tzin • reverencial, 
SAñor de Cohuatepec. 

SP.ñnr de AhuatepAc, . . 
ZlHUAO~UF.NO • E4 TZTN .,., DA c~huatl • mujer, Tiahua • vf "'gula. 

6 poeiblAl!lP.ntP. de quequelt:1a - burlar 
de algo. ·Hijo de Ixtlilxnr.hitl, cntUANAHUACA • 

TZIN Tdn - l'AVerencia.1, 
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LOOAR!i!A l'J1AWCHA V:rT 

AOOLMAN 

ACTOPAN A 
TLALANAPAN 

B4 

A5 

DA atl • agua. acnlli - bl'azo. 
mai tl • mann. 

Di> atl • asrua. tla111 • tierra. 
nantli • bandAra. A de atnr.tli · -
tierra humeda. · 

ABUAMEC A5.A2 DA ahuatl • encina. TApP.tl - cerro. 
· CArrn de encinaA, 

AT7.r.APU1'ZALOO E6 De azcapulli • hnrmigUArl). 011 • en. 
A Mg!m Trl1:11xnchitL vll!Tle de un· 
caballi:ori,, que AA llam6 11T'l!1lutzal", 

.AXOPOl'!ROO A4 

AZTAmJACAN R4 

AZ'l'AQ\:MC!AW A5 

DA 
Agua que da vuelta. 

De aztatl - garza. huacan • terminA· 
ci~n prtAPRÍVn de iugar, 

Lugar de mantas A capaA blancaA, 

mm.JA.Mli'.C f.. 
roATF.PF.r. 

G~.Fl DA coñuat1 • Aer-piente. tepetl • 
1 cerrn. · 

OOHUA'l'L ! CJtb.W F2.Fl DA r.nhuatl - ~Arp~Ante. chantli • 

()')J ,mJACAN A H6 
ClJ[,lfüACA~ 

OOT.'lnJACAW D? 

(JlYOmJACAN G6 

CUAURT'I'l'LAN B6 

CUA'UHYACAC B2 

CUITI .A'RUAC! H? 

' caea·A mnrada. Casa de 1a QAroi• 
AJil',P., 

DA cnltic •'r.nAa tuArta A t'At11rcida. 
can • lugar. 

De cnltfo -·r,11Aa tuerta A retnj<\1da, 
can • lw.ar. Bam n de T~xnMo. 

DA r.oyntl •'znrrn. huacan - prisAsi
\ftl de lugar. 

De cuauhiitl •• at'bn1'. t; • ligadm'a. 
tlan • lugar, 

DA nuailhuUl - árool. yacatl • nar:I z 
c·· tRfurlnan~An, En la 'lr'lla del 
bnAqUA, 

DA nu-ltlatl • AXcremento. 
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CBIL<D H1 

CK!:Atmf·A El 

CHJMAT,PAN H2 

CKrnlNAtm'f oAW A5 

De rllalnhihuitl • niAdra prAnio~a. 
cnntltl • va11n, · 

El glifn eAt! fn'.!'lladn de chia. 
yahualll • agua en e{ rculn. tlan 
- lugar. 

DA. ch1málli • A11nud11, oantli • 
bandera. Ba'M"I n de TAxr.i1no. 

De nMl'Tlabui • nueve, tlan • lugar, 

17r 

Htw.XOTr·A E2.Fl DA huexotl .;. ~auz. t1a • terminació,, 
abundancial, SaucAda. 

HUJ1DCO'l'Z'TNm lll 

'ITTJJ'l1ZIT llror.ROO G6 

IZ'l'APPJJAPA G5 
IZTAPATJJCAN . H3.Gl 

MEXICALTZINC" G5 

MEXICAPAll C2 

MJ7.QU!I'! H5 

De buexntl'· aauz. tzin • d'lminutivo 
en • lugar. 

Dehuitzftzilin • cnlibri. cnmitl • 
va1111. 

DA itztli - ~b~~diana. atl • agua, 

DA mexicalli • mamiey, tzinco • 
terminaci~n diminutiv11 de tzin y 
comitl • vaM, 

De mexicalli - maguey. 
Barrio de Texcocn. 

DA la planta '~lezqui.~111, 

OTUIPAN 

TEMACPAPAT,()'l 

m!AMATT·A 

A3,A4 Lugar de lnA Otnmies. 

DIASCALAPAW 

TENOCHrITr ,J\N 

A6 De tetl • niedra. maitl • mann. 

B~ DA tetl • pi Adra. manatlat • 
eAcala, 

A5 

F5 

Rin del Temazóal. bañn de vanor'de 
los ltAxlnan11s, De tema -·baflar1 
calli • na11a • (Pefiaf':lel). 

DA tetl • niedra. nnchtli ~ fruta 
de la n"nt~a: t1an • lugar. 

TEPACMF.C c6 
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TEPF.CRPAN A7 DA tepechtli - cimiento. -pan -
Mbre, 

TEP~ur.cn 1 H2 

~ULOO 2 A7 

ME'l'T ,ANEJC()') El De tetl - piP.dra. netatl - estera: 
tlan~xtli • r~sp1andnr. co • lugar. 

MEl'T,AOZTl'lC Dl De tetl • piedra. petatl • estera, 
oz'ttltl • nueva. 

TF.POIDTLAN A6 De te~tzntli • jornbada, cnntra he· 
cha. tlan • lugar. 

TEXOOOO H2 Seg(m Ixtlilxonhitl. 11Texcucn •• Es 
decir. lugar de deténci6n. 'P"l'QUe 
alll pararnn todaR las nad nnes QUé 
entonces habian en la Nueva Espafia." 
El glif o esta fnrmado de tetl - pie· 
dra y comitl • vasn. 

TE:w>AN Fl 

TE'mYOCAN M De tezontli • 
can • lugar, 

TTZAYOCAN A7 De tizatl - rnca blanda y blanca. y 
terminacinn verbal - yocan. Lugar 
en que se prepara el colnr blanco de 
tiza. 

Tf,AOOPAN G6 El glifo está compuesto de t:B n • 
lugar. 'acatl • cafia~ pantli • 
bandera. 

TLAlLO'lLACAN D2 
Barrio de Texcoco. 

TLALMANAL01 H2 De tlalmanaUI • tierra cultivada, 
co - eu:f'ijo. A de tlalmanalli 6 
tlalmanantli • tierra nivelada 6 
aplanada. 

'l'LAmnLCO D7 Dé tlaJ.li . • mónt6n grande de tierra. 
cnmitl • vaso. 
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1'I' JJCCAT.T ·A Dl De tlaxcalli - tortilla 6'pan de 
inaiz; 'lan ó tlan - lugar, Lugar 
de pan, 

T'ULA 
, A7 De tnllin - tule, lan igual a .tlan (\ 

TOU:JJI - lugar. 

TULANTZINO"l B4 De tollin ! tule, tzin - timinutivo. 
co - lugar. , 

XALALATZlNCO Dl De ~1~ - arenal. tzinco - termina-
aci n minutiva. 

XALTFl>EC A4 DA xalli - arena, tepetl - cerro. 

xn,cyw.pmc A6 DA xilotl - maznrca de maíz tierno · 
6 mazorcas de maíz, tepetl - cerro. 

XOr.R!M'JT.m H6 Dexochitl - flor,· milli - semen-
tera, co - lugar. 

Z!POHUALAN n B4 De cempnalli - veinte, lan - lugar, 
ca!POHUA'l·A.l{ 

ZITLAT,TEPEC 6 A6 De citlalin - estrella, tepetl • 
CITLALTEPEC cerro. 

OOBUATEPF.C Gl 
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NOTAS PLANCHA VII 

Ixtlilxochitl. Relaciones 9a~ P. 146~ 

Iirtlilxochitl, RAlaciones 9a. P. 148. 

Ixtlilxochitl, Relaciones 9a. P~ 150~ 

Ixt1:11xochitl1 R11laciones 9a~ P ~ 15'4~ 

Ixtli~chitl, Relacione~ 9a. P •. 15'! '~ 
6. Veytia. Historia Antigua. To~o I~, P~ 264. 

7 ~ Ixtlilxochi tl~ Relaciones 9a~ P ! 15'6! 
8. Ixtlilxochi tl~ Relaciones 9a, P ! 159 ! 

9, Ixtlilxochitl. Relaciones 9a. P~ 165! 
10, Ixtlilxonhitl, Relaciones 9a. P, 165, 
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PLANCHA vrn 

~a plancha número ocho en general está bien· con

servada. tmas partes están borradas per~ la mayoría de 

los glifos están claro~ y bien definidos. La disposici6n 

ge~gráfica es distinta. Trata de_ una árAa muy restringi

da. No se.v~ el sistema de lagos~ ni tampoco la cadena 

de montañas. En la parte superior se distingue Che.leo y 

CUaubyacac. En la parte inferior astan.representados 

los pueblos de Tenochtitlan y Tlatelolco. 

No creo que debemos tomar muy en cuenta la dispo

sición geográfica de esta plancha porque al compararla 

con las planchas anteriores encontramos q~ los lugares 

no estan colocados en relación uno con otro. Como vere

mos en el desaITollo d e la plancha, la parte superior 

se.divide en dos p~es paralelas, lo ~smo que la interi

or, aunque esta. ~ poco menos definida. 

Se distingue una linea que ~~~a a.la ba0 e del ~err' 

dP. Cuauhyar.ac y !!Apara la paT'te 11uperinr, Snbre el cerro 

!llAnc:i "tiªd" Md la f Pcha "Nahui Tnchtl~" ( 4 C('lnejo) • En 

eAtA añn habiendn muertn Txtlilx"ch;t1, Tez"Z"moc di~ 

nl'den p&ra QUA !IA uniAran ~dnª l~A ant~~nA va~a1J,..a de 

IxtHlxnl'hitl Pn 1""1 l'ampna dR Cuauhyacac, En Rl ángul" 

supi:1ri"r VAmM Rn la primAra fila lns Sefi"l'AS de TexMM1 . . . . 

Hui:1ic!'tla: Cnhuat1i.chan y C"atepisc. Los cuatr11 si,guiAntes, 
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~r.m: Chi.auhtla, Tezoynnan TApPC!hpan, y AM1man, LM . r 

cuatro Últimos lugares snn; TPp11tlao7.tnc, ChiC?uhnauñtlan. 
. , ' 

TAotjhuacan y Otumpan, 

Una vez cn:ngragada la gante: un capjtán de Te7.n7.nmnC! 

11ubiA Anbre un te!lll)ln antiRUO de lM TnltM¡v:, En AJ. C?ap~-

tulo xY dP. 11u "Hi11tor1a Ch:lchimAca11 Ix:tlilxnchitJ nn11 da 

\ll'la dAAcripci~n de ln que ncUI'l~6: - ( 7 
11La A11gunda diligencia que puso pnr obra fuá 
mandar juntar tnda la gente princi'paJ y plebe 
de tndM laA répÚblicaA y de tndas las ci u
dades~ pueblos: y·lugares que eran del patri
monio del imperfo. en \ll1 nanl'\ que está entre · 
la ciudad de TatzcUC!n y pueb1n de TApAtlal'\7,t,nc. 
y 11ubiÁndnPA anc;ma de un C!Ú y templn (que 
AAt.nba en mAdil'! del 1J ann raferi dn). Un l'!api -
tán á vnC!AA lei; d1jn en amba11 lenguas. Chi
chimeca y TnltAC!a (que gAnera1mente en aquel 
tiempo cnrría en tndn el :lmperin) QUA dAsde 
aqu~l dia An adeJante recnnoc5AAen pnr eu 
emperadnr y supra!lYI señnr á Tezn7.nmnc rey de 
loA TApaTlAC!aA. y á el acudiesen cnn todae las· 
rentas y tr:lbutos pertenecientes á el imperin, 
y nn á ntra prwnncia: pena de la v5da: y qué 
i;i llallaeen el prfocipA NezahJ,lale11yotlin. lo 
prendi eaen y llAvai:;en vi vn n ·muerte ála pre
sencia de TAznmmM AU Mñl'!r. que ~l prem~ ari .<i 

a lM que tal serv:lc:ln le hiéieAen, 11 

Al examfoar la figura snbre el templn Ae da U11n 

cuenta que traA el 11~tlatJ11 An ~u nann derecha y dns lanzM 

An la mann izquierda, 

EMnmlido en el cerrn de C~uhyaC?aC! e1itaba Nezahual· 

coyotl cnn .01u cr:ladn Hui.tz:lltetzin, Lni:i ()jos nos :indican 

que los dos ~eron al capit!n TApaneca y seguramente oyernn 

su1i 'Palab,..as, 

Snb'l'P. Cuauhyacac y a JM dM ladns de la maripnl!a1 

vemnA dns gnbernañnrAs que pusn T~znznmoc desde el dia del 
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preg~n de CUau'byanM, · El de la ; zq~erda se llam~ ~lntzin 

(PJ. gi;fn AA del ha1c~n • Ut1nt1i 11). y fuA Tn1teca. como .. .. . ' . 

indica el gUfn r.nTI dM elAment1111 (tñllinu y "tAntH" ) • 

El g~ifn del ntrn f/:l'lbArnadnr parAce indi cAr Que fue Tepa· 

nAca, 

Det:rá11 del templn tnlteca SA distingue un Señnr Te· 

paniica: Al SAñnr de TlatAlnlM; y el Señnr de TimochtitJan. 

El últi.mo es prnbablemente SP.~nr dA Atzr1aputzalc": aun:iue 

nn Ae distinguP. b~An.A1 glifn, Estns rAµrA11entan lnA ali-

adl'lR de Teznznmnc, 

Pa11andn al ladn de:rechn del u~.iegue vemM lfl que 

acont.Aci6 el añn idguiAnte (5 Acat1). El lugar e11 ChaJM; 

Al rAct~ngu111 ~nn planta11 adAntrn :rAp:rA11enta un camp11 de 

rna,guey, Ln11 dos i~d:lviduo11 snn NAzahualr.nyntl y una mujer 

llamada Z:ltlamiyuali. se ve que trae snbre su esplada una 

olla cnn aguamiAl, (Sabi:im~s que es aguamiAl pnr lM pun· 

titoR quA sa1An de Ja l'lJla,) 

E!2tns glifns An cnn.iunto hacer recordar tm acnnte

cim:l Anto tradininna~ d\ll'ante la11 peregrinacinnes del prin· 

c:llJ"" NAzañuaJnnyntl. Dice Alva IxtJ.Hxnchitl: • ( 2 

11Adelant6sP. NP.zahua1Myotz:ln dejando atras á 
sus criadns para que nn fuera a AAr cnnocido 
de sus· enemigm1. y yendn pnr unn11 campns de 
ChalM. entre unos inagueyes. vi~ á una mujer 
llamadá Zitlamiyauh. que pnr su de11veTgnl!lnza 
y pnila caridad hay mAm,,r:I a de ella eri lM 
M11tnrfas. que estaba cn!dendo agua: mieli y 
cnmn el Prfo1rlp"' iba· nnn qed. y lJl'lr all~ nn 
se prtdi a: hallar amia. 11in11 en unbladn. uidi6 

· á· e11ta mujer que le diese una poca de· agua· 
miel (di~i4nd~ln) quA tAnia 11ed; ella de pura 

/tty 



miserable y de paca caridad no se· la quiso 
da.1'; antes comenz6 & dar· voces y apellidar 
para que préndiesen a NezahUalcoyotl que 
alli Mtaba, v; endci NAzahualcnyotl esto 
la rng!. que callase ( d:lc:I ~ndnle) que Af nn 
qu~ría darle lo que le pedía. con decir·que 
no le hacia fuerza (alguna n'violencia), 
Ella pnrf'i6,y viendn estn Nezañualcnyotl 
sao~ PU macana y cnrt61e·1a cabeza. porque 
no le convenia otra vowa. pues estába entre 
t.antns ent:\mignR Auyns, 11 • 

En el ánguln de la derecha estan dados los sconte· 

vimientos del año s:l.guiente (6 TAcpatl), En P.Ate año 

Teznznmo~ dificlio lns nueblos conquistados en la manera 

indicada, Las prov:lncias r ciudades en la regi6n de 

c~nuatlichan corespnnd.Ían ~ Tez~znmnc y este pueblo fue 

sAñaladn por cabecera y lugar donde se recngian todos 
' . . 

los tributM, A Tlacatentzin. Señnr de T1atelnlco. fue 

dado pnr cabecera a Huexntla y sus s<ibditos. A ~imal· 

popoca fue dado por cabecera la ciudad de Texonon, seg(in 

Bnhan ( j ) . lns nb,ietos frente a lns tres SAñnres indi· . . 
can que pagaron tributo en maguey y maiz, Además di.ce 

que lns rectángulos cnn un ~la A.dentro indican el dia 

Cuauhtli, en el sistema del calendario mexicano, EAtaA 

dos interpretaciones me parecen gn 'POCO restringidas. sin 

embargo, mientras que no puedo dar otras más 16gicas daré 
' . 

~sas. 

Al ba.iar a la segunda secci6n de la parte superior 

encontramos en el margen de la izquierda, los seis años . . . . . ~. . , . . . . . .. 

que siguen. Snn lns años: 117 Ca1li"1 "8 Tochtli". 
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119 Mf;.tl11 '. 1110 Teop.atl11 ; 1111 Calli11 ; y 1112 Tnr.htli; en 

los que acontecieron los hechos de que vamos a hablar, 

SA ve el glifo de Atzr.aputzalco y Teznznmoc sobre 

su n; rpa1B 11 • MáA abajo está el cadáver de Tez"?."llY'C 

que nos indica un sueño que tuvo. y que nos cuenta Ixtlil-

.xochitl: - ( lJ 

11sl\ñ6 el viejo Rey Tetzotzomoc, monarca tirano 
de esta tierra, dos veces á Nezahualcoyotl y 
que la una le soft6 hecho Aguila Real que le 
daba grandes rasguños sobre su cabeza y que 
parecía que le sacaba las entrafias y coraz6n 
y se lo comia y que otra noche siguiente lo 
soft6 segunda vez hecho Tigre y que le despeda
zaba· los pies, por lo cual estaba de esto tan 
espantable sueño fuera de si. " 

En la plancha que tratamos vemos el glifo de la 

noche con una estrella adentro (eAt~ella de estilo euro-. . 
peo), y a Ja cabeza de Te7.l\zomoc está el Aguila Real, y 

' . ' 

a sus pies el tigre, 

Hacia arriba está Tezozomoc y apreciamos como 

llam~ a su lado ~ sus tres hijos: Maxt1a, T1atncaypal• 

tzin, y Tayatzin,. Eritl'A ~s vírgulas de Teznzomoc figura 

el glifo de Nazahualcoyotl, que nos da a entender que des· 

pu6s de haber soñado cosas t~ terribles les dijo que con· 

venia matar a Nezahualcoyotl, 

Hacia el centro de la secci6n está el cadáver de 

Tezozomoc. Al piA de 61 estan sus tres hijos ya menciona· 

dos, .. Chimalpnpnca de Tenochtitlan y Tlacatentzi~ de Tla

tel.,lr.n Mtaban pl'eRentes cuando muri6 Tezozomoc, Vemos 
' . 

como las VÍl'gular-i de ellOR llegan hMta su cadáver, El 
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viejo Rey muri6 a la hora de. amanecer en el afio 1113 

Acatl" y Al dia '!Ce Tochtli", Los dos d:laa que siguen 

(Orne Cuauhtli y 3 Cozcaquauhtli) indi~an que los ritos 

y ceremoniaª aeo~tumbradas duraron est~s dias. El c6-

dice parece indicar qu~ rP.;n~ lRo afina, pnrque vemn" 

nu~ve gruJY.)R d~ VAintA, Aba.jo vemn~ escrito el n6mero 

111AA11, 

Sobre el glifn dAl ~o (Acatl~ está el glifn que 

fod~ ~:~ la 'hnra d!'! amanll~P.r, ( S ) • Deb11m~" llt!tud:!arlo 

más a fnndn, El mi "rnl'.' S\ll fn MUI'l'ª e:n_ Al maT'gen derP.cbl'l 

de Ja uiannba n{lmarn "11'." n~T'a i~dinar que 1na Teuane~a" 

atar.ar1'n a la madrugada, ( b ) • El glifn Mtá cnmnu

esto de \ll1 e~em1=mtn qUA tiene el val~r fnn~ti.cn de 11:i.1-

huit111 - dia, y según SelAr ( ? ), lleva la idea de 
I ' . ¡ 

11dia de fiesta11 • El ntr., AJ.Pmentn parece indfoar .lns 

rayos de luz que aparecAn a la ho~'a del amanener. Que 

eJ mi Affi".l glifo del. fü a indica la prnfesi An de 11Tlacui1n 11 

nn debe eixt;rafiamns pnrqui~ repordamnR qUA el 11Tlacuiln 11 

annta y fote11Jreta 1,,s dfaa del cale.nñar:io méxicano. 

Pasandn al ntrn lado del pliAgue está indicada 

la ceremnn5a de quemar el cadáver de Teznznm~c. Snbre e1 

11icpa11.5 11 Pstá Maxtla quA RUcediA a _!':U nadre, ~na ~"n• 

currantes a los funerales aparecen en dos filas. En la . 
f:lla. E!Uperior aparecen: Tlanafa=•otzin. CMmt:1lpnpnt?a. 

NllzahualMyotl. y TznntP.cnchatz:l.n, El'! la fHa inferinr 
. . ' .. . . 
viP.nen Maxt1a: Ml'ltAnuhzoma: Tayauhtzin: y el Ílltimn 
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(Mgún Ixtli1Yochitl) T!atocaypa~tzin. El gHfn del 

lütimo es el de la tribu TenanP.ca. PuAde apreciarse 
' .. 

c6mo cada quien trae un bast6n. 

El dia P.n quP. Rucedieron estas acontecimientos a 

que nos referimos, fue el dia 4 l!.ovemiento ( 4 Ollin), 

Y vemM pnr la línea unida a la vírgula de MaxtJ.a que 

mand6 quemar el cadáver de su padre con sus insignias. 

Según el testimonio de Ixt.liJ.xo7hitl ( '6' ) esto su

cedi6 a las nueve hora6 del dia, Seguramente ~l tomó 

el dato del glifo sobre la cabeza de M~la que asemeja 

a un cactea con nueve puntitos a un lado, 

Al extremo, derecho vemos ll~gar a NezahualcoyotJ., 

y Tzontecochatzin, trayendo flores. El glifo de la noche 

sobre sus cabezas indica que llegaron en la noche, 

Bajamo~ a la parte inferior de la Plancha. al pie 
' . ' 

de Atzcanutzalco, astan las huellas de Tayauhtzin indi

can:lo que con Chimalpopoca salió 1'U!IU?o a TP.,,~cht:!.t1an, 

Según Ixtlnxochitl ( 1 ) Al glifo con cuatro barras in

dica que salieron a la puesta del sol, Dice ~l: 

11~tlt11 miflmo dia de las honras de Tetzotzomoc, 
disenciones y jura de lfaxtla. l'!nmn ya· est~ ' 
declarada. siendo ya a puestó del sol. des~ 
pu~s de haberse ido casi todos los sefioreR1 
se despidieron CMmalpopnca, RAy dA M&A.;~"· 
y Tayauh~ Sefior de Coyohuacan, 11 • 

Se VP. que el glifo que indica la puesta del sol tiene el 

mismo elemento del d~a que vemos en el glifo que representa 

la hora del amanecer. 
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S1guiP.ndo laA huellas llegamos á Ten0chtitlan en 

el margen de la izquierda. Pa:ra entender lo que sigue 

debo menci~nar que seg{m la interpretaci6n de Ixtl~lxo· 

chitl, Tayauhtzin debi6 haber heredado el Im~eri~, pero 

al mor:lr Tez,,Mmoc dijo Maxtla ( 1/J ) que: -

11At.maui:> au pad'!'P li:i d0,ia~e mandado1 q11e1 
cnnf"rme á las leyes de RUS pasados, le 
venia a ~J. de derecho. 'PUBS era el maynr 
de RU<1 herman11s, 11 

Llegaron CMmalpnpoca y Tayauhtzin á Tenochtitlan 

en la noche, nomn nn.1:1 indica el glifn de la noche entre . ' . 
los dns. MiP.nt:ras comiernn~ ~ablaron de Maxtla y de la 

manera de qui.tarle el !~perfo; como nM 5ndica el glifo 

de Maxtla P.!J.t1'e lns dl'ls. Chimalpopnca le indic6 tma mal'le· 

ra de quitar la vida de Maxtla~ y en efecto dijo: - ( )! ' 

"Q.UP. hfoiesP unas casai; P.n la ciudad de Azca
putzalco y que en el estrenn de ellaA cnnvi
daAe al Rey AU hermano. y c~n una cadena de 
flnrM Mn Cliertn arti:f'ic:i.o. le diese garrnte 
sin qua lo sintieRe~ y que ~1 le ayudaria y le' 
daría ca'PitanP.s suyos muy valeroAns y diestros. l 
lo cual ·a Tilyauh pal'eci6 muy bien y cnn!lediA ' 
AD eJ.l",u 

SA halli~ pl"P.sente un enann. cr:ladn del Rey Maxtla. 
. . ' . 

qu0 M llamA Tlatnltnn, L" vemOR detráe de Tayauhtzin y 

cnmn ~y6 ln que dij6 Chimal-¡:¡opoca. fue a comunicarseln A 

Maxtla. En i:il cP.nt:rn de la pJancha vemos al enan,., habl!n· 

d" con Maxtla. 

Al dia 11i miiente nnr la madrugada (rec~nocemos el 

mismn glifn para 5ndicar la hora de amanecer). CMma1-
. . . . ; 

pt'.llY!Ca llamh a dns caballerns de M4xill": Achitnmetl y 
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Tlato~aooohitzin, y: - ( /z,,, ) 

11'1'ayauh y Chi.malpapoca lM mandarnn que · 
fueran a Azcaputsalco Mn cantidad de gea-
te ~ y que, en el barr'lci de Atompan~ _junt1> 
á un rin n arroyn que está en la ciudad 
de Azcaputzalco. edificasen i.mas casas y 
palacios para'Táyauh. Pidiandn licencia urfmero 
al Rlly Maxtla,11 · 

EEltri!I dos caballerns aparAcen a pi.e de Tayauhtzin, 

La orden que dieron a estos caballero~ oa-rece indicada 

unr el gMipo de glif?A frente a ellnR, Nr1 puedn inter

pretar tnda la serie~ PP.ro veo el glifo de.Atempan cnm• 

puAsto de 11atJ 11 - • agua: 11pantH 11 - banfülra, y i.m tercer 

elemento borrado, Más:: aba.in en la mhma Rer:I e está e1 

glifo que da la. palabra 11Tnlteca11 (C"moáreM cnn la plan• 

cha númern mm), Yn ~1'.'AO que este glifn nns da el verbo 

11r.onstruir11
7 P"T'qUe la p~1abra 11Tnlteca11 t'.raia esta i.dea 

en ~u AP.?ltido máR amplio. 

A1 ladn derecho de Maxtla y junto a ~1atelnlco eAt! 

Al palacio cnnstruídn cnmo tenemos indicado~ y Maxtla Aab~· 

endo laA intenciones de RU hermann le hizn JI" banquete en 

1.ns palacios nuevos dfuldnle como oostre la muerte~ envi· 

ando a SUR i;uerr~rne a M~xico para que anrehendieran al 

liey Clrlmalon¡;inca. Dentrn del templo vemos la muerte de 

Tayauhtzin, 

Mientras tanto lDl caballero méxicano vi6 cQmn 

C'himalpopoca An traje de fiesta •. 6 de guerra. habta dado 

muerte en lDla danza 6 fiesta a i.m caballero llamadn 
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Acamapichtli, y en un gran baile estaba tirkldole unas . . . . 
flechas. Tndo esto los vemos en el ángulo inferior. Al 

Axaminar la cara d~ Chimaloopoca podemns destinguir la 

manera de pi.ntarla. Vemos c6mn el caballero rabicano 

llega a la presencia de Maxtla. y el glif o indica· que · " · . . 
~ste informó a Maxtla. de. lo que vi6. Otra vez en el án· 

gulo vemos c6mo un TRpanAca tnma a Chimalp0pt1ca prision• 

Aro. y más abajo lo vemos dentro de una casa de madera 

(nuauhcalli) y metido en una jaula. 

Nns rAsta ahora se~r las actividades y peregri· 

naciones de Nezahualcoyotl. Casi en el pliegue encontra· 

mos otra vez a Maxtla conversando con un caballero llamado 

Chichincatl, y le dijo: • ( /J ) 

"QUA os parece. ¿no fue muy bien hecho quitarle 
la vida a mi hermano? nues, cnmo sabeis bien, 
era menor que yo. y conforme a las leyes de mi 
bisabuelo Xnlotl y de sus antepasados, siempre 
el mayor es hPredero. como yo lo soy y tan de 
derecho me viene; y (Por otra parte c6mo puede 
tolerarse que) delante de mis ojos se atreva a 
quererme matar por el concierto y orden de Chi· 
malpnpoca RP.y de CuThuacan; que se no fuera p0r 
el parentesco (que nos une, U tamPócó ·seria· · 
Señor Soberano, pues nadie ignora) •••••••••••• 11 

L"S glifos detras de Chichin~atl parecen darnos las 

palabras de Maxtla, 6, por lo menos, el contenido de ellas. 

VAmos un infante ( 11era menor que yo 11); el glifo que sigue 

es de. Xnlotl ( 11Mnforme á las leyes. de mi bisabuelo Xolotl 11 ) ; 

luego. entre los glifos que siguen, figuran los de Chimal· . . . . 

p0poca y Tenochtitlan. 
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Nezahualcoyotl, sabiendo que su tio estaba preso~ 

acord6 ir a Atzcaput~alco a pedir que le hiciese merced 

de libertar a su tio. Ln vemos con Tzontecochatzin en 

el marge~ derecho al pie de Tlatelolco. hablnndo con Chi· 

chincatl. Las vírgulas de Nezahualcoyotl, parecen indi

car que caminaron durante la noche para llegar a Tlatelolco. 

Las huellas i~dican que Chichincatl se fue con ellos ! 

Atzcaputzalco. El glifo de Chimalpopoca qtD;ere decir que 

hablaron de la vida del Rey de Tenochtitlan. 

LaA huellas de Nezahualcoyotl y su compañero llegan 

hasta el ángulo inferior donde les.vemos hablando con 

Chimalpopoca que aparece enjaulado. Aparentemente Chi

malpopoca pidió de comer porque vemos como Nezahualcoyotl 

y Tzontecochatzin.fueron hacia el Peñon a pedir de co11_1er 

para Chimalpopoca. (Detrás de él se ve 1.llla sementera.) 

VAmos como un caballero est! dando algo de.comer a Neza

hualcoyotl mientras llablan de Chimalpo~ca, Tzintecochatzin 

también trae algo de comer en las manos. 

A un lado de la cárcel vemos a un hermano natural 

de Nezahualcoyotl qui~n vino a decir a Chimalpapoc~ lo que 

habia_ ordenado 1:!axtla, A~ regresar Nezahualcoyotl, el Rey 

de Ten~chtitlan,_ a su vez, le hablo de las ordenanzas de 

Maxtla, lo cual nos ist~ indicado par la serie de glif os 

al mismo nivel del techo de la casa. Dijo él que: - ( /~ 

11El tirano tenia ordenado de quitarle la vida 
y a Tlacateotzin· Sefior de Tlatelolco, y que 
no habia de haber Rey ni Señor de las naciones 

1fi 
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Aculhuas ni M~x:l.canos, que todo habia de 
estar sujeto debajo del dominio de la corte 
y de la Monarquia Tepaneca. 11 

Descifrando los glifos de la serie.por su orden, 

vemos muy claramente que indican lo citado. En su orden . 

son: un cr~eo ("quitar la vida"), Maxtla, Tlacateotzin, 

Tlatel?lco, cráneo con fle~ha ( 11no habia de haber Rey ni. 

?eñor11 ) • Aculhu~, Méxicano, casa ~"estar debajo del dom· 

nio de la corte t de la Monarquia"), Tepaner.a, P"r fi.n 

mtll'i~ Ch~malp,,P""ª tl dia 1110 Xnnhit~": pnrqu1> Ja fPr.ha 

apat'AC!I' al pi1> dE> la llPr:i."' d~ gUf"'ll• 

DAspu~s de lo sucedido Nezahualcnyotl, se.fue para 

Texcon"! pero antes mand6 a un caballero a TlatP.ln~cn a 

d1>1Jfr a TlacatAntziri quA hab< a muerto ChimaJ.pnpMa, En AJ 

1Da1"~P.n derecho vemos a este caballero hablando con Tlaca· 

tl'l~t.zin y Pl i:tJifo de .chimalpopoca, y la flecha indica el 

contenido del mensaje. Tlacate?t.z:ln Pxpreso el deseo de 

ir con NezahualcnyntJ a Tc:oxcocn. ~11t.11 111 sabAmos por los 

glifos d~ Neza.hua11'.'"Y"tJ y T1:1x""""· ~"' 11y~ uno de sus 

vasallos, y se fue a decirlo a M~la. Si~uiendn la lf. 

nea lo vemos hablando con Maxtla. Lns ~l:lfni:i nns dice 

que 11huy" T1at'at.c:o"'.·zin á Texn0t1ll 1Jon NAzahualnnyotl por 

medio de una canoa." 

Si1?11ic:ona~ la l{nc:>a se vé cómo Tlaoat.eotzin ~e f~ 

pa1'a TAXM""' 1>n una wan nanoa. En 1>1 ámml"' inf P.rin,. i:i11t.á 

dibujado c6mo los Tep~ri0rall li:i al,..aTizar(ln en medio de la 

laguna y lo hundieron. 

11J' 
\ . 
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Nezahualc~yot1.lleg6 a Texcncn, pPrn~ RAg(¡n 

Ixtlilxnchitl ( / i- ) , 111 t'.lrann Maxtla le babia orden--. . . . . 

ado que volviera á Atzcaputzalcn antes de venir a Tex-
. . . 
C?Mlll, Al dfa si iruiente se volvi6 á Atzcaputza1 "º• En 

el ma:r,gA~ dArecho abajo de Tlatefoln" VAmns c6mo lleg6 

e~_canoa, y_continu6 su camino a pie con su hermano 

X~conocatzin, PUPdA aprAciarRP a los dos, en la parte 

i~erior del pliegue, hablando con un caballero Tepane

ca, ~pareci:in laR huellas que llegaron al palacio de 

Maxtla, IxtJ.5Jxochitl nos describ~ lo que sucedio: - ( ff,) 

''Y yendn á RU presencia, le volvio el 
rostro y no le quiso hablar, y Nezahual
r.,,yotl vi6 que alli en un estrado estaba 
con las damas y concubinas de su tio1 el 
Rey Ch~malpopoca, las cuales se decian 
la una de ellas QuetzaJmalin y la otra 
Pnchtlampa; y dámlnle Nezahaalcoyotzin 
al rey unos ramilletes de flores en las 
manos no los'ad.ll!itio; y asilos puso 
delanle dé 61, y hablando con ~l, no le 
respondio, 11 

·! 

Junto al palacio esta indicad~ la plaza llena de 

gentP al'!llada ""n tnda nlaRP di:i armaA, NPzahua1~nynt1 

l,,ITT',< ARl'apa:r, y l" vAmn1i "'n ¡oJ. margen :infPri,,r. LaR 
' ' 

pataR,dl'> venadn indir.an qui:i huyA hania TAXI!""" cnn RU hAr-

ma'lln, 

PndPmM Mguir lM dns al ladn del lago. LUgaron 

á _la l'!aRa di:i Chi ~h-111,.at,l Pn Calti:in,.,, pnr dnndP fnrznAamente 

tenian que pasar. IxtlilxncMtl nM da 1.ma d"lsr.ri'¡X!i~n de 

ln que SU~Adi6: - ( \ 1 ) 

_, 

11r 
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'~f ezahualnoy,,tzfo lA dHo A f:IU hArmano 
llAgaRP ,.n t!Ma dA aquel t!ahaJ Jno may· 
nrdnmn del·T;'l'ann, y pidiAse a1~ enea 
pa't'a · C'.nm<1r. y qu0 'nn 1,. di.,jAAA que :Iba 
alli. s~.nn' qU"' ant0s 111> pusi ASP. pnr de· 
Jantii dP.' 1a pUl'lrta di'! la onr.ina que caia ! 
J.a ca 1J t> ~ pn'l'qUt> nn 1.1> VJ MA nad:l 1> de !!U" 
c'l'i añ.ns. qu,. A'!'a fnl'znsn pasa.,. pnr alli; 
sinfl quÁ ant.As M pus1eSP. pnr dAlllTlte. 
En t>l ATit'l'At.anto qUA ASt.aba su hArmann . 
pi di Anñn la r.nmida. pa.,.rufo en la pUP.l'ta. 
pas~ NP.zabualonyntl y si' fu~ ha~5a P.l ' 
ltll!a"' dondP P.staban sus remP.'l'ns. y lu,.gn 
lA fu,. á alt!anza.,. su hAnn~n y sÁ'embarcarnTI 
y fuP.rnn aqu0Ua hn'l'a á TAXMl'n,11 
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PRRSONAS PJ,ANCHA v:rn 

ACAMAPICHT.T ·T B5 DA añatl - t!aña. mapi l!ntJi -
pllfi"; tkl puñadn de oualqui P.r 
l!~Ra, (Mnlina). Caba11crn 
rnatadn pnl' Chimalpnpnt!a, 

' ' 

/~¡ 

ACHITOtw.:L'I' · B4 DP atl · • agua. 11hi a. mAtJ -
maguey, Va11a11" de Chimalpnpoca. 

CHICRJNCA'l'!, A 
CHACHA 

CHTilAT .POPOCA 

E5.G5 El glifn AAtá onmpUP.~to de ch1a 
· y t!a'.1 li • caAa, VaAa1 ln de 

Maxtl.,, 

F2:A4. DP. nhirila11.i - P.scudo. pnpnca • 
Af A6 · numP.ar, Rey de Tenoéihtitlan. 

RUITZIT ,'J'RT7,'.l'N C? De huit.zilin • nnlib'l'i. tetl • 
ni edra. tzin - :rAverennia1, 
Ayo de'Nezahua1onynt1, 

MAXTl'J. c3:E3. De maxtlal • h~aga= A fa.ia gua 
E4:D5: sh"iia para ouh~ir lall vergtien-

. zaA, R¡:¡y de Atz~aput7.a1""• 

16)'l'Jl':CUR?.QMA • F3 
n.HUICAMINA Hijn de Chima1P".IP~"ª• 

NE7.AITTTALa>YOTT0 • C2.H3. De ni:>zaualB • ayunar. · (!nynt1 • 
ACOLMI7.'l'L! P.fo, zn:rrn. · ar.n115 - b~azn. miztli 

, • 1MÍ!, 

POCH'l'J,AMPA 

QOOZAtJJAl ,JN 

TAYATZTN A 
TAYAUH 

TF.7,0W\111C 

TLACATJ9.JTZ,IN 

D~ 

D5 

El glif~ A~tá n~mpuesto de popnotli 
- hUllllJ. y t1a:n, Cnncub:lna de M~1.a 

De maBna1li - h'i P.l'Da tnrcida, 
Connubina de Mavt1a, 

CtD1: 
FJ;B( 
F4 Hijn de Teznznmoc. 

B3:D3. Di:> tPtl - piP.dra. · z~znma • en
F~; ' cnJAriza:rse muchn, ~ey de 

Atzcaputza1r.n, 

G4.G6 DA tla,.atl - Señnr. tP.ntl -
' dj ~R. tziTI - '.!'P.VéÍ'enoi ai, 

RAy de Tlate1nJt!n, 



TLATOC'.AOOrn!!T7.J11' B7 
Vasa1ln de CMma1pil!Y.!l'!a. 

TLATOCAYPALTz.TN C3 
Hijo de Tezoznmnl'!. 

TLATOJ,TON C4.F5 
· Enan" c,,:i adn dA Maxtla, 

TLO'l'7,TN Cl DA tlnt1:1 - hal,..<n. t:dn - '1'9VA- · 
'l'E'Tl~_al, GnbP.:rnadnr dA ~epayacan, 

TOONTF.OOCHUATZ'.rn H3:F?. DA t1nntAnnlilat1 - nránAn, tzin • 
nó: · revi>rAitcia1. VasaJ1" de Nezahua1.· 
At~. C(lynt1., 

XICONOCATZTN 

ZITLAM!YAUH 

F5:G5. 
H5; ' Hermano natural de NAz~hua1n11ynt1, 

F2 De c:itlalin - é9trella, miahuatl • 
espilla dP. ma{z. 
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LIDARES PLANCHA vrrr 

ACOl·MAl-i B2 DP. atl - ruma. acnll:i - bl'azn, 

ATZCAPUl'ZAT,CO Ej.Hl. DA' azcapulli - hnrmiguern. · cn-B3 P.n, n sP.,g(m Ixtlilxochitl. vil'!ne 
de tm caha'.1.1 ern que Ae llalÍln 
11IxputzaJ 11 • 

CALTF.N()) G~ 

COHlJhTEPEC n B2 
COATEPEC 

DA roa1Ji - roai:a. tPntli - labini;, 
r."mitl - vaM. 

DI!! ~oliuat1. - MrpiAnte. tepetl -
r.e:rrn • 

OOHUATLICHAN B?.Fl De cnhuatl - éArpiPnte. nhantli -
casa'A morada. Casa dé la Aerpi
Ante. 

CUAUHY'ACAC C2 

CHALO') Fl 

C!IlAUHTLA Bl 

CHJURNAtmLA'N' A1 

De cuauhuit.1 - á'rbn1. yacat1 -
nari7.. " - terrninaciñn. En Ja 
nT'i11a del bosquA, 

ne nhalchihuit1 - piAdra p'!'P.CiMa. 
nnmit1 - vaM. · 

El glifn Pstá fnT'ffiadO de chia. 
yanuaUI - rurua Pn r.frculn: tlan -
lugar. 

DA <'llir.nahui - nueve. t1an - lugar. 

mm:xoTLl B1.F2 DA ñuAxntl • Pauz. tla - termina· 
njAn abundanc:ia1. SaucP.da. 

OTThlPAN 

TENOCHTI'll·AN 

TOOTJlWACA'N' 

TEPECHPAN 

A2 

A4. H2 DA tetJ • pi.Adra. nn"ntli .:. ft'uta 
· dA la cactAa. tlan • Jugar. 

A? 

B2 

De teot1 - dinR. t:I - ligadura. 
nuacan ~ posesivo de ltJ?a'l', · 

De tepechtli - nfaiAntn. nan -
snb1'A, , 

;rr 



TEPE'l'LAOZ'roC 

moooo 

TEOOyOCJIN 

TLATEIJ)LCQ 

'·' 

111: 

Al De tetl - pi "'dra. pAtatl -
estera. nztntl ~ cueva. 

B1.F2 según lxtl:llxnc'hitl. 11TezcUC() -
. ·Es decir. lugar de detenciAn. 

lX'l'q_Ue allí pararnn tnda~ laA · 
nac1 nnP.s que entonce~ habi ~ e!'I 
la Nueva Espana. 11 

Bl De teznnt1:i · -
nan .. lugar, 

H4.H2 De tlalli ... montAn grande de tierra. 
. Mm.itl • VaAn 1 . 
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PLANCHAS IX Y X 

Vam~s a tratar simultaneamAnte las dos Últimas 

planchas, porque la n6mero diez es una continuaci6n de 

la número nueve, además, los cro;acteres se continuan 

pasando de una plancha a la otra, 

En la parte superior de la plancha nfunero nueve 

se ve la mitad de la cadena de mo~tañas; la otra mitad 

· aparece en la plancha n6mero diez, Las do~ montañas que 

sobresalen son Ixtaccihuatl y Popoca~epetl, Se nota como 

la lava sale del volcán Popocatepetl, 

En la parte inferior de la plancha n6mero nueve 

reconocemos la laguna de San Cristobal, y la mayor parte 

del lago de Texcoco. El lago de Chalco y ~l de Xochimi~co 

aparecen en la parte inferior de la plancha nfunero diez, 

Al pie del lago de Texcoco aparecen Cuauhtlatoa, 

Señor de Tlatelolco; M~la, de Atzcaputzalco; y Itz· 

coatzin de Tenochtitlan, Frente a Maxtla astan dos Tepane-. . 
cas. Por medio de glifos, que ya conocemos, está indicado 

}b/ 

que el Tepaneca que está in el margen dice a Maxtla que 

Nezahualcoyotl ha huido, El otro Tepaneca al pie del lago :· ;,, 

recibe la 6rden de matar a N~zahualcoyotl como nos lo 

indican el glifo y la flecha, 



~- -

Las dos planchas nos dan las peregrinaciones y 

aventuras de Nezahualcoyotl durante los años en que le 

persiguieron los Tepanecas, El territo~io de estas pe

regrinaciones se limita casi exclusivamente al valle de 
. . ' . .. 

M~xicn, como nos indica la di.r:ip.isic'i6n geográfi~a, 

Debido al mal.estado de las dos planchas, como 

a la falta de fechas 1 flS sumarn~nte dlficil fijar la cro

nología de las peregrinaciones, Lo único que podemos 

hacer es seguir las huellas de los caracteres princi

pales para saber más ó menos el o:den en que sucedieron 

los acontecimientos; sin embargo. este método no re

sulta perfecto a ~ausa del mal estado de los margenes. 

Nos ~ará mucho~ también fijarnos en la direcci6n que 

toman las huellas, 

Hemos v5~to cómo Maxtla da a un caballero la orden 

de matar a Nezahualcoyotl. Luego sus huellas nos indican 

que él y sus soldados salieron por un lado del lago, atra· 

vesando la laguna de San Cr~stobal en canoa para llegar a 

donde moraba Mezahualcoyotl, 

Sobre el extremo izquierdo del lago de Texcoco. se 
' . 

)D1... 

encuentran cuatro generales que buscaban a Nezahualcnyotl, 

El primero, se llama Huehuetlilpic, Un_elemento de su 

glifo consiste en un 1'huehuetl11 • tambor, El segundo gene• . . . 
ral se llama Xochicalcatl! y el tercero~ lxtlahuehuequeti. 

El último se llama Tlatolpizac. Vemos como cadaquien trae 

una lanza. 



Parece que Nezahualcoyo1il ~oraba en sus palacios 

de Zilan sobre el lago de Texcoco, Cuando llegaron los 

Tepanecas, estaba jugando á la pelota con uno de sus cri

ados llamado Coyohuatzin, Sabemos por los ojos repre

sentados que Nezahualcoyotl vi6 llegar a. estos capitanes, 

quienes fueron recibidos por Coyohuatzin, a quien inte

rrogaron acerca de Nezahualcoyotl, Coyohuatzin les con

dujo á una sala frente al palacio, Vemos sobre el lago 

c6rno Nezahualcoyotl y Zematzin salen a recibirles, dándo-. . . 
les flores, comida, y un liquido-ambar, 

Más hacia la derechn vemos a Coyohuatzin en la puar-. . 
ta del palacio, y a Mezahualcoyotl saliendo por un agujero, 

Ixtlilxochitl nos cuenta lo ocurrido con toC!o detalle: • 

1 ) 
1'Lli>gn lll Cahallero Coy..,'huat.zin, que estaba á 
la mira aguardando la ocasi6n de hacer lo que 
su Señor ie habia mandado, y asi como llegó 
echó en el brasero incienso y copal, que era 
uso y costumbre donde estaban los Reyes y 
Señores, que cada vez que los criados ebtra
ban, con mucha rever1>ncia y acatamiento, 
echaban zahumerio en el bracero, que de ordi
nario estaban dos en las Salas •. tmo hacia la 
mano derecha y otro hacia la izquierda de los 
asientos; y asi (como) cnn (el humo de) este 
perf'ume se obscureció algo la Sala, y luego 
el Caballero paróse·en la puerta de la Sala 
y extendió la manta, fingiendo limpiarla ~ 
quitarle cierta ylacia que tenia, en el inte
rín Nezahualcoyotl Re· i:1alió por el agujero 
que el otro Caballero. cnmn ya ln tengo de
clarado. habia horadé.do, ponierdo otra vez 
la silla como estaba, Saliendo Nezahualcoy· 
otl de la Sala. AA f~ con toda brevedad 
sali~ndose de lós -palacios hasta una µuerta 
falsa que estaba oculta, 11 

Siguiendo sus huellas lo vemos lleP,ar á Coatlan en 

J,dJ 



casa de uno de s~ vasallos llamado Tezoma, ó por otro 

nombre, Tozmatzin, N~ se distingue más que la mano que 

nos da el sonido 11ma11 • Para ayudar a Nezahualcoyotl a 

escapar de los Te~anecas le cubrió con mucho henequen 

(fibra de Maguey), Una vez que se fueron los Tepanecas, 

Nezahualcoyotl salió de su escondite y lo vemos la~ando 

el rostro y la cabeza antes de continuar su camino, 

P?r el camino, Nezahualcoyotl despachó a un cri

ado suyo, Huitzilte~zin, á Oztoticpac a ~ecir a su conse

jero, Huitzilihuitl, que ~l (Nezahualcoyotl) había huido 

de las manos de los Tepanecas hacia Texcoco, El contenido 

de este mensa~e está indicado por los glifos que están 

entre los dos, 

Parece que Nezahualcoyotl continuó su camino,. pero, 

cuando vi6 cómo sus enemig?s le acechaban una Señora, le 

ech6 unos manojos de chian, como nos está indicado en la 

parte central de la plancha, escondi~ndolo en esta forma, 

Al ll~gar los Tepanecas, la Señora les mandó hacia otra 

parte. 

Las huellas del Príncipe llegan hasta Texcotzinco, 

lugar que está representado p~r un cerro de grandes dimen

siones con el glifo del lugar, El glifo de .la noche nos 

indica que pas6 aquella noche en este pueblo, Vemos a 

Nezahualc~yotl dentro del cerro rodeado por sus vasal~os 

y criados. Los cuatro frente a ~l son: Xolotecuhtli, de 

cuyos peregrinaciones hablaremos en seguida; en el segundo 

J.'r 



recon~cemos al viejo maestro de Nezahualcoyotl_, H~tzili

huitl, Los rayos en ~ cara indican su gran ed~. El 

tercero se llama Mitl, El cuarto es Tlatoltzin, de 

11tlan11 y 11tollin" - caña. Detras del Prínci~~ vemos a 

Huitziltetzin y a un caballero llamado Xolotl. 

Me parece conviente ocuparnos de las actividades 

de dos vasallos de lfe~ahualcoyotl antes de seguir con 

las actividades de ~l. Aparentemente por orden del 

Principe Tlatolotzin se fu~ hacia Huexotla como podemos 

apreciar por la linea. Llegando a la casa de Cohuatli

tlatzin, le dijo lo que está indicado por los glifos: 
11Nezahualcoyotl iba huyendo de los Tepanecas con rumbo 

hacia Tlaxcalla", Creo que los vestidos y armas frente 

a este SAñnr i~dican que poseia cierta cantidad de mate

rial de gtierra. 

J,1r 

Pasando á la plancha número diez, y siguiendo la 

misma línea, lo vemos llegar á Cohuatlichan para dar el 

mismo mensaje a Motoliniatzin, El árbol, . flecha y guajo

lote que vemos sobre estos dos significan, según Boban, 

nen y remarque un arbre traverse par une fleche, ce qui 

indique la guerre •11 

En el margen izquierdo en el mismo plano ··de Cnhua-

tlichan, vemos indicado un suceso que debe haber acontecido 

en este. tiempo. Un caballero de Maxtla llamado Tencoyotzin 

estaba jugando 11patolli 11 con dos caballeros en Tlalnepantla. 

Tencoyotzin not6 ciertas actividades de los aliad~s de Neza

hualcoyotl, y se fue a decir a Maxtla lo que vi6. Lo 
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enoontramM por !legunda vez en el ángulo inferfor de la 
. . . . 

plancha númer!I nueve: h_ablandn nnn ~axtla. Maxtla da\!-

pachA a un Tepaneca pa'l'a invP.st:lgar, Se nota que SUA 

huAlla11 pasan parali>laA a las de Tencoyntzin, Reeulta 

qUP mat6 a una Sefi!lra ll~da Xiuhtz;nuatz1n; hija de 

un Señ~r Tlalnah~acatzin; por haber cl)nllpiradn en cnntra 

dP. ln11 TepanAra11, 

RAgioi:>san~" a T"XC"t?.:lnn" apri>,.iamM 1a11 hu~1la11 

de Xn lntecuhtli, N ezah~a.1.coyotl la ma.ndA á Cbal11n. 'PB.'l'a 

hablar ""n ZibuatM+·7.~T1~ Ri>y di> aquP.JJ a pT'nvinci a1 para 

pAdirlP ayuda y S"Cl'l'l"'l'!I, El hizn 11u camin!I pnr 1a11 mon

tal'ia.11 (c~m" indi,.an AUA hUP11a11) pa'l'a qUP n!I lA vjPAPn 
' . 

l"s i>ni>miJ1:"1l• Pai:;anñl'I a '.l~ -pJann'ha númAr11 dii>z: ln VA-

mM An Al ángufo AU~ri nr, Frente a ~1 vemM a un ani-

mal. y dl'lt,.ás tm f!lif., dllstt'trlno. que rep'l'eMnta a un 
' . ' 

pueblo, DA J." qUP 11unPdi~ nos dir.A IxtliJ'lCncñitl: -( i- ) 
11Si> fui> pn,, lM 11i 1>l""as y mnntafiai:t pn:rque 
no fUASP. vfatn de 1 !IR l!lPmi~ni:i; FJP llA'l'di.A 
en lo más fragoso de ellas, 'hasta que fu~ 
á dar con un león muy f er~z2 y queriendo 
hUir de ál lo comenzó á na.Lagar, y como 
que le mostraba una vereda lo sac6 de toda 
aquella montaña hasta pónerlo á la 'salida 

del pueblo de TlamanalM, 11 

Apa,,0 no Xnll)te11uhtli en el pliegue de la plancha 
. . 

número diez, al pie del ~op011at.13pet1, hablando con loa 

SPfin:rea dA Astos lugares, VemM además la indicaci6n de 

los dias 111? Cuauhtl.:111
1 

11n Cozcacuauhtli": y 111 01l:ln", 

/,di 



Las huellas de estos SAñn~As ~legan hasta un templo 6 

pirámide junto a Cnñuatli('!han, E!lta indicado c6mo los 

guerreros de Ch11l11n mat~ al general QuAt.za1maqufatli y a un 

caball~ro Tnchintecuhtli, Se VP nnmn les caían las pie~as 

encima. Unida "'st.á la fecha de la batalla, "Ce 011~n". 

y p~nbablemente se r~fiere a la misma fecha que está al 

pie del Popocatepetl, 

Despu~s de haber seguido las actividades de los 

~os caballeros de Nezahualcoyotl, regresamos a la plancha 

número nueve para seguir las aventuras del príncipe, SaH

P.ndn de TAxMtz; neo fue á Mat.J anmPtApec en donde llll caba

llero llamado Teyxpantz:ln le di6 de comer. Luego pa<!~ á. 

zacaxuchitlan. DP.AdA Ast.ei lugar su ruta está indicada en 

el pliegue que está completamente destruido, 

~as huellas de NAzahualcoyotl pasan hacia la iz· 

quierda. L~ega con dos r.riados, Cuaul1tlA'huanitzin y Tznn· 

t11cMhatzin, . á Tlat.lapanal nyan, en donde dos ~eñnrmi 1As 

dan de comer, Frente a ~l. está llll caballero, Tech,,lt.zin 
' . . 

que le i:Jabla, S1gui:in su camino hasta llegar a una montaiia 

llamada~uilotepPc. Nezahualcoyotl sub6 a la cumbre de la 

montaiia,, y parece _que pas6 alli toda la noche, por el glifo 

unido a su cabeza, Los glif os a los dos lados de él nos 

indican lque: - ( j ) 

'lritil'and11 hacia lc\P lla'Ml'I de HuP.xntzfoco 
UA "'Eltahan ya' "bsnurns r.nn laP P"mbraa 

ClA la!! 1rll'l~aA, y P"r ~ ntra pal'tP. dM•' 
!UbMA la sil'll'l'.'a dAJ puebln de TApApuJ.cn~ 

i~7 



QUI:\ t/ldavf a reverberaba llD e11a alguna 
r.lar:idad de ll'lfl rayoA del M1." 

LoA tres aparer.en otra vez al p;e de la montafta. 

Rer.onoc;eron una tropa de RoldadoR y entonces Nezahual-

1'.!oyotl Fle esMndi6 iint.~e unM matorrali:is de saucM: jtmto 

a tma sementera de máz: de~de dnnde vi6 a tmoA TepanecaA 

de Tlaxcalla y HUP:xntz:lnr.o. SabemM que vinieron de estos 

dos puebloA como esta ind~c~do pt1r los glifos de estoA 

lugares detr!s del Tepaneca. Pregtmtarm1 pt:1r Nezahual

coyotl a \1TI mance~o qu11 tra1 a !'!hian1 y ~l leé' re1rp:mdi~ 

que n" le conn11ia, VemM a. eRte m:I Rmo mancebo máR am.ba. 

'hablando con Nezahualo"yotl. 

j,d( 

Siguiendn aua huellaa encontramoA al príncipe hab

lando con ~u criado M:ltl n Mihua: que le ha tra1do de cnmer. 

Luego lleg6 á tm pueblo qu~ Ixtlilxochitl llama Y~ualiuh-

can en dnnde paAA la no?he. Arriba, en el margen~ lo vemos 

en tm pueblo Cuauhte~Pn 1 comiendn y hablando con tm mensa· 

jero de Huexotzinco •. Esta representado otra vez comiendo 

en el ángulo AUperior. El pueblo debe ser Tlalnepanolco, 

6 Calnapanolco. 

Ahora seguimos ~l margen hacia abajo. Lleg6 el 

príncipe á Calpulalpan, Vemos, frente a ~l y sus dos . 

criados, a los mensajeros que el habia ~espachado· antes. 

Reconocemos a Xolotecuhtli y Tlat9ltzin, y ?tro m!s, pro

bablemente llamado Culhuatecuhtli. Parece, seg(in los 

glifos frente a Nezahualmyotl1 que loa menaa,;ernci hablaba!1 

~1 
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del socorro.que había d~ llegar de los pueblos de 

cempohualan, Huexotla, Cohuatlichan, y otros lugares. 

La ruta que. sigui6 el príncipe, pasa por Tema~a

catitlan y Xalcalixizapocan hasta llegar a Ahuatepec, ~n 

donde lo vemos con sus criados y el Señor de Ahmi.tepec, 

En el mii.i•gen ~zquierdo al pie de Ahuatepec vemos 

indicada una batalla, El ~al estado del margen no nos 

permite sacar muchos datos, Destinguimos ~s gene~alew: 

Tonalxochitzin de Huexntz1nco y a Zematzin, Se ve, tam• 

bi~n, la fecha '~Ce OUln"~ que f\le la fecha de la batalla 

en Cohuatlichan. SahPmnR que esta parte de la plancha 

corresponde a Acolman (lugar en don~e se encontraron. en 

mayor n6mero ~as fuerzas Tepanecas), y que lM de .Huexot· 

zinco y Tlax~a1Ja fueron aliados de Ne.zahualr.oyotl, S5gu:l

Pndo la linea negra, vemos como un guerrero de Huexttzinco 

trae prisionero a un Aculhua haciá Huexntzinco; ~ugar 

que se en~uentra en el ángulo superior de la plandha n~

mero diez. 

En el margen izquierdo de la ~lancha número diez~ 

al pie de Znl~epec, está indicado otro acontecimiento que 

debemos notar, Dos caballeros, Ixcuauholtzin y Tenh~1tzin, 

que venian en direcci6n de Texcotzinco cuan~o los alcan· 

zaron los Tsnan~nas. que venian de Zoltepec, quienes mata

ron a Ixcuauholtzin y llevaron consigo a Techoltzin hasta . . 
Aculhua, .Ln. vem~~ µrisionero. 6 mejor dicho7 saliendo de 

la prisi6n, gracias a la ayuda.de una Seft~ra, que ~ece 

arriba muerta por los TenaTl'lcaR, 

J~f 



~ --- "· 

Fij~ndonoA muy bien en la direcci6n de las 

huellas de Nezahualcoyotl vemos c6mo sale de Ahuate· 

pee pa~a T~x~otzinco. pasando pór Zo1tQpP.c, Luegn Aali6 

para Ortoticpac~ Lo vemo1; en el camino hablan:lo con una 

mujer y. un niño. . El Cozcacuauhtli entre los dos podri~ 

indicar una fecha, pero no parece ~evar número a~o. 

Pas6 la noche en casa de su maestro, Huitzilihuitl, en . ' ' 

Oztntfopac. 

Antes de ~alir de Oztnt1cpac. despach6 a los dos 
' ' . 

caballeros que vemos frente a ~l. El urirnero, Tlena· 

matzin, fue a ver a los ChalcoR con un mensaje de guerra. 

Siguif:lndo la linea que pasa a la plancha número die~. lo 

vemos hablando con los soldados Tepanecas y CM1f'!ni;, El 

ntro ca'h~llero, Ayapatzin, fUe á Cl)huatlichnn como indica 

la linea, .Para decir a 6stos que a media noche comenzaría 

la batalla. 

Saliendo de Oztnticpac, Nez~hualcoyotl fUe hacia 

Huexntla donde encontr6 a un GenP.ral de los Chalcns llamado 

Nauhyotl •. El n~ncine está dándole las graeia~ por su 

esfuerzo. ArribQ d~ HuPxotla está Tlacntz~n, Señor de 

aquel pueblo, y abajo. el SacP.l'dote Tazatzin, LRs ñuellas 
1 1 • ' • 

del p~ncipe se pierden en el margen. L~A vemna, sin em· 

bargo, otra vez c6mo entran atrevesanio toda la plancha 

hasta el otro extremo cerca de Chiauhtla donde lo vemos . . 
hablan:lo con un caballero, llamado Tetlaxincatzin, y el . ' ' 

G1meral T<'nalxncbitz~n. D<>!lde P.ste -punto perdemos las 

huellas del príncipe. 

11~ 
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En el centro de la plancha ¡¡obre el ~uego de -

pelota esta indicada 1:111ª profecía. I:rtli11cochitl la 

describe con claridad, ( y 
1'YAndo dos caballeros, el uno llamado Tla~ 
zacuilotzin, y el otro Tla~panhuehuetzin, 
a caza con algunos criados. vieron venir 
hacia ellos un monstruo a gatas. con un 
pie y dos manos·como de persona. y la cara 
ni más ni menos, muy feísima, y unos cabe
llos que le cubrían el cuerpo, ·tan ruesos y 
tan anchos como un dedo grande, y é cu
erpo tan grueso como de dos brazas los 
cuales viendo este monstruo se queAaron 
espantados y empezaron a darle voces, y 
queriendo tirarle no podian, y el monstruo 
mientras le querian hacer mas se llegaba 
á ellos, y los amenzaba y decia á grandes 
voces: 'Mirad; TlaxcaJ.la, HU"Xl'ltzinco. 
Tula. y otras partes vienen sobre vosotros: 
el tirano Mll.Jct.1a se acabará y recobrará el 
que viene de derecbo, 1 -- y ellos huyén-
dose hacia la ciudad se les desaparecio, 11 

LM palabras del monstruo las vemos claramente 

indicadas 'POr los glifos frente a él. según Ixtlilxo· 

chitl1 esto sucedió una m~ana antes de la destrucci6n 

de Acl'\lrnan y Cl'lnuatlichan, 

En la narte central de la plancha núm~ro diez, 

está indicada otra visi6n de la misma indole, Vemos al 

mensajero de Ne~ahualcoyotl 1 TlP.namatzin, a que~n ya nos 

hemos referido, hablando con un Señl'lr Tepaneca, Otr~ 

vez I'.'ltlilxochitl nos describe lo ocurrido: - ( $-- ·) 

11Ya la noche al tiempo que fueron los emba
jadores, el uno de ellos al campo donde 
estaba alojado el ej~rcito de Chalco, vi6 
venir a cierto capitán Tepaneca huyendo espan
tado, que encontrando con él le cont6 que 
babia ido secretamente á ver el ej6rcito de 
los Chalcos, y que en el campo encontr6 un 

111 
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lobo temarario con los pies de palo y otras 
sefiales disformes, que venia dando grandes 
alaridos, que parecia que todos los cerros 
y valles le respondian; y ~l viendo esto no 
pudo pasar adAlante. y desde dnnde ln habi.a 
vistn sA ñabfo'vuelto huyendo, y con tanto 
sA despidieron." · 

En la pa~A central de la p'.lanchai vem~A al Señnr. 

TApanAca y al l!lbo a que Re ref:iere lo c:itado, Snbre el 

mnnstrun: y dentrn dAl rPntángulo P.stá indi~ad~ ln que 

sucAdi~ cnn Al viejfl maAstrn de Nezahua1cnyntl. HuitziU· . . . 

huitl, El lugar i1:1dfoadn PS Chimalpan; y el SAñnr deJ 

nuebll'I i:is Tilmatzin: hermano nat.~al ne NezahullMyntl. 

Det,.áR dA ~1 est.an dM .TepanecaR. y al frente el v!Pjl'I 

matistT'i:l y doR Acnlhuas. Timalt.z'!.n ~d~ 11e.crificar al 

anc:I am ma11st.rn wt.t? Al di M Camaxtli. !xtli J.x~chitl. 

nos d~r.e que logrA escapar. pern ~stn nn nnA lo dice eJ . ' 

c6dicA, 

Snbre la nad~na dA mnnta:fiaA vemn11 a Jns s.eñnT'tlR d§ 

T1axcalJ.a y Cholula. El de Tlaxcalla prnbablemahter:ee 

llama cuaubatlapal. y Al $Añnl" de Chnlula es el gran Sa-
' ' . 

Mrdnte~ Chfohimecatl.acpayantz:I n. 

En 1~ p~.ancha númArn nuAve 1 tal r.~mn en la plancha 

h6mern diez: "~ª Íf'AntP al Señn'I' dA nada pueblo un caba

llA~ TApan11na. y entre lM dos lnti gHfoi:: de Nezahual· 
'. 

2/t-

coyotl y Maxtla, Estn nM ln eJCPl:i ca Ixtl i lxMhitJ: • ( f ) 
ur,uagl'.I QU" Nezañualcny"tz:ln !'le l'!Rt'ap6 " 
t'lentro de PMa11 horaR tuvo avf 110 de Alln 
el tirano Maxtla. 1;11 cual envl6 ~r toda 
la titirra a mandár á 1011 Señl'.lrSR que á 
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donde qui Ara qUA 1'l viesen se lo prendiesen. 
y vivo 6 muerte se lo Anv:lasAn, prometiAndo' 
muy grandes dones y mP.rcAdes at que tal hi
ciet:El .11 

Al lado :izqu:IArdn de ln<l lagM de Cha1M y Xochi

mHM apaT'l?cAn lnA SAñnrell de Mexicaltzi~nn y Iztapalapa; 

Ál de Iztapalapa Qe lJama TechntlaJatzin, MáQ hacia arriba 

está fodicada la muerte de Tlalna'huacatzin,. y la 1iucesi A.n . . ' 

de i:iu hijo 1 Tochin~iicUbUi. Tamb'i~n AP. ve i~foada la 

muertA ~e Paintzin: y la QUrJP.lli~n de su hijo, Quetzalma

quiztli. 

Al ntro lado de lof1 lagM vemn~ 11 Iztamatetlapan: 

Señor de Cuitlahuan; Quetzaltecuhtli. Señor de XocMmil-
. . ' . 

co; y a Quet1alla: SP.ño'. de Culhuaca11. En el p~ 'i egue 

esta Ch:icuatl:i de Mizqu:ln~ el Señnr ~e Hueaxte-pec~ y prn· 

bable~nt.e CohuatP.natzin de Xiuhtepen. I.nr-i demáll lugarBR 

del pliegu~ y del margen estM. tan destruidos que no se 

distinguen. . 
Un wcc- a la dP.recha del oli egue eRta una doble 

linea~ y lo que esta i11dinando parece tener onca relacion 

nnn el ri:isto de la plancha. En la parte superior vemos a 

Nonohualcatl. Señor de Chimalpan y marido de la hermana 

de N'zahualcoyotl, Tozcuentzin~ ~us hijos snn: Chi'!111l'P"l-

J/J 

pocal Iztacoyotl, un tercero ~uyo nombre no aparece, y el cuar-

to - mujer - Tezco§Mi.huatzin. 

Al pie de este grupo vemos la muerte de un Sacerdote 

cuyo nombre podría ser Tecal:lzcotzin, porque los element~s 
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del glifo son: 11tetl11 - • piedra, 11calli 11 - casa, "frtli 11 

- ojo, y 11comitl". - vaso, Unido a su 11icoall~ 11 está tm 

glifo que nos indica su dignidad - Zihuacoatl, Le suce

di6 en el mismo oficio otro Sacerdote, Coxcox, Frente a 

él vemos a un Seño1' llamado Ruitzilihui, que por la dig

nidad de su oficio le llamaban Tetlanenex¡ y la casa con 

flechas frente a. él nos Jndica que su oficio era el de con

sejero de guerra, 

Más abajo todavia esta el cadáver de Ixtlilxochitl, 

y unido a él once puntitos, que nos indic~n que los ~echos 

inicados acontecieron once años desoues de su muerte. A 

' su lado esta "lU hi,in Zihuaquequenotzin, hermano natural de 

Nezahualcoyotl. quien. como recordaremos, muri6 en el mismo 

año que IxtlHxochitl. Abrdn 1n vemos ce1n su esposa y 

su dos hijos, Ac~lmitzin y Tznntecochetzin, A la dere

cha está Nezahualcoyotl en su palacio en Zilan, El glifo 

adicional unido a su cabeza, creo yo, indica su titulo como 

principe y debe comp~arse con un glifo semejante en la 

nlancha ~úrnern siete, donde lo ungieron como príncipe 

heredero. 

Al niP. de Aco:tmitzin, hijo de Zihuaquequenotzin, 

vemos la l~egada de cuatro embajadores a l~ corte de Neu

hualcoyotl. L"~ dos primeros traen comida~ flores, y 

cañutos de un liquido - ambar, y a los dos Últimos, los 

vemos hablan:io cnn dos vasallos de Nezahualcoyotl, Cemilhui

tzin y Quau'liquMhol. ET! P.1 último embajador reconocemos 



a l&tacoyotl de los Tlillotlaques. Entre las vírgulas 

vemos· el glifo de Nezahualc~yotl y un vaso con una bebi

da, probablezoonte pulque, y, como el vaso está unido al 

glifo de NAzahualcoyotl, creo que indica qué.los embaja-

dores traían estas bebidas para el príncipe. Se ve 

como Cem:llhuitzin iba hMta la pre1.;enci~ del príncipe y 

entre los dOR aparece el vaso de pUlque. Por J.a forma 

especial de las vírgulas sabemos que se trata d~ algunas 

canciones ó discursos formales que pronunciaban. 

Deb~ observar que. seg6n Alva Ixtlilxochitl, estos 

dos vasallos de !f P.zahualcoyotl fueron los autores del 

Códice X~lntl, porque dice el: - ( 1 ) 
11Y asi 1>stando en este estado di~ fin la 
Historia General del imperio de lns Chi~hi
mecas, cuyos autores se· decían· el uno Ce~il
huitzin y el otro Quauhquechol~ que fue á 
los once años despu~s de la muerte del em
PArador Ixtlilxor.hitl y·de su gran capitán 
general Cnaquequenotzin. 11 
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PERSONAS PLANCHA IX 

AYAPAT'l.J1l G3 

OOHUATJ .• ITLATZIN H2 

Men~ajero de Nezahualcoyotl. 

De Mhuatl • serpiente, tlan, 
tzin • reverencial. VA~allo de 
Nezahualcoyotl. 

OOYOHUATITT D41F5 De r.oyotl • zorro, tzin • reve
renci.al. Cri.ado de N~za'hualcoyotl. 

CUAUHATT·APAT. (D) Fl 

CUAtJHTLA'['()A D6 

CHTC!HTMECA'l'l·AC - H1 
PAYANTZIN 

HtJHmJm ,pr CATZTN A3 

HUEIIUET!'i!l0PIC C5 

D"' cuauhtli - águila. atlaoalli • 
ala. SP.ñnr de Tlaxcalla. 

De nuaúhtli - ~uila, tlatoá • 
hablar. Señnr de Tlll.t."'1nlco. 

De nhia que da la palabra chichi·· 
meca, pain • que éorre agilmente, 
tzin • reverencial. Snnerdlote de 
Ch.,lula, . 

DA huAhuetl - tambor, tzin ~ reve
rencial. Señnr de TenAoulco. 

De huehuetl • tambor, 
General de Mrortla. 

HUJTZILIHUJTJ, G3,D3, De huitzilin • colibri, ihuitl • . 
D2 pll.Ulla fina, A:¡t:1 dA Nezahualcoyotl. 

J¡6 

HUITZILTETZTN F3 1D2 DA 'huitzilin - colibri, tetl • 
Piedra, tzin - réveremial. v~i:allo 
de Nezahualcoyotl. 

ITZCOATZIN H6 

IXTLARUERUEQ.Ulm B 5 

MAXTLA E6 

DA ;tztli • obsidiana, cohuatl • 
serpiente, tzin • reverencial. 
Señor de Tennchtitlan, 

General Tepaneca. 

De maxtlal - bragas o faja· que servia 
para cubrir las vergtenzas. Rey de 
Atzca-putzalco. 
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MITL D2,B2 De mitl - flecña. Cr~ ado de 
Nezahualcoyotl. 

DA nañui - cuatro. yotl - sólo 
(adj), Gllneral de Ch"'J.co, 

NAWIO'l'r, H4 

NF.ZAmJA.tOOYOTL - C4;Fi; De TIP:i:aualli - ayimar, · coyotl -
ACOLMIZTLT G4;n2: zorro, acolli - brazo, miztli -

llté. leon. 

TAZATZTN H4 

TECHOLTZTN B3~B6 

TENCOYO'T'ZIN G6 

Tl?iXPA N.r ZIN' E' 

TILMATZl:N C3 

TLACO'l'ZTN 

'.l.'T.~CPANRURHIJE 
TZIN 

TLATOL'T'Z'IN 

H3 

c3 

D3,G2 

TLATOPIZAC B5 

TT.0AZACUl1flTW C4 

TLmAMATZIN G3 

Sacerdote de Huexotla, 

Caballero'imprisionado por los 
Tenanecas. 

De cnyotl - zorro. tzin - reveren~ 
cial. Vasallo de Nezahualcoyotl. 

De tentli - labios, pantli - ban· 
dera, tzin - reverencial. Señ~r 
de Matlaometepec. 

Hermano natural de Nezahualcoyotl. 

De tlacotl .;, rama 6 varita, tzin -
reverencial. Sefior de Huexotla. 

De huehüetl • tambor, tzin • reve· 
rencial. Caballero·que contempl6 
señales prodigiosos. 

De tl?n1 tollin - cafia, tzin • 
reverencial. Va"1allo de Nezahual· 
coyotl. 

General Tenaneca·•. 

Caballero que contelll1Jl6 señales 
prodigiosos. 

M0n~ajero de Nezahualcoyotl, 

J17 
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DALXOCHITZIN A4, B4 De tonalli ~ sol, 'xochitl - flor, 
tzin·~·reverenciál. General de 
Huexotzinco. 

'l'OmATZIN D3 De·máitl - mano tzin - réveren~ 
cial. _. Vª~allº. Ae ~ezah~coyotl, 

T?.ONTECOCHATZIN F2,D2, De'tzontecomatl - cr&neot tzin -
A2 reverenclil, Hijo de Zi uaque-

que~~~~~n. .. . . 

XOCHrCALCATL C5 De xochi tl - :t'lor, calli. - casa. 
General T~paneca, . 

XOWl'ECUH'l'Ll Hl,D2 De xolotl, tecuhtli·- Sefior. 
Vasallo_ de Nezahualcoyo~l, 

XOW'l'L D2 El glifo es de.un perro, 

J;r 

ZEMATZIN ó 15' De inaitl - manoaf¡ tzin·~ reverencial. 
fD-MATZIN Criado de Nez ualcoyotl. 
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LIDARES PI 0ANCHA IX 

ACULRUA 6 
AOOI·MAN 

A6 De atl • agua. acolli - brazo, 
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AHWlTEPEC A4 De ahuatl • encina, tepetl - cerro. 
Cerro de encinas. · 

ATZCAPurZALCD li:6 

CALPULALPAN 6 Al 
CAPULALP /ilf 

COATLAN A D4 
CORUATT.iAN 

CUAUHTEPEC Bl 

CHIAUHTLA B4 

CHOLltA Hl 

HUEXOTLA D4 

iIUILoTEPEC C2 

MATLAOMP.l'EPEC E2 

Ozrol'!CPAC G4 

TEMALACATI'l'LAN A') 

TENroITITLAN D6 

TEPEPULCO A3 

TEXCOTZINCO D3 

De azcapulli • hormiguero, co • en, 
6 según Ixtlilxochitl, viene de un 
caballero que se llamo 11Ixputzal 11 • 

DA capulin • ~ atl · agua, 
pantli • bandera. 

De cohuatl • serpiente, tlAn • lugar. 

De cuauhtli • águila, tepetl • cerro. 

El glifo esta formado de chia, y 
yahualli • agua en círculo, tlan • 
lugar. 

DP.l'verbo choloa ·huir; correr, sal· 
tar. Lugar de la huida. 

De huexotl • sauz, tla • termina· 
ci6n abundancial. Sauceda, 

De huilotl • ~aloma, tepetl • cerro , 

De tlin - , metl · maguey, tepetl -
cerro. 

De oztótl • cueva, icpac • sobre 6 
encima. 

De tetl - piedraia nochtli ~ fruta 
de la cactea, t n - lugar. 

Consiste del glifo para Texcóco m!s 
la parte inferior del cuerpo. 

, ... -.¿if!".:..:..:::~~ .... :' 



TLATELOLOO D6 

TLATLAPANALOYAN Dl 

TLAXCALLA Fl 

XALCALIXIZAPOCAN A3 

ZACAXWHITLAN D2 

ZILAN F4 

OOLTEPEC B2 

De tlalli • mont6n grande de tierra, 
comitl 6 co • lugar. 

De tlaxcalli ·tortilla 6'pan de 
mah, 'lan ó tlan • lugar, Lugar 
de pan, 

De xalli • arena, calli • casa, 

De zacatl - iacate, xochitl - flor, 
tlan - lugar, 

De cil:l.in - caracol_pequefio. 

,1~6 

De zolin • codorniz, tepetl • cerro. 
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PER-Cf!NA¡:: PI JN CHA }I' 

A(Y)!·MI'l'ZIW F4 

AYAPATz:rN C4 

CEMIIiffiJITZJ'N G6~H4 

OO'R1.IATF.CATZTN E6 

OOXCOX A F3 
OOXOOTZTN 

CUAUHQU!i:CHOT· G6 

CHICUATH E5 

CHIMAT 0FOFOCA F2 

HUITZJ1.JHU:r G3 

IXTLrLXílafT'l'L G3 

IZTACOYOTf, G2 

IZTAMATETLAPAC D5 

?iK>TOLrNIATZl:N A2 

De aMlli • brazni· miztJ.i • lenn, 
tzjn • rAveréncia • Hijn de Zihuá· 
quequl'mntzin. 

MenPajArn de N~zahuafonyntl, 

Deil'!iuitl • di a. tzin • '\'~VArenrd al, 
Vasa11n de Nezá.hua1.Myotl, 

De cohuatl • Mrp:i ente. tzi_Ji - reve· 
:rimcial. Señn,. de XiuhtepºI!• 

De coxolitl1 • fajsan~ comitJ ·• va~o, 
tzin - ,.everen~i~1. Sacerdote. 

De nuauht15 · - furui.1a. quecholH • 
pJuma he11a, ~ de cuá.uhquechn! -
'Pá.ia'l'I' 'bellt~. VaRalln dA NAzahual· 
(lnyntl. 

Señnr de Mi zqui.C!, 

De chimaUi • iiscudr\; popoca - humear, 
Hijn de Non~huaJcatJ~ 

De huitznin - colibri. ihuitl .: 
pl1.m1a fina. C~n!lA,jern de guerr~. 

DP ixtli • nj!', . xochitl • flor, Su 
cadáver esta dadn para establecer la 
crono logia, 

De iztan - bJ."11nn1 nnyotl - znrrn. 
SAfo:r de lM Tla1 l nt.laque. 

De itztli - obaidiana1 maitl • 111Rnn 1 
tetl - pi Adra, Señor de Cui.tlahuac. 

De motnlinia • '!Y.'bre. tzin - reve-
1'encial. El gHfn As un cuerpn deA.· 
nudn. Señor de Cohuat1icban, 

? 



NEZll.mJALCOYO'l'I· - G4 
ACOLMIZTJ .r 

NONOHUALCAT!, Fl 

PAIN'l'ZIN A 
OHP ANl'F.CUHTJ .r 

B3 1C3 

QUETZALLA D6 

De nezaualJ:! - ayunar, · coyntl -
zorrn. acnJli - brazo. mfztli -
laon, 

EApoM de TnzquAtz5n. 

Jj,J.... 

De pain - que Cn'ITe agiJmAnte. A 
de· pantli - bandera. tzin - reve
rencia]. De nhtli - cam1mi. pro\ -
ti; - bandera. tecuhtli - SAñnr, 
Señn~ de Cohuátl1chan. 

De quetzall'i - pluma, Señnr de 
Culhuacan. 

OUETZALMAQUIZTLI C2:C3 De quAtzalH • plwna .. maitl - mann, 
SAñn~ de CnhuatU ch11n. 

QUETZA.tTECUH'l'T1T D5 

TF.CALIXCOTZl'N ín) F2 

TF.OOTriAT.A'r.71N B5 

TF,N())VO'l''ml A3 

TEZCOCAZ!HUATZTN H2 

TLALNAHUACATZTN B4 

TroATOL'l'7JN A2 

TT 1ENAMAT7.TN C4.D4 

De quAtza1li - p1una. tecuhtU -
Señnr, Señor dA Xnch1milco, 

De tet1 - 'piAdra. na1li - r.aea, 
Sacerdote. 

Señnr de Iatapa1apa. 

De r.ny~tl - zorrn. tzin·- ~AverAn
nial, Vasalln de Maxtla. 

Del gJ:lf" para TAxnnM. m~A nnmitl 
- vaso. nihúatl - mujer. tzin - · 
reverenciaJ. Hija de Nnnnhua1catl, 

De tl~lli - ti erra. nah\ia - v:!rmi
laA. tzin - reverencia1. Sacerdote 
de Cnhuatljchan, 

De tlan. tnllin - r.aña, tzir1 -
~Avereñni al. Vasallo de Nezahual
cnyotl. 

' MenAa.iero de Nezah.ualcoyntl. 

TOCHJNTF.CURTT,r C4 De tnchtl1 - conejn, tAcuhtli ~ 
SAñi'lr. Hi,in de Tla)nañuacatz:l11. 



TO~U!illTZIN Gl 

TZONl'ECOCHATZCN G4 

XlUHTZTHUA'rZ'.ílf B4 

De tnztlj ··pájaro (de pluma~ · 
amarillas ). tzin - reverP.nciit1. 
HArmana de NAzahualcoyotl. 

De tznntAcorilatl • cráneo. tzin -
:reverenci<il. Hi~o de Z:lliuaque
quP.notz5n. 

Hija de T~Alnahuacatz:in, 
' 

XOJ~CURTLI Al.D? De :icnll'.ltl. tP.cuhtl:i • SPñor. 
VasaJ1n dé NezahualMyntl. 

ZTlílJAQlJli'.QUl'NO - F3.F4 De r.ihuatl - mujer. y posiblemente 
T:[N ' quequeloa • burlar de algn. tzin • 

l'Averenc:I al. ' Hijn natural de 
IxtlilX!' chi tl. 
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LUlARRS PI.ANCHA X 

COATEPF.C 6p E3 
COHUATEPWiC 

COATLICHAN f.. B3 
COHUATLICHAN -
ACQI,HtJACAN 

CUITL.~UAC D5 
cur .. HUACAN A D5 
r.OT ·HUACAW 

CHIMALPAN Fl 

HUAXTEPEC E5 

HUEXNl'ZTN!X> Al 

!?ll'APALAPA B5 

MEXTCALTZINO'l 15 

Ml'7..QUJC E4 

TT 0ANEPAN'l'l·A A3 

XI~EC E6 

XOCHIMJJ.O') D5 

·• 

De r.nñuatl - Aerpiente, tepAtl -
cerro. 

De r.nhuatl - ilerpiente. chantli -
nasa·f.. mnrada. Casa de la serpi
ente.· De at1 - agua. · anolli -
brazo, bua ·posesivo. can·- lu-
'1'.ar. Lugar de lM AMJhuaA. 

De nuUlatl • excremento, 

DA noltin -·nosa tuerta ó retorcida. 
nan • lugar, 

DA r.ñimalli • escudn. uantli • ba~
dera, 

DA huaxin - neya fruta.AA llama 
gua,ill, tepetl - ~erro, 

De huexotl • Aauz~ tzin - diminu
t1vn. nn • lugar. 

De itztli • obsidiana. atl • agua. 

DA mAxfoalli - maguey. tzinco. • 
terrrrlnaci~n diminutivó de tzin·y 
comitl - vaM. 

De la planta 1'Mi>.zquftal". 

DA tlan - . tentli • labios, 
pantli - bandera. · 

DA xiñuitl - turquesa. tepetl • 
cerro, 

DA xnchitl - flor.' milli • Aemen
tera. co • lugar~ 
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NOTAS PI1MiTr.HAS IX Y X 

1, IxtlHxoch:l.tl. Relae?i"Tl"!';. na. p, 21" 
. ~ .' 

2, Ixtlimchitl. Hi¡:;tnria.CMch:lm~ca. Can:!.tul" XXVI'.TI. 
• • I I 

P, 138, 

3, I~.li~ch5.tl: Historia Chich:lm<i<Ja; Ca1:rit.ulo ':{Y,V.r'.f: 

p, 134. 
', .... >-: v.·,.·"'. ...~. 

1~ Ix:t~;~~()~~;.~1tr R:la~i "~e~ 1na~ P ~ 177, 

5, • Ixtli.lxn<JMtl1 Relá.ni 'ln°~ .lOa, P, 177, . -· .... '•· ...... -~.' -·. . ) . . ' 

,.{>, Ixtl:llx~cMtl, m.citnrfa Chfon~m!><Ja. Can; tul" 'IYYJ. 
1 • ' ~ ·, ",. 

P. 127~ 
' ~ , .. ,,. , ... · .. ' ··- '"' -

7. • IxtlUxochitl. Historia Chfoh:lmeca. Capitulo :lOCílC, 
'• ,• ••,•v

1 
f ' 1 , j 

P. 144·: 
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APffiDTCF. 

DAspuAs de haber terminado el estudio del 
11C6di.ce Xol('ltl11 me vinieron a las manM datos adic~nT1-

al1>s de irrronrtanc:ia hist6rica. Se trata de una copia 

fotográfi~a del 11C~dice Xnlntl11 Pnvi ada desde el ''Mui;en 

de Par!s 11 • 

Están incluidas dns planchas adicionales. que 

pnr su posici6n en el rnllo quedan entre las planchas 

uno y dos, y se hallan en peor estado que las otras diez. 

ERte dato nos expl:l.ca las palabraf1 de Bnturini en donde 

dice: .. "Tfime 6 fajas y 10 p~nas útiles en un todo 

pintildas, 11 

En la plancha número A. del ladn izq~erdo, vemos 

la disposición geograpfi,.a que ya c~nocemni::. En la parte 

superior está la cadena de montafias. Es de sumo inter6s 

el hecho de que salga fuego del volcfui Pnpn~atepetl. Al 

p:ie de las.montañas y dentro de un lago aparece el gli:t'o 

de Texcoco, 

En la parte inferior esM pintada la ~tad del lago 

de Texcncn y los lagos de Chale o y Xnchimilco, Reco~oce

mos fácilmente el cerro torcido que indica Culhuacan. 

Sobre el lago de Ch~lco está pintado el pueblo de Chalco. 

Empezando po~ arriba se ve un pájaro que indica el 

pueblo de Quecholan. Lof1 itlifos representan la familia 

/J. [)6 



de Axopal. Se distingue un hijo que llamé Mahtlact~-

Xochitl, de 11MahtlactliH .. diez, y 11xochit111 .. fl11r, 

Luego sigue una hija cuyo nombre no conozco, y al Último 

otr~ hijo que llamé Macuiltecpatzin en la plancha número 

dos. Parece que los números suman siete y no cinco, y el 

nombre del individuo resultaria Chicome .. tecpatl, Re

conocemos el glifo de la piedra preciosa, '~Xihuit111, que 

nos indica el nombre de la esposa de Axopal, 

Dentro de la cadena de montañas aparece Pochntl, 

hijo de Topiltzin. Uás abajo figuran Chalch~uhtlatonac, 

Señor de Tlalmanalco, y su esposa Coaxochitl, Están 

dibujadas otras familias .que deben representar las de 

Cuaul1atlapal y Cozcacuah, 

Dentro del lago de Chalco reconocemos a Icpac· 

j,P.? ' 

xochitzin, .hija de Chiconcuauh1 y a su mar~do 1 Chalchiuh· 

tlanetzin, pero están indicados sin hijos •. Al pie de ellos 

se ve a Achitometl y su esposa Xilocihuatl1 y a-parece ~ 

hija que yo llamé Chimalxochitl en la plancha número tres, 

Al lado derecho de este grupo se ven a d~s Señores Toltecas, 

y hay cuatro puntitos sobre las cabezas. 

Al.pie de Culhuacan reconocemos a Oceloxochitl, 

Xiuhtemoc, Nauhyotl y a Iztacpantzin, Mas abajo aparece 

la otra familia Tolt~ca de la plancha número uno; Cuatlix, 

Ilmixuch y Acxocuauh. 



En el margen inferior aparecen ~concuauh y 

su esposa Cihuaxochitl, lúja de Xolotl, Más hacia la 

izquierda, al pie.del l~o, aparecen los vasallos de 

Xolotl, Iztacmitl, Tecpa, y probablemente Acatometl. 

Sobre el lago de Texcoco y al pie de las mon

tañas se ve a Actühu~ con su esposa Cihuatetzin1 hija 

de Chalchiuhtlatonac, Más abajo esta su hijo, Itzmitl, 

con su esposa, Malfoalxochitl, Vemos tambi~n a los dl'.ls 

hi.jos de Itzmitl: Huetzin y Chichimecacihuatzin. Sobre 

la cabeza de Cihuatetzin vemos a Azcaxochitl y Tlaltepan

tzin y dos hijos de ellos (mujer y joven), 

De pie sobre un~ montaña y al mismo nivel de Itz

mitl aparece Acatometl. Un poco hacia la derecha vemoa 

a Nopaltzin hablando con su hijo Tlotzin - Pochotl, Es· 

tán representados la esposa de Tlotzin, Pachxochitzin1 

y sus tres hijos: Azcaxochitl (l'.lujer), Quinatzin- Tlal11-

catz:ln y No'!)a1.tzin - Cuetlax'\hui, r,e. línea que llTle a Pach

rnchitzin r.nn un uersnnAje reµresentado 0,,, 1~ na'l'te deRt"'U-. . 
ida, ,,oc :indfoa qu11 aJ.H debrun.,t.! bt11lcar a 11u padre, 

Al pi~ de la canena de montañaR~ vemos a Xolotl 

COD la ~ano Pxtendida y emnufíaTidn en la nt'.!'a 8'.!'Cn y 

flechas, 

En la otra mitad de la pJ.anch9. vem.')S mr todas .. 
:O!ll'tes a Nopaltzin y Xo1nt1. hablnndo con fa'1ilfas Toltecaii. 

En la pa'!'te supPri or, '.!'P.COT10cel!!l'\R 1'1,1 SP.ño'.!' que !'.\Uced1 A . . 
a Pixa'hua en lei. r.i1AJ1cba número dns. Al mi <imCI nivel, 

J.2.r 
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máe hacia la derech~, vemns n Xolotl habla.Tldn o~n Cohuat11 

Señnr de Te'OPXl"!maco. Se Vil aue la Sef1ora Tolteca tre.e U1'! . . 
nifio en brazos. 

Más haci~ abajo apaT'ece Ifonaltz~n hablando con tm 

Jefe; Chichim"ca. nrl"!bablemente Yacanex, Parecei ciue Yacl'l-
" . 

nex está dandi'! UT1 MTIP,io ª· Nopaltz'.i.~. Al m5.sm" Tl~W!l 

a!'Cl:t'f'Ci:' ~~l11t.1 hablandn cnn un Jefe~ prnbablem1mte Zaca

texcotz1n, 

To~avf a má!! ah.aj" ªºª!'"H1º ~~ faJl!i lia Tn~tPr>a de 

Tl"!t"tepP.c. y Nopalkln P.stá hahl?.ndo n"n ell,,!l. Al 11tr11 . . } .. . . . . 

lado de la familia aparP.ce Xl'll11tl. Es~a Señn:ra de Toto· 

tepeo tamb? ~n ti "'ne un ni.flo en brazos, A 1. pie de egte 

grupo está lo"Paltzin habland11 M!'l un JP.fe. y 1mt'.l'A loci 
.· - ' . . '· . 
do<! <:!'? ñaJJa tl.'1 r>"\'1°,i,.,: aue :i!'dica P.1 pago de tributo. 

Hacfa la ; zq~ti 0 1'.'da PRtá No-paltzin hablando ~O!' 

Ot'!'a Sr.>fü1T'a T".'J.t'?l"!a. t.ambi~:rt l"!l"n un. nrn" An brazo¡;, . . 

En el mRrg0~. inf<"r:l"'r i1e ve tm águila que esta 

cantando 6 hablanlo. 

Despu~s de haber estud~ado esta plancha podemos 

llegar a ~iertas conclusionesi 

la. La plancha debe colocarse entre los números 

uno y dos! 

2a. Va antes de la plancha número dos, porque 

las familias están re~resentadas con menos hijos que en 

la planc~ número dos, 

3a. La d'l.visi6n de la tierra que ef ectu6 X11lotl 

:;,ar 
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no fUé hecha 52 años de~pués de la 11D11strucci6n Tolteca 11
1 

como dice Ixtlilxochitl, 

4a. En la época indi~ada por esta plancha ocurri6 

una erup~ión del Popocatepetl. 

,23~ 

5, La nbservaci6n que hize yo en la primera plan

cha, habl1111do de un mínimo de contacto entre los Chichi

mecas y Toltecas durante los Primeros ~os, no anarece bien 

ftmdado en visto de estos nuevos datos, 

6, Probablel!ll>nte no estuvo en manM de IxtUlxo-

chitl, porque no lleva ano~aciones de su letra, como las 

planchas números uno y dos. 

Podemos sacar tm mínimo de datos de la Pla~cha B. 

Aparece el glifo de Culhuaca~. y alguna indicaci6n de los 

lagos de Chalco y Xochimilco. En dife~entes partes recono

cemos los glifos de Nonaltzin y Xolotl, 

En i>1. margen de la izquie1'.'da vemos el pueblo de 

Tep!lxomaco y tma frunil:l.a Tolteca, Po'!' ~u posición creo 

que re'Presenta las mismas familias Toltecas que vimos en 

la plancha número tmo y la parte derecha de la plancha A. 

SAgún mi modo de interpretar, estas dos planchas 

en estado perfecto nos daian las actividades durante.sus 

primeros años de contacto con los Toltecas del valle, 



OONCT.UR!ON 

El ~studio del "Cnfü ce Xll11lt1 11 n,.,~ presenta 

diversos problemas ~e los que no hemos encontrados 

soluci6n definitiva. 

lo. La l,.,ngevidad de Xnlotl, Aculhua, T"'Zl'.I· 

zomnc. y otros Señores, presenta un problema. Es posi

ble que se trate de dos ~ más SPfinres que llevaban el . . 
mismo nom~re, como hace notar Veytia, 

2o. La gen:alng!a de las familias mexicanas 

parece problemática. 

El "'StUdio del códice. tambi~n. nos ha pe~tido 

llegar. a cnnclusiones precisas: 

la. El ~Mice es Po!lt-Cortesiano, 

2a. Las anotaciones son en letra de Alva I'Xtlil-

xodlitl. 

23) 

~a. El c6dice sirvi6 como base a Alva Ixtlilxochitl 

para excr~bir su "Historia Chichimeca" y AU!l 11Rel~c-tones," 

4a. El 11CMice Xnlotl 11 esta de acuerdo con el 

'!Mapa Tlo~zin" y el "Mana Quinatzin". 

5a. Tn'l'quemada, c1 avi,jero, el 11 Anl.nimn Mévicann11 , 

Alva I'Xtlilxochitl,. Veytia, y más tarde otros historiadores 

como Or~zco y B"'ITa, presentan la historia de Xolctl y los 

Chichimecas de una ~era casi id~ntica a la presentaci6n 

del 11C6dicP Xolotl11 , 
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6a, . El códice da mayor importancia a la corte 

de Texcol!o, 

7a. L~ narte histórica de los Máxicanos esta 

muy inCOillJ?leta. 

Ba. El n6dice original fu~ probablemente una 

tira que s~ dobl6 como un acorde6n. 

9a. A la copia publicada por Bnban1 le faltaba 

una parte que originalment~ debía ~aber estado entre las 

planchas nf:meros una y dos, 

lOa. La manera de indicar las ideas y mensajes 

par medio de la combinación de glifos, esta sumamente 

desarrollada en este códice, 

j,31 
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Histori~ Chl:chimeca. . Publicadas y Anotadas por Alfredo 

Chavero, MÁxico 1891. 
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10, Ixtlilxochitl, F. de Alva, Obras Hist6ricas. T~mn I. 

Relaciones •. Publicadas y Anntadas por Alfredo Chavero. 

México 1891, 

11. C6dice Kingsborough, Memor~al de los Indio~ de Tepe· 

tlaoztoc ~ l1:onarca E~~afiol. Madrid, 1912, 

12. Mendizabal, Miguel o.. Ensayos sobre las Civiliza· 
. . ' . 

ciones Americanas. Méxicot 1924, 

13, Mnlina, P, . Fr ~ Alonso . de, Vocabulario. de la Lengua 

Méxicana. B. G. Teubner, · Lei.pzig, 1880, . . 

14, Orozco y ~erra, Ifan~el, Hi~toria An'.·igua y .de la 

Conquista. 4 Tomos, .Atlas. México, 1880. 

15. Palacios, EIJ!'.i.que Juan. La Fundación de. México -

Tenochtitlan •. Anales ~el Museo. Tomo I, 5a. EPllM. 

16, Peñafi~l, Dr. Antonio! Nomenclatura Geográfica de 

México,. México, 1897. 

17, Sahagún, Fr, B~rnardino. de, Historia de la.s Cosas 

de Nueva España. Mexico, 1829, Tomos I, II, III. 
' . ' . 

' 

18. Seler, Eduard. Gesamrn~lte Abhandlungen. Berlin, 

1902 ~ 1923~ 5 tomos. 

19, Siméon, R~. Dic~ionnail:e de la La.ngue Nahuatl ou 

Mexicaine. Paris, .1885. 

20, Torque~a, Juan de. Monarquia Indiana. Tomo I. 

Madrid? 1723. 

21, Veytia, . Mariano D. ~storia Antigua de México, 

Tomo II • México 1836. 



El mapa genealógico dá los descendientes de 

Xolotl y los princi~ales femilias Toltecas encontrados 

por los Chidlimecas, 

El triangulo. indica mujer, y el rectfuigulo, ~ombre, 

Al pie de cada matrimonio estan indicados los hijos. 

Cada persona que tenia desc~ndientes aparece una vez como 
• hijo y otra vez' como ~adre • 

. Todos los datos, con excepción de los padres de 

Pochotl (marido .de Toxochipantzin) estan tomados del 

"Códice. Xolotl11 • 

-- •.. 
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